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Tell nie, thou whom iiij-
soul loveth, where thtiu

feedest, where thou uiakest thy flock to rest .at noon.

Song of Solomon, 1. 7.



INTRODUCTIOX

. I. LoXGUS

' Nothing is known of the author of the Pastoralia.

He describes Mytilene as if he knew it well, and he

mentions the peculiarities of the Lesbian vine. He

may have been a Lesbian, but such local colouring
need not have been gathered on the spot, nor if so,

bj a native. His style and language are Graeco-

Roman rather .than Hellenistic ; he probably knew

Vergil's Bucolics ^
;
like Strabo and Lueian he writes

in Greek and yet bears a Roman name. Till the

diggers discover a dated papjTus-fragment, we can

say provisionally that he may have written as early
' as the beginning of the second century after Christ,

probably not much later than the beginning of the

third.

Two of Longus' characters connect him, indirectlv

at least, with the New Comedy, Gnatho the parasite,

and Sophrone the nurse who exposed the infant

Daphnis.- It is to be noted that he and Horace,
some of whose names are found like his in the

^ Cf. 2. 7 iirpvovv T^v 'Hx'i' "rb
'

A/xapuWiSos vvofxa fier iixe

KoKovaav with Bnc. i. 5.
- Cf. Terence Eun., Menander

Ejritr.
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New Comedy, are the only literary users of the

name Chloe.^ He knows and loves his Sappho ;

witness the crushed but still beautiful flowers in

the ravaged garden, and the lovely apple left by
the gatherers upon the topmost bough.^ To Theo-

ci-itus he plainly owes more than the locust-cage

and the name Clearista.^ Not only has he numerous

verbal imitations of Theocritus, but the whole

atmosphere of the book is, in a sense, Theocritean.

And there are passages reminiscent of the other

Bucolic poets.* In one place Longus definitely

connects his rustic characters with the herdsmen

of Bucolic poetry. When Lamo tells the Story
of the Pipe, we are told that he had it from a

Sicilian goatherd. And it is hardly going too far,

perhaps, to see a similar intention in the name

he gives to the old herdsman Philetas, who is

second only to Pan in playing the pipe, and who

tells Daphnis and Chloe the nature of love. For

Philetas or Philitas was the father of Hellenistic

poetry, the great man who tfiught the elegiac

love-poet Hermcsianax and the pastoral, epic, and

lyric love-poet Theocritus, and was himself, perhaps,

the first writer of love-tales in elegiac verse.

'

Except Ijoiigus' Byzantine imitators. ^ Cf. 4. 8, 3. 33
with Sa|)[>l>. 5)4, 93 (Bgk.) ; and i. 17 x^'^P^^P"*' "^^ irp6a-

wttov Jiv ttJoj (ni.s. x^<^«s) with Sapph. 2.
•''

Ainaryllis,

Cluoniis, DaplmiH, Titvrus he mi(/ht have got from Vergil.
* Cf. 2. T) witii Up. Bion. 1(5 (Wilam.), i. 18 with Mosch.

liuiKimiy Love 27, 2. 4 with Hion Lore and the Fotdir

(and Tiieocr. 15. 121).
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This is the only Greek prose-romance we have

whichuispurely-^ pastoral, and the inclusion of this

feature in its title may show that in this respect
it was a new departure. - It is by far the best

of the extant romances. Rohde ^ saw the fore-

runners of the prose-romance in two kinds of

/ literature. The first is the erotic tale of the elegiac
writers of the Hellenistic age, dealing with the

loves of mythical personages. These^oems formed
the material of such works as Ovid's Metamorphoses.
Three of Longus' names, Astylus, Dr\-as, and Nape,
are the names of mythical |)ersonages in Ovid.

, The second literary ancestor Rohde believed to be

•^the traveller's tale, such as the Indica of Ctesias,

a type parodied by Lucian in the True History and
not unconnected -with the Utopias of Aristophanes,

Plato, and others. A trace of this ancestry sur\-ives

perhaps in the title of this book "The Lesbian

Pastorals of Daphnis and Chloe." -
J^,

It is now generally thought that Rohde's^gedigree

hardly accounts for all the facts.^ In Chariton's

Story of Chaereas and Callirrhoe, of which^he date

^ cannot be much later than 150 a.d. and may be
a century earlier, the heroine is the daughter of

Hermocrates, the SjTacusan general of whom we read

in Thucydides. The Romance of Sinus, of which

* Dtr ffrkchi-sche Roman und seine Vorldufer.
- The

word \«T&iaKwv occurs in the colophon of A, but appears
to have been neglected.

^ See particularly W. Schraid
Xeiu. Jahrb. fur das Klass. Altertum, 1904, p. 465.
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a few pages have been found in 1 jgypt, and which

was probably written in the last century before

Christ, is in all probability the love-story of the

famous Semiramis and Ninus the founder of Nineveh.

The author of the Ninus-romance takes two

historical personages and weaves a story
—not the

traditional story
—around them

; Chariton, showing

perhaps a later stage of development, merely tells

us that his fictitious heroine was the daughter of an

historical personage. These are the only instances,

in the extant romances, of the consistent employ-
ment of historical matter. But they may well be

the evolutionary survival of a once essential feature.

If so, our second forerunner will not be merely
the traveller's tale, but what often, as in the case

of Herodotus, included it, history ;
but history,/

of course, in the Greek sense. For even in

Thucydides there is an element of wliat to us

is fiction, and the line between history and myth
was never firmly drawn.

The enormous preponderance, in the extant

romances, of invented, and sometimes confessedly

invented matter,^ matter having no foundation either

in history or in mythology, and involving invented

persons as well as invented circumstances, points

again to elements outside of Rohde's list. There

may well be some connexion with the Mime, not only

as we have it in the pages of Theocritus and

' Cf. Longus' Proem.
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Herodas, but in other forms for which we have

scanty and fragmentary evidence. ^ There is almost

certainly a relationship with the New Comedy. As
we have seen, two of Longus' characters come

ultimately from Menander ; and there are instances,

both in the Pasloralia and in the other romances, of

the employment of two familiar dramatic devices, the i^

ircpiTTtVeia or sudden change of fortune, and the

dvayvwpicr/xos or recognition.

But side by side with all these indications of a

various ancestry in past forms of literature, there are-

certain considerations which betoken a very close—
probably far closer—^kinship with contemporary
methods of education. The use of set speeches for ^
"stock" occasions, of full-coloured descriptions of

"repertory" scenes, of soliloquies in which the

speaker debates with himself, and the frequently
observed tendency of the narrative to arrange itself

as a string of episodes
—these considerations, com-

bined with others of an external nature which are

too long to be given here, point clearly to the

schools of rhetoric, where Hannibal, according to

Juvenal,
" became a declamation," and boys were

taught to make speeches on imaginary- themes.^

This form of education, which was in vogue as early

^ It is worth noting that Theocritus' poems were some-
times known as Spo/uara ^ovKoKiKa, and the word Spafui or

ZpanariK&v is applied to these romances by Photius. ^
See,

for Longus, particularly Lamo's lament for the ravaged
garden 4. 8, the description of the garden 4. 2, Gnatho's

speech on Love 4. 17, and Daphnis' soliloquy, 3. 6.
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as the last century before Christ, produced, in the

second and third centuries of our era, the rhetoricians,

half advocate, half public entertainer, known as

"sophists.
"

Although there is no warrant in the

manuscripts for describing him as "the Sophist,"

Longus, to judge by his style, language, and matter,

is to be reckoned of their number. He is far then

from belonging to the best period of Greek literature.

But to admit this, is not to deny his claim to the

lesser sort of greatness. The first eleven chapters of

his third book—^the hard wintei', Daphnis' fowling

expedition, the meeting of the parted lovers—
are little short of a masterpiece. The truth is that

the age which gave birth to Lucian was capable of

much, and Longus has earned his fame by something
more than a pretty story.

The Text

The following account of the manuscripts can

make no claim to finality ; for I have not had the

time or the opportunity to do more than examine

the various readings as they are recorded in print.

But a comparison of all the jmssages where the

MSS. are said to vary
—these number about two

liundred and fifty
— has enabled me to make a

j)n)visi(>iial .slcmma coilirum, which I hope will

not be without value to the future student of the

text.
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For the readings of A and B, I have used (1)

Seller's edition of 1843, which was based ultimately,

through Sinner's of 1829, upon GDurier's of 1810,

(2) Gsbet's corrections of Courier's account of A,

made from an inspection of the MS. and published

partly in Variae Lectiones and partly in the preface to

Hirschig's edition of 1856 (Didot), and (3) a few

corrections of Cobet made by Castiglioni in Rivista

di Filologia 1906 ; for the readings of the three

Paris MSS. I have used Villoison's edition of 1778;
for the readings of the MS. of Alamannius and the

three MSS. of Ursinus, I have used a copy of the

Editio Princeps of 1598
;

^ for the readings of Amyot's
translation published in 1559, nearly forty years
before the Greek text was printed, I have used the

double French edition of 1757, which gives Amyot's

rendering side by side ^\ith a modern one. The
weak point in this materia critica is the record of the

readings of B
; for there is good reason to believe

that Courier's scholarship was not always above

suspicion. Still I believe it will be found that his

account of B is substantially correct.

About the year 1595 Fulvius Ursinus (Fuhio

Orsini), the great scholar and collector of MSS.
who from 1559 to his death in 1600 was librarian

to the Farnese cardinals at Rome, appears to have

made a MS. of the Pastoraliu with marginal variants.

This is the MS. mentioned by the scribe of

^ Seller was unable to find a copy of this book, and was
led into mistakes on this account.
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Parisinus iii as having been collated by him in

1597/ and it was doubtless from this MS. that

Ursinus answered Columbanius' request for variants

on certain passages when he was preparing the

Juntine edition of 1598. In compiling his MS.

Ursinus used three MSS., known to editors as

Ursiniani i, ii^ and iii. These have not been

identified, and their readings can only be gathered
from the text and notes of the Juntine edition.

Courier, however, speaks of the existence of other

MSS. besides B in the Vatican Library ;
and since

Ursinus is known to have bequeathed his collection

to the Vatican, these may well prove to be the three

Ursiniani.

The MSS. of the Pastornlia at present known

eitlier from Columbanius' edition or from the work

of later editors, arrange themselves by means of

the great lacuna comprising chapters 12 to 17 of

the first book. This occurs in all the MSS. except

A, which was discovered at Florence by P. L. Courier

in 1809. The MSS. which have the lacuna arrange

themselves further in two grouj)s, one where it

begins at §l'S, which I call p, and the other where

it begins in the middle of § 12, which I call q.

The extension of the lacuna in the latter group
was probably due to a clumsy piece of emendation

;

however it was caused, the former group, despite

* 'I'hat tliis scribe was a Frerichniiin appears from the

inadvertent use of tlie abbreviation p (pent-^tn) instead

of / (fortf) in a single passage.
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Courier's enthusiasm for B—an enthusiasm which

B often deserves—must be considered as represent-

ing the older tradition.

I have identified the three Ursiniani as follows,

the first two belonging to p and the third to q :
—

Urs. i : a MS. used by Amyot ;
this as well as

Urs. iii was perhaps acquired by Ursinus on

Amyot's death in 1593,

Urs. ii : a MS. from which Parisinus iii is partly

derived,

Urs. iii : a MS. used by Amyot, ancestor of Parisini

i and ii and (in common with Urs.
ii)

of

Parisinus iii. It appears to have had one
109

variant (6/xoious 3. 34) derived from the common
ancestor of itself and B, and four of its own,

(/cara Kparos 1. 21, 7rpccr(3vTaT6<i ye 2. lo, KaTe^pv

2. 24, and ve/jLTJaeTe 2. 23), due to emendation

or correction. It also seems to have contained

several lacunae which it did not share with

B ; some of these omissions, as appears from

his translation, were regarded as correct by

Amyot.

Columbanius, the editor of tiie Juntine edition,

the Editio Princeps of 1598, used, as he tells us,

(1) a MS. belonging to Aloisius Alamannius, which I

take to have been a conflation of Urss. i and iii, with

many but not all variations between these two MSS.

XV
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added in tlie margin ; (2) the readings sent him by
Ursinus from the MS. Ursinus had copied and

equipped with variants from his three MSS.

(Urss. i, ii, and
iii).

Ursinus does not appear tO)

have made any note of correspondences between his

MS. and the text of Columbanius, and it is important
too to remember that the variants recorded as his in

the Juntine edition are only those belonging to the

passages on which he was consulted. In his note

on page 82 he says :
" Is [Ursinus] enim antequam

nos hunc librum impressioni subijciendum traderemus,

locos aliquot cum suis codicibus collatos, Roma ad

nos remiserat." It is clear that Columbanius had

but one MS. He refers to it in the singular in

several places, notably in his preface. In the

two passages where he speaks of nostri Ubri^ he

means either the four "books" of the Pastoralia,

or the MSS. from which both the text and the

marginalia of his own MS. were derived. His note

on p. 87 "t€] N. al. y€ al. totc
"
merely means that

his MS. here had two marginal readings ;
and since

all three readings were known to Ursinus, and he

was asked only for variants, no note of Ursinus'

readings is made by Columbanius. It is unfortunate

that Columbanius' notes tell us neither which were

the readings of Alamannius' text and which of the

margin, nor make any distinction of name in

recording the variants of the three Ursiniani.

1 lioth on p. 82,
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Archetype

X (with Great Lacuna)

p (with lesser extent of

Great Lacuna)
q (with greater extent)

Urs. i

(=Amyot i)

Urs. iii

(=Amyot ii)

Par. i Par. ii

The Parisini are all of the si.\teenth centurj'.
i and ii belong to group q, and were derived from
a copy of Urs. iii which I call z. This contained
the few variants of its parent, as well as about thirty
derived from Urs. ii. The special minor omissions

of Urs. iii, as well as those it shared with B, appear
in Parr, i and ii. Par. iii, though, unlike them, it has
the lesser extent of the Great Lacuna, shows many
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of the same minor omissions. It may be regarded as

a conflation of Urs. ii and z. Its margin contains

(1) variants between Urs. ii and z, (2) variants

derived from no known source, perhaps readings of

Urs. ii rejected botli by Ursinus when he compiled
the conflation of his three MSS. and by the scribe

who added Urs. ii's variants to z. None of the latter

are of the slightest value.

There remain the two MSS. unknown to Colum-

banius and Ursinus no less than to Amyot, and

discovered by Courier in 1809, Laurentianus (A) and

Vaticanus (B). It is well known how Courier, after

copying the new part of A, obliterated it, whether

by accident or design, by upsetting his inkpot.
Courier's copy, upon which, as he perhaps intended,

we are now almost entirely dependent, is probably
correct enough in the main

;
but Cobet has shown,

by comparing it with the few places still legible in

the original, that the copy was unfortunately not

altogether accurate. Apart from filling the CJreat

Lacuna, A, though it contains many minor corruptions
and some omissions, is of the greatest value as

representing the oldest extant tradition. It is

ascribed to the thirteenth century.

Of Courier's other discovery, B, I have found no

description. His record of its readings is given by
Seiler. It contains several special lacunae of minor

importance aud shares others with Urs. iii, and, as

belonging to q, does not represent so old a tradition

as Urss. i and ii
; but it nevertheless fully deserves

xviii
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the position assigned it by Courier of second in value

to A.

The text of the present edition is the result of my
investigations into the recorded readings of the

manuscripts. When the variation among the manu-

scripts lies merely in the order of the words, I have

often followed A without recording the variant

readings. Otherwise, the critical notes contain all

the variants of any importance for the history of the

text. But it should be remembered that the

ascription of variants to the individual MSS. of

Ursinus, is conditional upon the acceptance of my
slemma and the identifications it involves. Emenda-
tions of previous editors I hope I have acknowledged
in every case. Emendations which I believe to be

my own, I have marked E. Sometimes an emenda-

tion appears from his translation to have been

anticipated by Amyot. In these cases I have added

his name in brackets. I have done the same where

his translation indicates that the reading in question
was the reading of one of his MSS. In the notes on

the passage included in the Great Lacuna, I have

given both Furia's and Courier's readings of A. It

should be borne in mind that Furia saw the text

only after the spilling of the ink.

III.—The Translation

Tliere is nothing on Thornley's title-page to tell us

that his book is a translation, and if his " most sweet
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and pleasant pastoral romance "
ever came into the

hands of the "young ladies" for whom he wrote it,

they may well have supposed it to be his original

work. For although his rendering is generally close

enough to the Greek to satisfy the most fastidious

modern scholar, it has all the graces of idiom, rhythm,
y and vocabulary characteristic of the best English

prose of the day. Of most of his excellences I must

leave the reader to judge, but I cannot forbear to

remark upon one outstanding feature of his style. He

always shows you that he has a complete gi'asp of

the situation he is describing. He not only sees

and hears, but he thinks and feels. He knows what

it was like to be there.

In making his translation Thornley had before him

the parallel Latin and Greek edition of Jungermannj-^

published in 1605. His English is often suggested

by Jungermann's Latin
;
in one or two places he

has made mistakes through paying more attention to

the Latin than to the Greek ;
and he sometimes

prefers a reading only to be found in Jungennann's
notes. That lie was familiar with Amyot's French

version of 1559 I have not been able to establish.

In my revision of Thornley's work, I set myself to

alter (mly what was actually M'rong ; but right and

wrong -being so often a matter of opinion, I cannot

hope to have pleased all my readers as well as myself
and tlic editors of this series. I can only say that I

have corrected as little as seemed in the circum-

st^inees possible, aj)d tried to make the corrections

XX
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'

consonant with my conception of Thornley's style.

In the long passage where Thornley's translation

was not available, I have imitated him as nearly as I

could.

I have not discovered that any other work was

ever published by the maker of this delightful book ;

indeed, the following are the only facts I have been

able to glean about him. George Thomley was

born in 1614. He was the son of a certain Thomas

Thomley described as "of Cheshire," and was at

Repton School under Thomas Whitehead, the first
'

master appointed on the re-founding of the school in

1621. Whitehead's usher at the time, John Light-

foot, was afterwards master of St. Catherine's, and

was elected Vice-Chancellor of the University of

Cambridge in 1655. Whitehead sent many of his

scholars to his old college, Christ's, and it was here

that Thornley was admitted sizar—sizarships were

given to poor students—under Mr. King in 1631.

This King is the Edward King who is the subject of

Milton's Lycidas, and Milton resided at Christ's

from 1625 to 1632. In 1635 Thornley proceeded
Bachelor in Arts, and we hear no more of him
save that in his forty-fourth year he is described

upon the title-page of his Daphnis and Chloe as
" Gentleman."

J. M. E..

Cambridge, 1913.
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A SUMMARY OF THE FIRST BOOK

The author sees a picture of curious interpretation in

the island Lesbos. A?id he describes it in four books.

The situation of Mytilene {the scene of the story) is

drawn. Lamo a goatherd, folloiving a goat that neglected

her kid, finds an infant-boy expo.sed with Jine accoutre-

ments about him, takes him away, keeps him, and names

him Daphnis. Two years after, D?yas a shepherd,

looking for a sheep of his, found in a cave of the

Nymphs a girl of the very same fortune, brings her
tip,

and '

calls her Chloe. Dryas and Lamo, warned by

dreams, send forth the exposed children together to keep

their flocks. They are joyful, and play away their

time. Daphnis, running after a he-goat, falls unawares

together with him into a trap-ditch madefor a tvolf, but

is drawn up alive and well. Chloe sees Daphnis at his

7va,shing and praises his beauty. Dorco the herdsman

7V00S Chloe with gijls, and contends with Daphnis for
her favour. Daphnis praises Chloe and she kisses him.

Dorco asks of Dryas Chloe for his wife, but all in vain.

Therefore, disguised iti a wolf-skin, he thinks to seize her

4



A SUMMARY OF THE FIRST BOOK

from a thicket and carry her away hy Jorce, but theflock-

dogs fall upon him.

Daphnis and Chloe are variously aflected. Daphnis
tells the Tale of the Stock-Dove. The Tyrian pirates

plunder the fields and carry away Daphnis. Chloe, not

knowing what to do, runs up to Dorco whom she finds

a dying of his wounds. Heaves her a pipe of wonderful

power. She plays on it, and the oxen and cows that were

carried away turn over the vessel. They and Daphnis
swim to the land while the armed pirates drown. Then

they bury poor Dorco and return to their wonted game.



<nPOOIMION>

1. 'Ev Aeo-/3ft) OrjpMV iv dXaei 'Nvfjb(f)a)v Oeafxa

elhov KoXkLcnov mv elhov, eiKova <ypainriv!} tcrro;

piav epcoTOf;. Kokov fiev koX to aK/70<i, troXvhev-

hpov, avdrjpov, Kardppvrov, p-la irrfyrj irdvra

€Tp€(})€ Kol rd clvOt) koX to, BevBpa, aXV
77

jpa(f)r] TepTTVoripa Koi Te'xyrjv e^ovaa Trepirrrjv

KOi TV'X^rjv

''

epcoTCK'^v, Mare ttoWoI koi roiv

^evcav Kara (^rjfxrjv rjeaav tcov fiev Nvp^cov

iKerai, rrf<i he eiKovo^i dearat. <yvvalKe<t iir avrijii

riKTovaai Kal dWat (T7rapydvoi<; Koafxovaai,

TraiSLu eKKeifieva, TTol/jLvia Tpe<})ovTa, Troi/xeva

dvaipovfievoc, veot a-vvrcOefievoi, XyarSiv Kara-

BpofiT^, TToXefucov ifi^oXij.

2. TIoXa^ dXXa Kal iravra ipcoriKa Ihovra fie

Kal davfjudaavTa tto^o? €<r)(^€v dvTiypayfrai rf]

•ypafpf). Kal dva^7)Ttiadp,€vo<; i^ijyijTrjv t% cIkovo^

TCTTapa? /9t/SXou9 i^evoPTja-dfii^v dud6r]fia fiev

Title : A ASyov : pcj Aoyyov "Xoiplffrov Akt^. only in

colophon
' so Brunck : Ap (USva ypa<pi)v :

(j
tiK6vos ypaip^v

* »o HeuHinger : msa invert t^x'''?" ^^^ '^'"X't*
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PROEM i

1. When I was hunting in Lesbos, I saw in the

grove of the Nymphs a spectacle the most beauteous
and pleasing of any that ever yet I cast my eyes

upon. It was a painted picture, reporting a history
of love. The grove indeed was very pleasant, thick

set with trees and starred with flowers everywhere,
and watered all from one fountain with divers

meanders and rills. But that picture, as having in

it not only an excellent and wonderful piece of art

but also a tale of ancient love, was far more amiable.

And therefore many, not only the people of the

country but foreigners also, enchanted by the fame
of it, came as much to see that, as in devotion to the

Nymphs. There were figured in it young women,
in the posture, some of teeming, others of swaddling,
little children ; babes exposed, and ewes giving them
suck ; shepherds taking up foundlings, young persons

plighting their troth ; an incursion of thieves, an
inroad of armed men.

2. When I had seen with admiration these and

many other things, but all belonging to the affairs of

love, I had a mighty instigation to write something
as to answer that picture. And therefore, when I

had carefully sought and found an interpreter of

the image, I drew up these four books, an oblation



DAPHNIS AND CHLOE

"KpwTt Kal Ny/Lt<^ai9 kuI UavCj Krij/xa Sk repirvov

irdaiv avOpcoTTOi^;, o Kal vocrovvra Idcrerai, Kal

XvTTov/xevov TrapafivOijaerat, rov epacrdevra ava-

fivijaei, TOP ovK ipaadevra rraihevaeL} irdvrcof;

r/dp ov8el<; "Upcora ecpvyev rj (pev^erai, fii^c av

/caWo? y Kal 6(f)6a\p,ol /3\€7ra>aiv. ^fuv Se 6 0eo<i

'nap!d(T')(OL aax^po^ovcri rd rcov dWayv ypdxpeiv.

^ Parr TrpoiraiSeiKxei
' .(/i<2^ '

O-^M--,'^



PROEM, § 2

to Love and to Pan and to the Nymphs, and a

delightful possession even for all men. For this will

cure him that is sick, and rouse him that is in

dumps ; one that has loved, it will remember of it ;

one that has not, it will instruct. For there was
never any yet that wholly could escape love, and
never shall there be any, never so long as beauty
shall be, never so long as eyes can see. But help
me that God to write the passions of others ; and
while I write, keep me in my own right wits.



AOTOt uvnTot

1. IToXt? earl Trj^; Aear^ov MvTiX^vr) fieydXr}

KoX KaXrj. SieiXr^TTTac yap evp'nroL'i iTreiapeovarj^;^

T7}9 OaXaTTrj'i Koi KeKocr/jiijTat <ye<f>vpai<; ^ecTToy

Kol \evKov \l6ov vofiLcrei^^ ov ttoXiv opdv, dWa

vrjaov. dWd rjv ravrrj^^ Trj<; TToXeto? tt)? Mi»Tt-

Xjjvijf; oaov (iTrb (Trahiwv 8caKO(rC(ov* aypo<i ldpBp6<i

evBaifMOvo<i, Krrjfia KaWiarov, oprj 0r}p6Tpo<f>a,

ireZia irvpocfyopa, y7]\o(f>ot kXtj/juitwv, vofiai

TTOt/jLvlfov Kol
t)
ddXarra irpoae^Xv^ev^' iir' rii6vo<;

eKT€Tafiivr]<i }\\rv)(ay(joyiav p,d\daK^y.^

2. ^Kv T&Se Tw dypu) veficov otTroXo? AdfMcov

Tovvofia, Traihiov evpev vtto p.id<i rwv alyiav^

Tpecpofievov. 8pv/j,o<; rjv koi Xox/^Vf <'^'*> Karat'

rdrco^ Koi KirTOf iTrnrXavoofievo'i koX iroa fiaX-

^

p inti(rf)tov(T'xis : <| uirturpeouffTjs Ap Tjj OaKacra-p (A
without iota)

* Ap -ou "
Jiv ravrr^s : pij dK r. (p touttjs)

and ^r after &ypos
* Uiii tXKofftv '

pcj -4k\v^(v (]
iv

ili6vt (li lacuna)
* so E, prob. old variant : Ap ^iidinfni)

fiaABaKiis (p -«]")) : (J \puxciyo'>ylO'S na\6aKris
"^

/nias r. alya>v

Ap (Aniyot) : q aiyhs
"* 8o E, of. utaalrarov 4 : B Karw :

Uiii Kiru ^drwv : Ap fiiruv old var. of corruption Kirw



THE FIRST BOOK

1. M\TiLENE is a city in Lesbos, and by ancient

titles of honour it is the great and fair Mytilene.
For it is distinguished and divided (the sea flowing

in) by a various euripus,^ and is adorned with

bridges built of white jwlished marble. You
would not think you saw a city, but an island.

From this M}i;ilene some two hundred furlongs
there lay a manor of a certain rich lord, the most
sweet and pleasant prospect under all the eyes of

heaven. There were mountains stored v^ith wild

beasts for game ; there were hills and banks that

were spread with vines ; the fields abounded with
all sorts of com

;
the valleys with orchards and

gardens and purls from the hills ; the pastures with

sheep and goats and kine ; the sea-billows, swelling
and gushing upon a shore which lay extended along
in an open horizon, made a soft magic and enchant-

ment.
2. In this sweet country, the field and farm of

Mytilene, a goatherd dwelling, by name Lamo, found
one of his goats suckling an infant-boy, by such a

chance, it seems, as this : There was a lawn,- and in

it a dell, and in the nethermost part of the dell a

place all lined with wandering i\y, the ground
^

I.e. euripuses or canals. ^
i.e. a glade, the Greek is

** oakwood "

II



DAPHNIS AND CHLOE

OaKrj, i(f)'

^

?5?;
€K€iro to iraiSiov. evravOa

rj at^
aeouaa crvv€'^€<i ai^dvr)^ i<yiv^TO 7roWdKi<;, Koi rov

€pt(f)ov dTToXcTTovaa rw ppe<f)ei prap€fjL€ve. <f>v\dTTei,

T<x9 BtaBpofid<; 6 Adfifov olK'reipa'i dfieXovfievov

Tov epi^ov^ KoX fjb€ar]/x0p[a<; dKfxa^ov(Ti]<; KaT

i')(vo<i iXOcov, 6pa Tr}v p,ev alya Tre^vKcvyixlym^

7repij3e^'r]Kvlav, fxr) ral<i )(r)Xal<i ^Xutttol Trd^ovaa,

TO Se wcnrep e'/c pr)Tpo)a<; dr)\rj<; ttjv iiripporjv

eXKOv TOV ydXaKTO'i, 6avfid<ra<;, Sxnrep eiKo^ rjv,

irpoaeiaiv €yyv<i koX evpiaKei TraiSiov dppev,\iJiiya(

KoX Kokov Kol Trj(i Kara ttjv e/caecriv tvxT* ^^

cnrapydvoi<; Kpeirroai. ')(\avi,8i6v^ re yap rjv

aXovpyeq Kal Tropirr] -^pvarj koI ^t(f>iBiov i\€(f>av-

rOKCOTTOV.

3. To /xkv ovv TrpMTOv e/SovXevaaro fxova rh

yvoapia-iMara 0a(7rd(Ta<i d/xeXrjcrai rov /3p€<f>ov<;'

eireiTa alSecrdelf el p.r)B€ alyo<i ^iXavOpwiriav

/j,tfii](r€Tai, vvKra (f)vXd^a<; KOfu^ei irdvra irph^

TTJV yvvaiKa M.vpTdXr}v, xal rd yv(opi<Tp,aTa Kal

TO iraiBiov Kal rr}v alya avrrjv. t^9 Be iKirXa-

yei(T'q<i el TratBia tlktovo-iv alye^;, oBe^ Trdvra

avrfj BtijyetTai, 7r&>9 evpev eKKcifievov, tto)? elBe*

Tpe^o/iievov, ttm^ jiBiadr] KaraXnrelv dirodavov-

fievov. Bo^av Br} KUKeivrj, rd p^v crweKredivra

KpvTrrova-L, to Be iraiBlov avTwv eTrovopu^ovai, ttj

Be alyl ttjv Tpocjyrjv eTriTpeTrovaiv. a)<? B' dv Kal

TO ovop,a TOV iraiBiov TToip^eviKov BoKoirj, Ad<f>pivi

avTov eyvcoaav KaXeiv-

' so K : mss Kad' corruption of Kdru above from marg.
^
p Uiii x^«M"5«<'i', cf. 4. 21 ' so E : niss 6 St *

q etpf

12



BOOK I, §§ 2-3

furred over with a finer sort of grass, and on that

the infant lay. The goat coming often hither,

disappeared very much, neglecting still her own kid

to attend the wretched child. Lamo observes her

frequent outs and discursations, and pit}ing that the

kid should be so forsaken, follows her even at high
noon. And anon he sees the goat bestriding the

child carefully, lest she should chance to hurt it

with her hooves, and the infant drawing milk as from
the breast of a kind mother. And wondering at it,

as well he might, he comes nearer and finds it a

man-child, a lusty boy and beautiful, and vrrapped in

richer clothes then you should find upon a foundling.
His mantle or little cloak was purple, fastened with
a golden brooch, and by his side a little dagger, the
handle polished ivory.

3. He thought at first to take away the tokens
and take no thought about the child. But after-

j
wards conceiving shame within himself if he should
not imitate the kindness and philanthropy he had
seen even in that goat, waiting till the night came
on he brings all to Myrtale his wife, the boy, his

precious trinkets, and the goat. But Myrtale, all

amazed at this,
" What ?

"
quoth she,

" do goats cast

boys?" Then he fell to tell her all, namely how
he had found him exposed, how suckled ; how over-

come by mere shame he could not leave the sweet
child to die in that forsaken thicket. And therefore,
when he discerned Myrtale was of his mind, the

things exposed together with him are laid up care-

fully and hid, they say the boy 's their own child,
and put him to the goat to nurse. And that his

aame might be indeed a shepherd's name, they
agreed to call him Daphnis.

13



DAPHNIS AND CHLOE

4. "HBt) Bk Bi€TOV<i '^pSvov Bi,7]vv(Tfievov} 7rotfJt.r)v

€^ dypcov ofjiopcov, Apva'i to ovojjui, vep,o)V
^ kol

auT09 ofJcoiOL^ e7nTV<y')(avec xal evpij/Maai Kal

dedfiaai. ^vp(f)o!)v dvTpov rjv, Trerpa fiejdXr}, to,

evBoOev kocXt], rd e^coOev 7repi<f)epi]<i. rd dydX-
p,aTa Twv Nvp,(f)(ov avroiv \idoi,^ TreTroirjTO- TroSe?

dvvTToBrjrqi, %et/!)69 eh fti/iou? yvfxvai, KOfiai, fi€')(pi

TMv av')(ev(ov XekvaePai,^ ^cofia irepl rrjv levity

p,€iBia/jia irepl rtjv o<j)pvv' rb irdv
cry^rjjjba 'x^opeCa*

rjv 6p-)(ovp,evwv. tj ,

wa rov dvrpov t^9 /MeydXiji}

7r€Tpa<i rjv to fxeaavrarov. i/c Be dva^Xv^ov vBcop

diT'^et 'Xjeopevov,^ wcrre koI Xeificov irdvv <yXa(fivp6<i
eKTeraro irpo rov dvrpov, "ttoXXtj^ koX fiaXaKrjij

iroa^ viro Trj<i 1/0x1809 Tpe(f>o/iievT)<;. dveKeivro Be

Kal yavXot Kat avXol irXdyiot Kal cvpiyye'; koI

KoXafioi Trpecr^vrepcov TToip,evwv dva6rip,aTa4
5. Et9 TOVTO TO VV/Ji(palov Ot9 dpTlTOKO^ (Tvyvd

(f>oLTcb(Ta Bo^av ttoXXuki^ d7r<oXeia<i Trapet^e.
KoXdcraL Be ^ovXofievo^; avrrjv Kal eh ttjv irporepav

evvopbiav KaTaaTrjaai, Becr/jubv pd/3Bov 'xX(opd<;

XvyLaa<; ofiotov ^po^M ttj irerpa TrpoafjXdev, d><;

eKel Xr]-\lr6/xevo<i^ avTrjv. i7ri,aTd<; Be ovBev elBev wv

rfXiTLcrev, dXXd rrjv p,ev BiBovaav <7ratBup> irdvv

dvdpwrrivco<i ttjv drfXr)v eh d(f)Oovov rov ydXaKTO<;

oXktjv, to Be TraiBlov uKXavcrTV Xd0p(o<i eh

dp,(f)OTepaf: Ta9 dT)Xd<i p,eTa<^epov TO arop^a Kadapov
Kal. (f)aiBp6v, ola Tr]<i 0/09 rfj yXcoTTrj to Trpocrcoirov

d7roXi')(^p,(op,epi]<i p-erd tov Kopov 7% Tpo<f)rj<;. OfjXv
' HO

J), piol). o\d var : Acj hiiicvovft..

"
so E (Amyot by

emendation) : insB vffiotv rh 6y. *
[xj sing.

*
peril.

Xopi>s tj.
* so &', cf. 3. \Q iK . . . Vipiraatv : A ^«r 8^ irijy^y

ivafi. 05. iitrityx*if-*''ov : pcj ^k 5* rrjs irriy. vS. ivafi. (ttidpov

14



BOOK I, §§ 4-5

4. And nowj when two years' time was past, a

shepherd of the neighbouring fields, Dryas by name,
had the luck, watching his flock, to see such sights
and find such rarities as Lamo did. There was a

solitary' sacred cave of the Nymphs, a huge^ rock,
hollow and vaulted within, but round without. The
statues or images of the Nymphs were cut out most

curiously in stone ; their feet unshod, their arms
bare to the shoulder, their hair loose over their

necks, their eyes sweetly smiling, their lawny petti-
coats tucked up at the waist. The whole presence
made a figure as of a divine amusing dance or

masque. The mouth of the cave was in the midst
of that great rock ; and frorrf it gushed up a strong

crystal fountain, and running off in a fair current

or brook, made before the holy cave a fresh, green,
and flowery mead. There were hanging up and
consecrated there milking-pails, pipes, and hautboys,
whistles, and reeds, the offerings of the ancient

shepherds.
5. To this cave the often gadding of a sheep

newly delivered of young, made the shepherd often

think that she undoubtedly was lost. Desiring
therefore to correct the straggler and reduce her to

her rule, of a green with he made a snare, and
looked to catch her in the cave. But when he came
there he saw things he never dreamed of. For he
saw her giving suck from her dugs in a very human
manner to an infant, which, without crying, greedily
did lay, first to one dug then the tother, a most neat
and fair mouth ;

for when the child had sucked

enough, the careful nurse licked it still and trimmed
t

j^
hroltt x^^f-

^ Parr trvWijxfi. <iraiSitf> E (Amyot by
.0 jm.)

''

q a.K\a{n\ : q anXayyl
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DAPHNIS AND CHLOE

^v TOVTO TO TraiSiov. Kal irapeKeiTO koX tovtw

yvcopLa/xaTa,^ Jxirpa Bcd')(^pv(TO<;, vTroZij/jbara

eTTi^pvcra Kol 7rept(TK€\ih€<i )(^pvaal.

6. Selov Srj TC vo/jLLcra'i to evprjpba Kal SiSacrKo-

fievo^ irapa r?}? olb<; iXeelv re to TraiBiov koI

(fiiXelv, avatpelTai fiev rb /3pe<f)o^ eV ayKa)vo<;,

aTroTLOeraL 8e ra yvwpLcrfiaTa Kara rrjij irrjpfl.'i,

ev')(eTai he Tai<; Nuyu,^at9 eVt xprjcrrfi Ti^rj 0pe\lrai^

rrjv Ik€tiv avToyv. Kal iirel Kaipo<; r)v airekavveiv

rrjv Troi/xvrjv, iXOcbv et? t^v eiravkiv rfj <yvvaiKl

hiTj'yelrai^ ra ocfydevrh, heiKuvai ra evpedevra,

7rapaK€\€veTai dvydrpiov vo/xi^eiv, Kal \avdd-

vovaav &)<? lZlov Tpe<peiv. r] fjiev Br) NaTTiy (toOto

yap e/caXetTo) p^rjrrjp ev6v^ rjv Kal e(f)L\€t to

TracBiov, dre^ vtto t*}? olot; TrapevBoKifjuridijvai

SeBoiKvia, Kal rWerai Kal avTT) TroifieviKOV ovofxa

7rpb<i TTLaTcv avrcp, UXorjv. ,

7. Tavra ra iraiBia ra^v /MaTui tjv^rjae Kal

AcaX\o9 avToi<; e^€(f)aiV€ro Kpelrrov dypoiKia<i.

i]Br) re rjv^ o fiev irevre Kal BeKa iroiv dirb yeved<i,

r; Be roaovrcov Bvoip diroBeovrayv, Kal 6 Apva<; Kal

Adficov €7rl fiid^ vvKrb<i opcoaiv ovap roiovBe ri.

rd^ ^
NvfJ,(f>a^ eBuKOvv eKeiva<i, rd<i iv tc3 dvrpw,

ev w Tj TTrjytj, ev c5 to TraiBlov evpev 6 Apva<i, rbijt

Ad(f>i'iv Kal r7]v XXot/i/ irapaBiBovai vaiBitp fidXam
' so Hercher : mss (ntitiyava yvwp. iiicorporatod gloss

cf, 8 ^
cf. 14 : A rpiij/ai

^ so Hirschig : insa fiffn
*
p ijSr] -fiv ov otv * Ap tl^oi TO J

i6



BOOK I, §§ 5-7

it up. That infant was a girl, and in such manner as

before, there lay tokens beside her ; a girdle em-
broidered with gold, a pair of shoes gilded, and
ankle-bands all of gold.

6. Wherefore Dryas, thinking with himself that

this could not come about without the providence
of the Gods, and learning mercy and love from the

sheep, takes her up into his arms, puts her monu-
ments into his scrip, and prays to the Nymphs they
may have happily preserved and brought up their

suppliant and votary. Now therefore, when it was
time to drive home his flocks, he comes to his cottage
and tells all that he had seen to his wife, shews her
what he had found, bids her think she is her

daughter, and, however, nurse her up, all unbeknown,
as her child. Nape, that was her name, began
presently

^
to be a mother, and with a kind of jealousy

would appear to love the child lest that ewe should

get more praise ; and, like Myrtale before, gives
her the pastoral name of Chloe to assure us it's

their own.
7. These infants grew up apace, and still their

beauty appeared too excellent to suit with rustics or

derive at all from clowns. And Daphnis now is

fifteen and Chloe younger two years, when uf)on one

night Lamo and Dryas had their visions in their

sleep. They thought they saw those NvTnphs, the
Goddesses of the cave out of which the fountain

gushed out into a stream, and where Dryas found
Chloe ; that they delivered Daphnis and Chloe to a
certain young boy, very disdainful, very fair, one

*

immediately.

17



DAPHNIS AND CHLOE

cro^apSi Kol koXw, trrepa e'/c Ttav a)/j.(ov exovri,

pekrj q-fjLLKpa ap/x ro^apicp ^epovTC to he €(j)a-

yfrdpevov apcfjorepav evl ySeXet KcXevaat Xocttov

TToipaivetv} rov pev to aliroXiov," rrjv Be to

TToipvLov. ^^ ^ . s<>'

8. TouTo TO ovap ISovre^ 7]'^dov'^o p,ev, 7roip,ev€^
^

el ecroLVTo koX alirokoL <ol>
TV')(ifiv etc jpfopiapd-

TO)v^ €TrayjeXk6p^voi KpetTTOua' Bib^ avTov<} /cai

Tpo(f)al<; d/3poTepai<i erpe^ov koI <ypdp,para eirai-

Bevov KCtX Trdvra oaa koXA rjr eir dypoiKia<;'°

iBoKet Be ireldeadai 6eoi<i irepl rSiV aatdevTwv

TTpovoia deoiv.

Kal KOLV(t)cravTe<i dWtjXoi^ to ovap Ka\ dya-avre^
TO) rd Trrepd e^ovrt, TraiBiO) irapd ra1<i l^vp<f>ai<;

(to <ydp ovopa Xeyeiv ovk el'xpv), a)<i Troipeva<i e/c-

TTepiTovaiv avTov^ dpa Tat9 dyeXai^
^
exBiBd^avre^

eKaara, ttw? Bel vepetv irpo pear^p^pia^, irtof eiri-

vepeiv
^
KOirdcravTO'; rov Kavparo^, irore dyeiv evl

iroTov, TTore aTrdyetv eVt koItov, eVt ri<n KoXav-

poTTi ')(^pri(Treov,
eirl rlat (pcovfj povp. ol Be pdXa

'^aipov'Te'i o)"? dp'^rjv peydXrjv irapeXdp^avov Kol

e<^i\ovv rd<i alyat koI rd Trpo^ara p.dWov y

TToipiaiv e6o<i, T) pev eV Trocpviov dva(f)€povcra^ tz/s"

awTrjpia^; Ti]v alriav, 6 Be pepvr)pevo<i w? eKKei-

pevov avTov ai^ dvedpe^ev.

' for Ao<ir. TToi/u. A has vi/jLuv
' so Seller : mss ol noifi.

al7r6\oi A : p Iffws ovroi alir.: (j
ovtoi aiyr. <oi> A' '

i^

E (Aiiiyot by em.) : iiisa airapydpwy
* so p prob. old var.

Aq 5j' V ''

P'l 'lat.
" Uiii omits Si/xa r. iy.

^ so B,

prob. old var. : Ap iirinivtiv : Uiii Se* viixtiv
'
q iyovca

l8



BOOK I, §§ 7-8

that had wings at his shoulders, wore a bow and
little darts ; and that this boy did touch them both

with the very selfsame dart, and commanded it from
thenceforth one should feed his flock of goats, the

other keep her flock of sheep.
8. This dream being dreamed by both, they could

not but conceive grief to think that those should be

nothing but shepherds or goatherds to whom they
had read better fortune from their monuments, and
indeed for that cause had both allowed them a finer

sort of meat, and bin at charge to teach them letters

and whatsoever other things were passing brave

among the rural swains and girls. Yet nevertheless

it seemed fit that the mandates of the Gods con-

cerning them who by their providence were saved,
should be attended and obeyed.
And having told their dreams one to another and

sacrificed in the cave of the Nymphs to that winged
boy (for his name they knew not), they sent them
out shepherds with their flocks, and to ever}i;hing
instructed : how to feed before high noon and drive

them to fresh pasture when the scorching glare

declined, when to lead them to water, when to bring
them to the folds, what cattle was disciplined with
the crook, what commanded by the voice alone. And
now this pretty pair of shepherds are as jocund in

themselves as if they had got some great empire while

they sit looking over their goodly flocks, and -with

more then usual kindness treated both the sheep and

goats. For Chloe thankfully referred her preservation
to a sheep, and Daphnis had not forgot to acknow-

s ledge his to a goat.

19
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DAPHNIS AND CHLOE

9. npo<i rjv CLp')(7)
Kol Trdvra rjKfJba^ev avOrj, ra

ev 8pvfio2<i, TO, iv Xei/MMcri, koX oca opeia. ^6p,j3o<;

rjv rjZrj fieXiTTMV, ^%09 opvlOwv imovctlkwv, crKip-

rtjpbaTa TTOLfjiviwv apTi'yevvrjrwv' apve<i icTKipTCov

iv Tot? opecnv, i^6p./3ovv iv rot? Xeifioiatv al

pAXirrai, Ta<;
^

\oj^fia<i KarySov 6pvL6e<i. roaav-

Tr}<i 8r) Trdvra KaT€XOvcrr]<; evcoptasi,^ ol diraXoX

<ovToi> Kol veoi fiifMT]Tal TOiV aKOVoixevwv ijl-

vovTo KoX ^\€7ro/MevQ)v. uKovovTa fiev ra)v opvC-

Oq)v ahovTOiv yhov, ^Xewovra he crKipra)vra<i roifi

apva<i '^'XXovro Kov<pa, koI ra? iiekiTra<i he

fiifiovfievoc rd dvOrj avveXeyov, kol rd fiev et?

Tov<; KoXirovi e^aXkov, rd 8e are^aviaKovf; 'n\k-

Kovre'i ral<i Nv/xcpai'i iire^epov. 10. eirparTov hk

KOLvfi Trdvra TrXrja-LOv dXkijXcov V€fiovre<:. Kal

TToWaKL'i p,€v 6 Adif)vi<; rcov Trpofidrcov crvve-

areXKe ^ rd aTTOTrXavwpLeva, TToWdKi<i Be rj XXo?;

ra? dpaavrepa<i rcov alytov drrb rMV Kpi]/MV(bv

KarrjXavvev. rjhrj he ri<; Kal ra? dye\a<i d/ji<f)or€pas

i(f>povpT]cre darepov T^poaXiTraprjcravro^ dOvppbarQ
IS< ^AOvpfiara he avroi^ '^v TroifieviKd Kal TraihiKa.

ij p,ev fivOepiKov<i dve\o/xevi] rrodev i^eXdovaa
*

aKpchoOijKijv errXeKe Kal irepl rovTO Trovovfxevr]

rMV TTOifivLcov i^fieXfjaev, 6 he KaXdfiov^ X€Trrov<;

iKrefiuiV Kal rp7)aa<t rd<i roiv yovdrtov hia(f>vd<;

dXXrjXovf re Kr/p^ p.aXBaK(p (Tvi>aprr]a-a<;, p^XP^
' A th Tcks

^ 8o Uiii i)rob. old var. : ApB fvuSias

aira\o\ :
j)

7ro\aiol -oBtoo E (Amyot by em.)
*

ffvv4\fy(
*

(J
omits q i.KptSo8i]pav



BOOK I, §§ 9-10

9. It was the beginning of spring, and all the

flowers of the lawns, meadows, valleys and hills were
now blowing. All was fresh and green. Now was
there humming of bees, and chanting of melodious

birds, and skipping of newborn lambs ; the bees

hummed in the meadows, the birds warbled in the

groves, the lambs skipt on the hills. And now,
when such a careless joy had filled those blest and

happy fields, Daphnis and Chloe, as delicate and

young folks will, would imitate the pleasant things

they heard and saw. Hearing how the birds did

chant it, they began to carol too, and seeing how the

lambs skipt, tript their light and nimble measures.

Then, to emulate the bees, they fall to cull the

fairest flowers ; some of which in toysome sport they
cast in one another's bosoms, and of some platted

garlands for the Nymphs ; 10. and always keeping
near together, had and did all things in common ;

for Daphnis often gathered in the straggling sheep,
and Chloe often drove the bolder venturous goats
from the crags and precipices ;

and sometimes to one
of them the care of both the flocks was left while

the other did intend some pretty knack or toysome
play.

For all their sports were sports of children and of

shepherds. Chloe, scudding up and down and here
and there picking up the windlestraws, would make
in plats a cage for a grasshopper, and be so wholly
bent on that, that she was careless of

.
her flocks.

Daphnis on the other side, having cut the slender

•eeds and bored the quills or intervals between the

joints, and with his soft wax joined and fitted one to

, mother, took no care but to practise or devise some



DAPHNIS AND CHLOE

vvKTO<i avpi^€iv ejiekera. Kai Trore Be eKotvoD-

vovv jaXaKTQfi koI otvov, koI Tpo(f)a^ a<i oiKoOev

e(fj€pop ei9 KOLvov evefiov} darrov av ri<i eiBe to,

TTOifjivia Koi Ta<i alya<i^ air aXkrjXaiv fie[iepi(r[ieva<i

Tj ^\6r]v Kol Ad<f}Viv.

11. Toiavra Be avroyv Traii^ovTCov rotdvBe cnrov-

Brjv "E/ow? eveKavae.^ \vKaiva rpe^ovaa (TKv/jivov<i

veov<; eK roiv ttXtjo-lov ajpoov e^ aXXtov *
Trdip,i'L(ov

voWd rjpirate, ttoXX,^*? Tpo(j)i]<; e? dvaTpo(f)r]v r(ov

aKv/jbvcov Beofxevri. crvve\$6vre<i ovv ol (coofirjtai

vuKTcop (TLpov<i opvTTOvai TO 6v/)09 6pjvid<;,. Tp

^ddo<i rerrdpcov. ro jxev Bt) %ft)/ia tottoXv crTreipovai

/cofi,i(TavT€<; jxaKpdv, ^vka Be ^rjpd /xaKpd reivavT€<;

virep Tpv ')(d(Tpuro<i to
irepiTjov tov ')((opbaTo^ Kare-

iracrdv t^? irpoTepov •yrj'^
etKova- mo-tc, kcLv \ayoi}<;

eiriBpa/xr), KUTaKXa tu ^v\a Kupcfxav daOevecTTepa

TVyydvovTa,^ Kal t6t€ 7rape)(^ei fxaOelv, on yi] ovk

riv, dWd fie/jLifiijTO yrjv. ToiavTa iroWd opvy-

fiaTa Kov Toi<; opecri Kdv toi<; TreStot? 6pv^avT€<;

rrjv jxev \vKaivav ovk evTv^va'^v Xa^etv rjtrBd-

v€To ^
ydp, (i? 77)9 a€(TO(f)i(rfji,€vr]<i- 7roWd<; Be alya<i

Kal TTolfivia Bce(f)deipav Kal Ad(f)viif Trap' oXlyov

(oBc
1

12. Tpdyoi 7tapo^vv0evTe<i e? fjuixv^ <rvve7re<Tov.

'ho K : 11188 iiptpov
'^ so Schaofer : mss kyi\as, cf. 13

"
q iiviirKafff *

Haupt 6.K\(dv &\KoTt '
pq ocTO ® SO

K : mes aiffOdvtTai i)s E, cf. 16 : mss Kal



BOOK I, §§ 10-12

tune even from morning to the twilight. Their wine
and their milk and M-hatsoever was brought from
home to the fields, they had still in common. And
a man might sooner see all the cattle ^

separate from
one another then he should Chloe and Daphnis
asunder.

11. But while they are thus playing away their

time to sweeten pleasure, afterwards Love in good
earnest kindled up this fire. A wolf that had a kennel
of whelps was come often ravenous upon the neigh-

bouring fields, and had borne away from other flocks

many cattle, because she needed much prey to keep
herself and those cubs. The villagers therefore

meet together, and in the night they dig ditches a

fathom wide and four fathom deep ;
of the earth

flung up they scatter the more part all abroad at a

good distance, and laj-ing over-cross the chasm long,

dry, and rotten sticks, they strow them over with the

earth that did remain, to make the ground like it

was before ; that if a hare do but offer to run there,
she cannot choose but break those ro4s that were as

brittle as the stubble, and then does easily make it

known that that indeed was not true, but only
counterfeited soil. Many such trap-ditches were
now digged in the mountains and the fields ; yet

they could not take this wolf (for she could perceive
them because of the sophistic and commentitious

ground), but many of their sheep and goats were
there destroyed, and there wanted but a little that

Daphnis too was not slain. And it was on this

chance :

12, Two he-goats were exasperated to fight, and

* here sheep and goats.

23



DAPHNIS AND CHLOE

Tw ovv €Tepa> to ejepo'vKepa'i 0iat6T€pd<i<y€vo/M€vr]<;

<rrj<i> av/x0o\rj<i Opaverat, koX aXy^cra';, (f)pifia-

Pdfievof; 69 ^vryr]v eTpeirero} 6 he vlkoov e7r6fi€vo<!

\Kar X'xyo^ aTravarov iTroUt rr)v <f>vyi]v. dXyel

Ad(f}vc<i irepl to> Kepart koX rfj OpaavTrjTC a%^€-
erdel'i ^vXw^ ehiooKS rov Sio^KOVTa. ola he rov fxev

v7reK(^ev'yovro^, rov Be opyfj Slcokovto^, ovk a/cpi-

/S^? rjv TMV ev TToalv rj Trpoao-^i,^, dWd Kurci

<Tov> 'y^dafiaTO^; dfjb(f>a> TniTTovcnv, o rpwyo'i

irporepo'i, 6 Ad(f)vc^ 3euTepo9v tovto kul eaaxre

Ad(f)viv 'X^pTjcraadai rr)? Kdrd^ppd<i op^^art t^
Tpdyo). 6 fiev 8r] rov dvif^yjcrofievov, ei Ti<i apa

<yevoLTO, SaKpvfov dvep^vev rj
he XXo?7 Oeaaafxevq

TO avp,^dv hp6p,(p TrapayiveTat et9 tov cripov, Kai

p,a6ov(Ta OTi
i^fi,

KoXel rivd ^ovkoXov €k TOiV

dypwv TOiV TrX7)<Jiov irpo^ eiri/covplav. o he eX-dcov

cr'xolvov e^rfTei pbaKpdv, J79 e-)(pixevo<i, dvifi(o/J,evof;

eK^tjcreTqi. Koi a^oivo'^ fieu ovk ^v r) he X\o»7

\va-afievrj <Tr)v> Taiviav hihwai tiaOeivai r^
^ovKoXo). KoX ovTOx; 01 /xev eirl tov ^eiXoi;?

€aTQ)T€^ elX-Koy, 6 he dve^rj'^ 'Tal<i Trj<; Tuivia^

oXKULf *
Tat<i ')(ep(Tlv ukoXovOcov. dvtpjifjaavTo

^ he

Koi TOV ddXiov Tpdyov avvTedpaverfxevov afjbijxo ra

K^paTa' TOcrovTOV dpa r] hiKT) /ubeTrjXde tov vikt)-

0evTO<; Tpdyov. tovtov /xev hrj TvOrjaofievov'^

Xapi'^ovTai (TuxTTpa tm ^ovKoXtp, Kal ep^XXov

^jrevhea-dai Trpot tov<; oXkol Xvkq)v €7rihpop,ijvJ ei

<rr)s> E '

pq irpiitfro
^ A {uAy r))V KaKaipoira \a$ii}v :

pq ^v\ov Kol rijy Ka\. Ao/8. (incorp. glosH) <:tov> Herd).

<tV> E '
icffffrt is the first word of the Groat Lacuna

in q : B tnarg. \(i-irn <pv\Ka t'
* so Uii : A rris i\7is

raiidas : Ui tois rrji AAictjj raiviais : Amyot omits ' Ui -rts
* Ui -01 : Uii rfduaS/jifvoi

' A corr. to -eki
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BOOK I, § 12

the shock was furious. One of thenij by the violence

of the very first butt, had one of his horns broke.

ITpon the pain and grief of that, all in a fret and

mighty chafe he betakes himself to flight, but the

victor, pursuing him close, would not let him take

breath. Daphnis was vexed to see the horn broke
and that kind of malapertness of the goat. Up he
catches a cudgel, and pursues the pursuer. But as

it frequently happens when one hastes away as fast

as possibly he can and the other with ardency pur-

sues, there was no certain prospect of the things
before them, but into the trap-ditch both fall, first the

goat, then Daphnis. And indeed it Avas only this

that served to save poor Daphnis, that he flundered

down to the bottom a-cockhorse on the rough goat.
There in a lamentable case he lay, waiting if per-
chance it might be somebody to draw him out.

Chloe seeing the accident, away she flies to the ditch,
and finding he was alive, calls for help to a herdsman
of the adjoining fields. When he was come, he
bustled about for a long cord, which holding, Daphnis
might be drawn up ; but finding none, Chloe in a

tearing haste pulls off her stomacher or breastband,

^ves him it to let down, and standing on the pit-

jrim, they both began to draw and hale ; and Daph-
liis, holding fast by it, nimbly followed Chloe's line,
ind so ascended to the top. They drew up too the
*Tetched goat, which now had both his horns broke
so fiercely did the revenge of the vanquished pursue
lim) ; and they gave him to the herdsman to sacri-

ice, as a reward of the rescue and redemption of
heir lives. And if anybody missed him at home.
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Tf? avTOV
, TToOrjcrecev} avTol Se i'nave\96vTe<i

eTreaKOTTOVVTO rrjv TTOLfivrjv koX to oIttoXlov.

Kat eirel KaT^/iia0ov ev Koafxw vo/jLtji; koX Ta<;

alja<i Kol ra irpo^ara, Ka6i<TavTe<; iirl areXe'^eL

Bpv6<i eaKOTTOvv
/a?;

tl fiepo<; rov (rdofj^aro'i 6 Ad<j)vc<;

jlfia^G KaraTreadov. firpcoTo fiev , ovv ovSev,^

Tj/jLa/CTO ovSev, ^tw/xaro? Se kuI irrjXov TTeiraaTo

Kol Ta<; K6p,a<; koX to dWo (Toifia. . ehoKei Se

\ovaaadat irplv alaOrjcnv ^eveadai tov avfijSdv-

T09 Adfxcovi Kal yLvpTaXr].
13. Kal iXda>v dp,a ttj XXop tt/oo? to vvfKpaiov,^

Trj p,ev eSwKe Kal tov -x^LTWvlaKov
^ koX ttjv injpav

(puXuTTeiv,* avTOf; Se ttj irrfyfj 7rpocrTa<; Tt)v re

KOfJLrjv KOL TO aoip,a irav dnreXoveTO. Tfv he 1) fxev

KOfiT} p,e\atva kuI ttoWi], to Se awp^a eiriKavTOV

rjXifp' eiKacrev dv ti<; avTO '^(O^ea0at tPj (tkio,

tt}? Kop/r]'^. eSoKei Se ttj l^Xorj deoapuevr) KaXo<;

Ad(f>vi<;, oTi <S€ ov> TrpoTCpov avTtj Ka\6<i eSoKei,

TO XovTpov evopbi^e tov KdWov<i acTiov. koI. to,

vCiTa Se diroXovovcrrji; rj adp^' KaOvTrimTTTe'' aaX-

OaKTj' w(TTe Xadovaa eavTrj^ '^yp-UTO 7roXXa«:t9, el

Tpv(f)ep(OTepa etrj Treipcopevr]. kul, TOTe p.ev yap ev

'Suapbal<i riv 6 rjXio<i, dirijXacrdv raf dyeXa^; ocKaSe,

Kal eireTTovOei XXorj irepiTTOV ovSev, OTi firj Ad<f)vcv

i'jreOvpei Xov6p,evov ISeadat irdXiv.

T?7<? Se e7nova7]<;
*'

009 '^kov et9 ttjv vop}]v, 6 pLev

Ad(f)vi<i vTTo TTJ Spv'l TTJ avvrjOei Ka0e^6pLevo<i

' HO Schaefer : mss iwuOriafv
'^ Ui Hyrpov tuv Nt/u^iv : Uii

ivT. r. N. dv (f 7} Trrjy^
* Ui and ii x'tw^o

*
(puKdrrftv is

the first wonl of the (Ireat lacuna in p : A is the only nif

till the last lino of 17 <:5i ou> : Seil. <8f ;u^>
" sc

A (Furia) : A (Courier) Oiriir.
• so A (Fur.): A (Cour.

t'lffrtpaias
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BOOK I, §§ 12-13

they would say it was an invasion of wolves. And
so returned to see after their sheep and goats.
And when they had found that all were feeding

orderly, both goats and sheep, sitting down upon the

trunk of an oak they began curiously to search

whether he had hurt any limb in that terrible fall.

But nothing was hurt, nothing bloodied
; only his

hair and the rest of his body were dirtied by mud
and the soil which covered over and hid the trap.
And therefore they thought it best before the
accident was made known to Lamo and Myrtale,
that he should wash himself in the cave of the

Nymphs.
13. And coming there together with Chloe, he

gave her his scrip and his shirt to hold, and standing
by the spring fell to washing himself from top to toe.

Now his hair was long and black, and his body all

brown and sunburnt, insomuch that the one seemed
to have taken colour from the shadow of the tother ;

and to Chloe's eye he seemed of a sweet and beauti-

ful aspect, and when she wondered that she had not
deemed him such before, she thought it must be the

washing that was the cause of it. And when she
washed his back and shoulders the flesh yielded so

softly and gently to her hand, that again and again
she privily touched herself to see if hers were more
delicate than his. Sunset now coming on, they drove
home their flocks, and that night there was but one

thing in Chloe's mind, and that the wish she might
see Daphnis at his washing again.

WTien they came out to pasture in the morning,

BJand Daphnis, sitting down under the oak where
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ecrvpnre' Kai a/xa ra<; aiya^
' eTreaKOTrei KaraK^i-

fj.€va^ Kol (oairep rwv jxeXaiv aKpoa>iJbeva<i, rj
Se XXor)

TrXrjaiov Kadrf/xevrj, ttjv ayiXrjv fiev tmv irpo^d-

Tfov eTre^Xeire, to Se irXiov eh Ad(f>viv koipa. Koi

iSoKei /caX6<> avry avpLxrcov ttoXiv, koL av6i<}

aiTcav ivo/mi^e tt)v fiovaucrjv rov koXXov;, mcttc

per ixelpov koX avrrj ttjv avpiyya eXa^ev, ec tto)?

yevoLTO Kol avTrj KaXrj. eireicre Be avTov Koi

Xovaaadai irdXiv koI Xovopevov elBe koX ISovaa

i]-\jraTO,
Kal dTrrfkOe irdXiv eiraiveaaaa, koX 6

e7raivo<s r]v epcoTO^ ^RXV'

"O TL pev ovv eiracr^ev ovk jfSet via Koprj kol ev

dypoLKia TeOpappLevrj koX ovBe dXXov X€yovTO<i

aKOvaaaa to tov ep(OT0<i ovopa, dcrr]
^ he avTrj<;

etp^e T^v '^v')(rjv, Kal twv o^daXpiwv ovk CKpdTei

Kal TToXXd eXdXei A.d<f)viv Tpo'^rf'^ r^pbiXei., vvKjap

rjypvTTvei, rr}? dye\7]<i KaTe(f>p6v€i' vyv iyeXa, vvv

eKXaev eiTa eKudevZev, eiTQ, dveirijSa' w-^pta to

irpoawTTOv, ipvOijpaTi avda €<f)Xiy€TO' ovSe ^oo<;

occTTpw 7rXr]yeLar)<; ToaavTa epya.

^FiTrijXOov TToTe avTrj Kal TOioiBe Xoyot povrj

yevopevT)- 14.
"
NOi/ 6761) voato piv, ri he

77 v6<to<;

dyvoM' dXyWi Kal €Xko<; ovk €<tti pot. Xvirovp^at,

Kal ovoev tcov Trpo/SdTwv uiroXcoXe p,oi' xdopai,
' so Cour. : A iyiKas cf. 10 ''A S<r(rij
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BOOK I, §§ 13-14

they were wont, played his pipe and watched the
flocks that lay around as if to listen to the music
of it, Chloe, sitting close by, although she looked
well after her sheep, looked better after Daphnis.
And piping there, he seemed again to her goodly
and beautiful to look to, and wondering again,
she thought the cause must be the music ; and so,

when he was done, took the pipe from him and

played, if haply she herself might be as beautiful.

Then she asked him if he would come again to

the bath, and when she persuaded him, watched
him at it ;

and as she watched, put out her hand
and touched him ; and before she went home had

praised his beaut}', and that praise was the beginning
of love.

What her passion was she knew not, for she
was but a young girl and bred up among clowns,
and as for love, had never so much as heard the
name of it. But her heart was vexed within her,
her eyes, whether she would or no, wandered
hither and thither, and her sf>eaking was ever

Daphnis this and Daphnis that. She could neither

eat nor take her rest ; she neglected her flock ;

now she would laugh and now would weep, now
would be sleeping and then again up and doing ; and
if her cheek was pale, in a twink it was flaming
red. In sum, no heifer stung with a breese ^ was
so resty and changeable as the poor Chloe.

And one day when she was alone she made
such lamentation as this: 14. "I am sick now, but
of what disease ? I know not, save that I feel pain
and there is no wound. I mourn, though none
of my sheep is dead. I bum, and here 1 sit in

1
gadfly.
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Kol €v aKid Tocravrr} KdOrjfi,at. iroaoi, ^aroi

fjue 7roXkdKi<; rjjjbv^av, koI ovk eKKavaa'
^

iroaai,

jjAXiTTai Kevrpa ivrjKav, dX}C ovk eKJpaydv.^ tovti

he TO vvfrov fiov rrjv Kaphiav irdvrwv eVet-

vcov TTCKporepov. KaXb<; 6 Aa^i't?,, Kat yap ra

di/drj' Kokov 7) crvpiy^ avrov (pueyyerat, kol yap
at dr)h6ve<i' dXX! eKeivwv ovBel^i puoi Xoyo'i. e'lde

avTOV crvpiy^ iyevo/x'rjv, Iv epbirver) jjLdi'
eWe at^,

Iv vtt' €K€ivov ve/jboy/jbat. & Trovrjpov vBcop, /xovov

Ad<f>viv, KoXov i7roir]aa<;, iyco Se fjbdrrjv direXovcrd-

fjirjv. oXx'^ixai!, Nuyu-^at, Kal ovSe u/^et? aot^ere

rr)v nrapdevov rrjv iv vpuv rpa^elaav. Tt-9 vfjbd<;

(XTe^avct)(Tei fieT ifie; Ti? rov<i d6\iov<i dpva<i

dvaOpeyjrei,; Tt? ttjv \d\ov dxpiSa Oepairevcrei; rjv

TToXXd Ka/Jiovaa eOrjpaaa, iva pie kaTaKoipu^r]

ipdeyyojjievr] Trpb tov dvrpov, vvv he iyo) p,ev

dypviTvoi hid AdcfiVLV, r} he p^drrfv \aXel.
'

15. TotauTu eiraa-xe, roiavra ekeyev, ein^T)-

Tovcra TO €pcoT0<i ovo/xa. A6pK(ov he ^ovKo\o<i,

6 TOV Ad(f>viv eK TOV aipov kuI tOv Tpdyov dvifXT)-

adp^evo'i, dpTiyev€io<i p,ei,paKi(TKO<; Kal elhcb-i epwTo^
Ta epya

-^ koX to ovoputi'^ evOvf fxev eir eKelvrj^; t^?

r)p,epa<i epwTiKO)^ Trj<i XA-ot;? hieTeOi], trXeiovoiv he

hlayevopiivaiv pt,dWov ttjv '^v')(r)v e^eirvpa-evOr},

Kal TOV Adipviho'i ft)9 Traihb'? KaTa<f>povj^aa<; eyvco

KaTepydcraaOat h(t)poc<; rj ^ia.

To piev hrj irpoiTov
*

hwpa avT0i<i eKopnae, t&

pL€v (Tvpiyya l3ovKo\iKi]v Ka\dp,ov<i evvea '\a\Ka)
^

' i\A' oiiK iKpayov K : A oA.Acl tipayov emendation of kWo
oKpa^oi' (liiiplogr. )

- Ta Ipya A (Fiir.) : A (Cour.) koX ret

tpya
•' so Hirsoh : A pltir.

* so E : A plur.
" so

A (Cour.): A (Fur.) XP^'^V
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• BOOK I, §§ 14-15

the deepest shade. How many the briers have

torn me, and I have not wept ! How many the

bees have stung me, and I have not squeaked !

But this that pricks my heart; is worse to bear than

any of those. Daphnis is fair, but so are the flowers ;

and fair the sound of his pipe, but so is the

voice of the nightingales : and yet I care nothing
for those. Would to God I might have been his

pipe that his mouth might inspirit me, or a

goat that he might be my keeper ! Thou cruel

water ! thou hast made Daphnis beautiful, but
1 for all my washing am still the same. Alas !

sweet Nymphs, I am undone, and you will not
lift a hand to save your fosterling. Whence shall

you get garlands when I am gone ? or who shall

bring up my poor lambs, and tend the prattling
locust I was at such pains to catch ? I used to

set him before the cave to lull me to sleep
with his pretty song, but now long of Daphnis
I am fain to watch, and my locust prattles on in

vain."

15. In such case was Chloe, and with such words
she spoke, in her seeking after the name of love.

But the oxherd Dorco (he that had drawn Daphnis
and the he-goat out of the pit), a stripling of

the first down, acquainted alike with the name and
the works of love, not only on that day was straight-

way struck with love of Chloe, but every day that

followed it he was the more inflamed, till at last,

despising Daphnis for a child, he determined either

by gifts or force to have his way.
For a beginning he brought them gifts, to Daphnis

a pastoral pipe of nine quills bound with brass for
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heheiikvov^ avrX Krjpov, rfj he ve^piha fiaK')(^CKr]v,

Kol avrfj TO x^pMfMa tjv wairep 'ye^pap^pevov

^(^pdopacnv. ivrevdev he cf)i\o<i vop,i^6p€Vo<; rov-pev

^d(bvt8o^ -qpAXei Kar oXiyov, rfj liXoy Se ava

Tracrav^Tjp^pav
^

eire^epev •n rvpov airaKov i)
crre-

(pavov av0r]pop jj pTjXa oirtopivd'
^

eKopio-e 8e irort

avrfj Kal p,6a')(ov aprfyevvrjTov^ kqX ktacrvptov

ht,d')(pvaov
Kal opvlOoiv 6pecci)V veoTTOv<i. -q

hi

direipo^; ovaa re)(y7]'i epacnov, Xap^dvouaa pev

rd htopa exai'P^v on Ad(f)vchi elx^v avrrj X^P^'

t^ecrdai.

Ka[, ehet yap rjhr) Kal Adcjyviv yvMvat rd epeorof,

epya, yiverai irore tw AopKoovi, 7Tp6<i avrov ^

vTref.

KoWov; epL<i,
Kal ihUa^e pev XXot), eKeiro hi

^ dOXov T(p viKi)(Tavri (jytXrjarac XXotjv. A6pK0)v hi

Trporepa a)he eXeyev 16. "^Eyco, trapdeve, peii^wi

elpi Ad<f)VLho<;,
kol eyoD pev ^ovk6Xo<;, 6 hi.

aliroXd' ToaovTOv <ovv iyQf> Kpeirroyv oaoi

,alyoiv /3oe9* Kal Xev/cof; elpi tw? ydXa Kai "kyppof,

&)<? Oepo<i peXXov dpdcrdai, Kal eOpeyfri <pe>

pi]Trjp, ov dr)plov. ovTO<i he eVrt piKpo<i, Kai

dyeveia &)«> yvvrj, Kal pp^a<; o)? XvKos. vepei

he Tpdyov<i, 6^&)Sft)<? ttV avrcav^ heivov. Kal ecni

^
'jrevrf'i a)<i prjhe Kvva rpe(f)ei.v.

el h\ a>9 Xeyovcn,

Kal at^ avr(p ydXa hehwKev, ovhev epi<f)(ov
hta-

(f)epei."

Tavra Kal roiavra u AopKwv, Kal p>eTct ravra

^ so Hirsch : A (Cour.) ivit iriaas rifiipas : A (Fur.) ^i

airdffais vn^pais
'^ so A (Fur.) : A (Cour.) nvKof i>pa7ov

4K6fxtaf Cour.: A iK6(Ttn\<r(
» so A (Fur.): A (Cour.;

hptiytv.
* A aiirV <o5i/ tyi)> Cobet : A has lac. ol

6 or 7 letters </u«> Hirsoli. ' oh. i.ir' avT&v Cob: A
iiw and lac.
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BOOK I, §§ 15-16

wax, and to Chloe a fawnskin of the sort that

Bacchae use, the colour of it like the colours of

a painted picture. Soon they believed him their

friend, and he by little and little neglecting Daphnis
came to bring Chloe every day either a dainty
cheese or a garland of flowers or two or three

early apples. And one day he brought her a

young calf, a gilded tankard, and a nest of moun-
tain birds. The simple girl, that knew nothing of

ilovers' tricks and wiles, accepts the gifts with

joy ; for now she herself had something to give

Daphnis.
And thus (for Daphnis too must then know the

works of love) one day there arises between him and
Dorco a strife and contention of beauty, and the

udge was Chloe, and the prize to kiss Chloe. Dorco

jwke first : 1 6. "I, sweet girl, am taller then Daphnis,
ind an oxherd. He is but a goatherd, and therefore,
IS goats are of less account then oxen, so much
he worser man. I am as white as milk, and my
lair as ruddy as the fields before harvest, and what
s more, I had a mother, not a beast, to my nurse.

3ut this fellow is of little stature ; he has no more
)eard then a woman, and is as black as a wolf,

vioreover he tends he-goats, as any may know by
lis rankness. And he's so poor that he could not

eep a dog. And if what they say is true, that
le was suckled and nursed up by a she-goat,
le is every whit as much a kid as any in these
ields."

This and the like said Dorco, when Daphnis
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Ad<f>vi<i' "'E/xe atf dve6pe-\frev &cnrep rov Aia

vifico Se Tpdr/ov<; roiv rovrov ^oatv fj,el^ova<i' o^c

Se ovB^v dir avroiv, OTt fx,7)8e^ 6 Hdv, Kalroi y
wv TO TrXeov rpdyo<;. dpicel Bi fioi 6 Tvpo<; Ka

dpro^ o^ekia'i koX olvo<? XevKo^;, oaa dypoLKo),

irXovaLcov KTrjpbara. dyev€i6<i el/ii, koI yap >

Ai6vvao<;' /ieA-a?, koI yhp 6 vaKivOo^' dWi

KpeiTTCov KoX 6 Ai6vv<T0<; Xarvpcov, 6 vdKivOo

Kpcvcov. ovTO<i he koX TTVppo^i ax? akaarrri^ Ka

TrpoyiveiO'? d)<i Tpdyo<i koX XevKOf 0)9 i^ dareo

yvvrj. Kav her] <re (^Cketv, efiov jxev <^iXel<i ti

(TTOfjui, TovTov 8e Ttt? €771 Tov yevciov Tpi,')(a<i

fie/iivrjcro he. Si irapdeve, on koX ae Troifivioi

edpc'y^ev, dWd koX &)<?
^
el KaXrj."

17. OvKed^
r) XXot; Trepie/jLeivev, dWd rd fiei

rjO-Qela-a t^j eyKco/jLi.<p,
rd he irdXai irodovac

(fiiKrjaai A.d<f)viv, dvair'qhricrdcra avrov €<f)i\r)aev

dhihaKTOV fiev kuI dre'yyov, irdw he
'>\rv')(r]v Oep

fjbdvai hvvdfxevov. AopKCov fiev ovv dXytjaa'^ drrl

hpa/iie ^rjToiiv dWrjv ohov epwro^' Ad(f>vi'i h^ wo-TTf/

ov (piKijOel'; dXXd hrj-^Oei^;, aKvOpcoTro'i ri<i evdix; ^v
KoX TToWdKLf eylrvx^TO, zeal rrjv Kaphiav iraWo

fiivrjv Kareix^f koI /SXiireiv fiev rjOeXe tt]v KXotjv

pXeirwv he €pv6i]fj,aTo<i^ eTrt/xTrXaro' Tore irpoiTO]

KoX TTjV KOfirjv avTrj<i €0av/jia<xev* on ^avBrj <Ma7r€f

7rvp>, KoX T0U9 6(f)0aXp,ov<i on fieyaXoc
^
xaOaTref

^o6<i, /cal TO Trpocrcoirov on XevKorepov dXrjdo)'

KoX rov TMV alywv ydXaKTO^, wairep rore Trptbroi
1 for ohif, cf. 19 *

/col &5 Seil. cf. 11 : A xal »
8<

Cob: A -Ti
* so Cour : A fOpavtrty <.&<rirtp irvp>

Naber, cf. 2. 4 * so Cour : A -Arj

34



BOOK I, §§ 1&-17

began thus :
" As for me, my foster-mother was a

goat, and so was Jove's ; and if I tend he-goats, yet
are they finer than this fellow's cows ; and I carr}' no
taint of them neither, for even Pan himself, for all

he is more goat then man, is as sweet ^company as

can be. And as for my living, I have plenty cheese
and rye-bread

^ to eat, and good store of white wine
to drink, and indeed all that makes a rustic rich is

ready to my hand. If I have no beard to my chin,
neither has Bacchus ; if I am black,^ so is the hya-
cinth

; and yet Bacchus is better then a Satyr and
the hyacinth then a lily. But this man, look you, is

red as a fox, bearded as a goat, and white and pale
as a city wench. And if kissing is toward, you may
come at my lips, but his kiss is a thing of hairs and
bristles. And lastly, sweet girl, I pray you remember
that you too had a mother of the flock, and yet you
are of sweet and beautiful asf>ect."

17. This said, Chloe tarried no longer, but what
with his praise of her beauty and her long desiring to

kiss him, she started up and gave him a kiss; and

though it were the kiss of a novice, 'twas enough to

heat and inflame a lover's heart. With that, Dorco in

an agony betakes himself off" to seek other means to

win his end. But Daphnis, more like one that is

bitten than kissed, was suddenly downcast and sad.

He went often cold, and laid hand to his panting
he'^rt. He was fain to look upon Chloe, and yet
IpJ^ing was all on a blush. Then too for the first

t ^^ he marA'elled at her hair golden as fire, and her
*^% great and gentle like the kine's, and bethought
"^ that her face was truly as white as the mUk of his

the Greek has ' bread baked on the spit,' a cheaper sort,

i.e. dark.
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6<f)6a'Kfx.ov<; KTr}&dfj,evo<i,' rov 8e Trporepov -^povov

^TreTrrjpcofxevoi). ovre ovv rpo(f)T)v 7rpoae(f)ep€To ttXtjv

oaov cnro'^evcraadai, koX ttotov, et Trore e^idaOrj,

jftp^Jv^^XP''
'^^^ Sia^pi^ai^ TO aro/xa 7rppae(j)^pero. ^

\^ I (TKOTrrfKo'i r}v 6 rrporepov rwv aKplooov \aKi(nep6<i,
I apyo'i 6 irepiTTorepa rcov. fil'yS>v Kivovp,evo<;'

r/p.iXrjTo
^

rj djekrj' eppiTno Kal
rj crvpLj^- ^X,a)^o-

repov TO TTpoawTTov rjv 7r6a<i
^

/cdiptfMr]<i. eh fi6vi]v

H^Xorjv iylyveTO XaAo?. , ^ ._, ^ ..,,^,.
-t.

^ J
Kal eiTTOTe jxovoji ^aif

^
avrri'^ iyevero, rotavra

" T
7r/509 avrov direXripeii 18. " Tt irore ps X\6rj<i

epyd^eTUi
^

<f)tX3]/jua; %e(Xr7 p,€v poBcov dirdkoiTepa
Kol (JTOfia Krjpicov . yXvKvrepov, to Be (jiiXiyia

KevTpov fieXiTTr]<{ ircKpoTepov. 7ro\XaKi<i i<f)iX7](Ta

ept(f)0v<f, TToXXuKt^ e(f)LXr}aa aKi>XaKa<; dpTiyev-

V7]Tov<i Kal TOP p^6(T')(pv ov 6 AopKcov iScoprjaaTO'*^
dXXd TOVTO (f)lXi]/jia Kaivov. efCTrrjBa fiov to

7rvevp,a, e^dXXeTai rj KapSla, TijKeTai rj '^v^r'], Kal

6p,(jo<i
TrdXtv (ptXi^aai OeXco. &> vlkt]^ KaKrj^i' w

t, voaov Katvi]<i, 779 ovSe eiiTelv olha to 6vop,a' apa
c^"" <^app,dK(i>v eyevaaTO rj ^Xorj fieXXovad p,e <^i-

Xelv; iTM'i ovv ovk direOavev; olov aSovaiv al

dr}B6ve<i, T) Be ip,r] avpiy^ aicoTrai' olov cr^'tpTwaiv
01 epi(f)oi, Kayco Kddrjfiar olov aKfid^ei to, avdr),

Kuyo) aT€(j>dvov^ ov irXeKco. dXXci to, aev la i^al

6 vdKiv6o<i dvdei, ^dipva Be p^apaiveTai. ^ Sbpdx'flV

Kal ^6pK(ov evfioptfjOTepo'i 6(f)dijaeTai;", .ot'jr

19. ToiavTa 6 ^eXTicTTd Ad(f>vi'i erraayxohO^
1 A &»' 5«o/3.

^ A i\fjL(\riro
* SO Cour : A x^^'^y^TOl

to x^^*^^ KaiplnTjs K 'at its host': Cour. ^af>hindj
Kaiptvr\s forr. to Qtpivr)s

* so Cour.: A tv' 1

j-
1

the last word of the Cireat Lacuna in pq
° Uiii

' "''
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BOOK I, §§ 17-19

goats. Indeed 'twas as if hitherto he had no eyes.

And he would none of his meat but a taste in the

mouth, nor yet of his drink, if drink he must, save so

much as to wet his lips. He that prattled aforetime

like a locust, opened not his mouth, he that used to

be as resty and gadabout as a goat, sate ever still.

His flock was neglected, his pipe flung aside, his

cheeks grew paler then grass in season. For Chloc

only he found his tongue.
And if ever she left him alone, he fell to mutter

with himself such fancies as these : 18. " Whither in

the name of the Nymphs will that kiss of Chloe drive

me ? Her lips are softer then roses, and her mouth
sweeter then the honeycombs, but her kiss stings

sharper then a bee. I have often kissed the young
kids, I have kissed a pretty whippet and that calf

which Dorco gave me, but this kiss is a new thing.

My heart leaps up to my lips, my spirit sparkles and

my soul melts, and yet I am mad to kiss her again.
Oh what a mischievous victory is this ! Oh what a

strange disease, whose very name I know not ! Did
Chloe take poison before she kissed me ? How then
is she not dead ? How sweetly sing the nightingales,
while my pipe is silent ! How wantonly the kids

skip, and I lie still upon the ground ! How sweetly
do the flowers grow, and I neglect to make garlands !

So it is, the violet and the hyacinth flourish, but alas !

Daphnis, Daphnis withers. And will it come at

length to this, that Dorco shall appear hereafter

handsomer then I ?
"

1 9. These passionsand complaints the good Daphnis
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eXe^ev, , ola irpoirov jev6fjb€vo<; tmv epcorof; koI

epycov KCLL Xoycov. o 8e AopKcov, o ^ovkoXo^, p

T?}? XA-o?;? ipacnr}'^, (f)v\d^a<i top ApvavTa ^vr^v
^"MaropvTTOVTa ttXtjctIov KXi^jciTo<;^.7rpocreic7iv avrcp

/j,6Ta TvpiaKcov TLV0)v yeWl/cMv.^ koI tou? p^ev

hSypov
" elvai StS&xri, TraXat (piXof (ov rjviKa avTO<i

evepev, ivrevdev he dp^dp^evo^ eve^aXe Xoyov irepl

Tov Trj<i X\o7y9 <ydp,ov. fcal el Xap,^dvoi yvvatKa,

h&pa TToXXa Kol pbcydXa, o)? ^ov/c;6Xoy, iirrfyyeX-

Xero, ^evyo'i, ^ooiv dporjjpcov, (rp,T]vr} rerrapa

p,eXiTTO)V, (f>VTa p^rjXecov TrevnJKovra, Mpp,a ravpov
Tepelv VTTohripara, p,6a')(^ov

dva ttclv ero<; p,t]K€Ti

fydXaKro<i Seop^evov oicne p,iKppv helv o Apva<i

$€X'x,0el<i rols 8(opot<i iix^eveva-e rov ydp,oy.. ivvo^cra^

Be, ft)? KpeLTTpvof. 'T) TrapOevo'i d^ia^vvp,^lov, koX

heiawi, (^wpadelk /li]7roT€^ KaKol<^ dvT}ic€a-roL<; Trepi-

irear),'^ tov t€ ydpov dvevevae koX (Tvyyvdop^rjv

e^^LV TJrijaaro kcu to. ovop^aadevra Swpa irapr/-

TTjaaro.
"

( ,

20. A€vr€pa<i Srj oiap,apTCi>v eXmSo? 6 A6pK(ov
KCU p^aTT/v Tvpov'i dyaOov^i diroXeaa'i, eyvw oca

X^ipSiv eirtdecrdaL rfj XXor} px)vr) yevopevr], Kol

7rapa<f)vXd^a<i OTt irap iip,kpav eirV' ttotov ayovai
ra? dyeXa<i irore pev 6 Ad<f)VL<i irore 8e t) rrat^:,

eTnrexvdrai rexv^jv irotpevi irpeTrovaav Xvkov

heppa p,eydXov Xa^dov, ov ravpof irore irpo r<bv

^ooiv ,p,a')(op^vo<i Tot9 Kepaai hie^Oetpey Trepie-

reive tc5 a-wpari TroSrjpe<i KaTdworiaapbeifo^,

' Uiii rvpwv Kol (from below) ffvplyywv (corniption of

TvpiaKoiv) Tivuiv yafiiKoiv (emeiulatioii following the corrup-

tion)
- Uiii Tvpovs Swpoy (from gloaa on rotis)

" A Ka\

(pup. fxvworf : pq /n^ <i><t>p.
iroTt

*
p opt.

^
pq iirl rhv
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BOOK I, §§ 19-20

felt and murmured to himself, as now first begiiming
to taste of the works and language of love. But

Dorco, the herdsman that loved Chloe, waiting till

Drj-as was planting the scions of his vines near by,
came to him ^^'ith certain fine cheeses and presented
him withal, as one who had long been his acquaint-
ance and friend when he himself tended cattle. And

taking his rise from thence, he cast in words about

the marrj-ing of Chloe, and, if he might have her to

his wife, promised many and great gifts according to

the estate of herdsmen : a yoke of oxen for the

plough, four hives of bees, fifty choice young apple-

trees, a good bull-hide to make shoes, every year a

weaned calf. So that it wanted but a little that

allured by these gifts Dryas did not promise Chloe.

But when he had recollected himself and found the

maid deserved a better husband, and likewise that

he had reason to fear, lest at any time, being depre-
hended to have given her to a clown, he should fall

into a mischief from which he could no way then

escape, he desires to be excused, denies the marriage,

rejects the gifts.

20. But Dorco, falling again from his hope and

losing his good cheeses, resolves with himself to lay
his clutches upon Chloe if ever he could catch her

alone. And having observed that by turns one day
Daphnis, the next the girl, drove the flocks to

watering, he practised a trick not unbecoming one
that tended a herd of cattle. He took the skin of

a huge wolf, which formerly a bull fighting for the
herd had killed with his horns, and flung it o'er his

back, and it dangled down to his feet
;
so that the
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ft)9 Tov<i r ifi7rpoa6i,ov<; TroSa? i<p7J;7r\c!)cr6ac ral^

, X^pcrl Kal T0U9 KUTOTTLv Tot<; (jK/ekecnv
a')(^pi

TTTepvTjf;, Kal tov crropbaTO'^ ro yucrfia (jKhruv Tr]v

Kecf>a\r)v Mcnrep av8po<i ottXItov Kpdvo<i. i/c-

0'r)pico(Ta<; Be avTov ft)9 evi fiaktaTa irapayiverat

7r/oo<? rrjv TTTjyijv, 7J<i
eirivov al .alye<i koI ra irpo-

^ara fxeja rrjv vofi^v. iv KoiXrj Se irdw
ryfj rjv r]

TT'Tjy^r),
Kol irepi avrrjv , Tra? o totto? o.Kavddi'i,

BdTOL<i^ Kal dpKevOfp rai^eivf) Kal (7fcoXu/jLOi<i

TjypLWTO- pa8i,co<i av €K€i Kal X-u/co? d\r}6ivo<i eXaOe

Xo'X^wv}
^FiVravOa Kpv'\jra<; eavrov eiren^peL tov ttotov ttjv

copav 6 AopKcov Kal iroXXrjv el-xe rrjv'^ iXTTiBa r^
(7')(^)jfiaTi (f)o^r](Ta<; Xa^elv Tat9 %e/oo'i "^h^ X.X6r]v.

21. ')(p6vo<i oXijo^. SiaytveTaL, Kal UXotj Karij-

Xavve rd<; dyeXa<; eh ttjv Trrjyrjv KaraXnrovaa tov

Ad(f}viv (f)vXXdSa ')(Xa>pav KOTTTOvra rot? epl<j>oi<i

Tpo(f)r)v fxeTa ttjv vofxrjv. Kal ol Kvve^, ol twv

yrpo^dTcov i7n(f)vXaKe<i . Kal tmv aiywv eTro/xevoi,

loia ^
Br) KVVMV iv pivrjXaaiai'i Trepiepyia, klvov-

p,evov TOV AopKcova
*

7r/j6<? ttjv eirideaLv t?}? K6prj<i

<l>(opd(TavTe<;, TTiKpov fidXa vXaKTr)aavTe<i wpp^rjcrav

^ (jt)? eirl XvKov, Kal Treotcrj^o^Te? irplv oXco^; dva-

(TTrjvac
'*

Bi eKTTXrf^iv, eoaKvov KaTO, tov BepfiaTOf.^
reft)? fiev ovv tov eXey-^ov alBovfievot Kal utto^ tov

BepfxaTO^ e7naK€7rovTo<; (f>povpov/jLevo(i eveiTo cnfo-

TTbiv iv T^ Xo^fiT). iirel Be q re \Xor) irpo'i ttjv

TTpdoTrjv 6eav BiaTapa')(6el(Ta tov Ad^viv iKaXei

'

ApUiii Af^XV
"
P Toi^T/i' fix* '''h''

'

4 foWiiv tlx***
^ so Passow : inss ola p (iivriKaaias and vfpitpyl^
* Uiii omits rhv A.—naKa ' A omits " Uiii utr^
Kpdrovs unil KaTo, Kpdrot : B Karck Kpdros

^ A iirl
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BOOK I, §§ 20-21

fore-feet were drawn on his hands, the hinder over

his thighs to his heels, and the gaping of the mouth
covered his head like the helmet of an armed man.

When he was got into this lycanthropy
^ as well as

possibly he could, he makes to the fountain where
the flocks after their feeding used to drink. But
that fountain lay in a bottom, and about it all the

place was rough with bushes, thorns, brakes, thistles,

and the brush juniper, so that indeed a true wolf

Qiight very well lie lurking there.

Therefore, when he had hid himself, he waited the

time when the cattle were driven thither to drink,
md conceived no small hope that in that habit he

should affray and so snap the poor Chloe. 21. After

I while she left Daphnis shaking down green leaves

br the kids, and drove the flocks down to the

buntain. But the flockdogs of the sheep and the

5oats, following Chloe and (so busy upon the scent

ire dogs wont to be) catching Dorco in the act to go
X) set upon the girl, barked furiously and made at

lim as at a wolf, and before he could wholly rise

Tom the lurk because of the sudden consternation,
vere all about the wolf-Dorco and biting at his skin,

however, fearing lest he should be manifestly

liscovered, blamed, and shamed, guarding himself as

le could with the skin he lay close and still in the

hicket. But when Chloe was feared at the first sight
ind cried out to Daphnis for help, the dogs soon tore

^ made himself a werewolf.
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^orjdov, o'i re «we9 7r€pccrTr6i)VT€<; to hepfia rov era)

fiaTOi; rjirrovjo avroVi /xeya olix(i)^a<i iKereve ^or)

Oelv rrjv Koprjv koI rov Ad<pviv ijSrj wapovra, rov<

fiev Br) Kvva<i avaKa\eaavTe<i avvi]0(o<;^ rw^ecof; rj/xe

^
\/

'

I ^-pcocrav, rov Be AopKoiva Kara re fiijpcov Kal
a>fi(oi

'

j^j«',< BeBrjr/fiivov ayay6vre<i iirl rrjv 7n^'y7]v, airevty^a)

ra Bijyfiara Xva rjcrav r(j(iv oBovrcov at efjLpoXai

Kal BcafjbacrcrrjcrdfMevoi, (pXoiov ')(\(opov TTreXea'

erreiraa-av.

{JTiro re dnreipia'i epwriKMV ro\fii]fidra>v noi

fieviKrjv rraiBidv vop,i^ovre<i rrjv e'Tri^oXrjv roi
'

Bepfiaro<;,'^
ovBev 6pyccrOevre<; a\Xa Kal irapafiv

07}crdfi€voc Kal /.te%/3t riv6<; •^^eipajayija-avTe^

aTreTTefi^lrav. ''22. kuI 6 .jiev klvBvvov irapd to

aovrov iXda>vj Kal (Tw6el<^ e« Kvv6<i, ov \vkov

<f>a(TLv,^ crro/JLaro<i, eOepdireve rb croyfia. 6 Bt

Adcfiva Kal rj XXot] Kdfiarov iroXi/v ea^oi

P'expt' vvKrb<i rd<i alya<; Kal t^? oZ<? <rvWeyovTe<i
virb yap rov Bepfiaro^; TrrorjOetaai Kal vttc

roiv Kvvoyv v\aKrr}advrcov rapa^delaai, at, fiei

eh irerpa'i dveBpa/jLOP, al Be P'^XP'' '^^^ ''"^^ ^^'

Xdrrrjii avrfjf KareBpap,ov. Kairocye eweiraiBevvrc

Kal (fxovrj Treideadai Kal crvpiyyi dekyeaOai Ka\

')(eLpoTfKarayfi
*

avWeyeadai' dXkh rore rrdvrwi

avrat'i 6 (f)6^o<i \/}6rjv €V€/3a\€. Kal /ioXts

M(T7rep \ayoi)<i eK roiV IxvStv evpt(TKOvre<i et? ras

tVauXet? fjyayov.

'

(| AvofcA'^frfi (rvvi)Ofi
-
p (itiPou\)]v rov A6pKaivos

' oi

\vKov, faffly so lirnnck : iiiss (patrlv, ov \vkov * for ill-

formed o<nnpound cf. 2. 22 Knrfpyirrjs :
p<j[ x**P^* irarayf)
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BOOK I, §§ 21-22

lis vizard off, tattered the skin, and bit him soundly,
rhen he roared and cried out amain, and begged
or help of Chloe and of Daphnis who was
low come up. They rated off the dogs with their

isual known recalls, and quickly made them quiet,
.nd they led Dorco, who was torn in the shoulder

nd the thigh, to the fountain ; and where they found
he dogs had left the print of their teeth, there they
jently washed, and chawing in their mouths the green
ine of the elm, applied it softly to his wounds.
Now because of their unskilfulness in amorous

jdventures, they thought Dorco's disguising and

tiding of bimself was nothing else but a p>astoral

•rank, and were not at all moved at it. But en-

eavouring rather to cheer Iiim, and leading him by
he hand some part of his way, they bid him
arewell and dismissed him. 22. Thus came Dorco
ut of great danger, and he that was saved
rom the jaws, not of the wolf in the adage,
ut of the dog, went home and dressed his

/ounds. But Daphnis and Chloe had much ado

get together, before it was late in the evening,
heir scattered straggling sheep and goats. For

hey were terrified with the wolfskin and the fierce

arking and having of the dogs, and some ran up the

teep crags, some ran on rucks ^ and hurried down to

he seashore, although they were taught not only to

bey the voice and be quieted by the pipe, but to be
riven up together even by the clapping of the
ands. But fear had cast in an oblivion of all,

that at length with much stir, following their

teps like hares by the foot, they drave them home
> their own folds.

*
stampeded.
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, ^Ek€i,vt)<; fjL6vr]<; T779 vvKrofi eKoijirjdijffav 0affi

virvov KOi rr)<; epcoTiKrj^ Xvirrj^; (f>dpfiaKOV tc

Kafxarov €(T-)(pv. av6c<i. 8e r)fjLepa<; eTreXdovar^

ttoXlv €7raa^ov TrapairXijcri^. exo-tpov 18ovt€<

a7raX\ayivTe<i^ TjXyovv' qdeXov ti, riyvoovv %

6e\ov(ri. TOVTO piovov rjSecrav, on rov fiev <^i

XrjpLa, TTjv 8e Xovrpov aircoXeaev.

'E^e/cae Se avTOV^ kol rj oipa tov €Tov<;. 21

ypo<i rjv r)hri Teko<i^ Koi Oipov<; iip-)(rj
koX jrayr

ev aicixfi, BevSpa iv Kapirol^;, ireBia iv Xijtov'

rjBeia p,€V reTTijcov r)XV> yXvKeta Be^ oiroipa

oBfiT], fepTTvr)'^ Be iroi/jivifov /BXtj-^iJ.
eiKaaev a

Tt? Kal TOi"? TTorapbov'^ aBeiv rjpefia peovra^, kc

TOv<i dve/jiov<; avpiTTetv ral<; Trtrvcrtv ep/rfveovra*

KOI ra fjirjXa epoivra wiirTeiv '^dp^ai, Kal tov tjXlc

^iXoKuXov ovra 7r(ivTa<i oTroBveiv. 6 fiev B

Ad<pvi<i daX'Tr6p,evo<i tovtol^ diraa-tv^ et? toi

irorafjiov^ eve^aive,^ Kal itore fiev eXovero, non

Be Kal TMV I'xOvwv TOv<i evBivevovra<; edrjpc

TroXX(iKt<i Be Kal eirivev, co? to evBoOev Kavp.

(T^ecrwv.

'H Be \X6r], /xeTo, TO d/xeX^ac Td<} oZf Kal tcc

alycov Ta9 TroXXd'i, eVt ttoXvv p,ev '^povov <iroXv

1 7r6vov> eZp^e irr^'^vvaa to jdXa' Beival yap c

p,VLai Xvifrjaai koI BaKelv el Bicokoipto' to c

' so Hirsch: mss f\vnovvTo iTroAA. - so Hirsch : niss f)

olflii. r4\rj
''

pUiii kuI r; T^y : B lac. *
repirvf]

—
;8A»j;i

and Altiv—(tiouras : q 1ms lacunae " Uiii w<^' Sir.

'
ivi^.: A nor' iivf^aivt <:iro\vy ir6vov> E
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BOOK I, §§ 22-23

That night alone Daphnisand Chloe slept soundly, _

.nd found that weariness was some kind of remedy
or the passion of love. But as soon as the day
ppeared they fell again to these fits. When they
aw one another they were passing joyful, and sad if

t chanced that they were parted. They desired, and
et they knew not what they would have. Only
his one thing they knew, that kissing had destroyed

)aphnis and bathing had undone Chloe.

Now besides this, the season of the year inflamed

nd burnt them. 23. For now the cooler spring was
inded and the summer was come on, and all things
vere got to their highest flourishing, the trees with

heir fruits, the fields with standing corn. Sweet
hen was the singing of the grasshoppers, sweet was
he odour of the fruits, and not unpleasant the very

lating of the sheep. A man would have thought
hat the very rivers, by their gentle gliding away,
id sing ;

and that the softer gales of wind did play
nd whistle on the pines ;^ that the apples, as lan-

uishing with love, fell down upon the ground ;
and

hat the Sun, as a lover of beauty unveiled, did strive

undress and turn the rurals all naked. By all

hese was Daphnis inflamed, and therefore often he
oes to the rivers and brooks, there to bathe and cool

imself, or to chase the fish that went to and fro in the

^ater. And often he drinks ofthe clear purls,as think-

ig by that to quench his inward caum and scorching.
When Chloe had milked the sheep and most

f the goats and had spent much time and labour

aecause the flies were importune and vexatious,
nd would sting if one chased them) to curdle and

there is a. play (as above in § 14) upon the word f/i-rytly,

hich was used of a lover inspiring his beloved.
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 ivrevdev" airoXovaafxevrj ro TrpoacoTrov totdq

iaTe(^avoVTo KXd8oi<; koX rfj ve^piSi i^coVvvro, ka

TOP ryavXbv avciTrXrjaacra oivov koI ydXaKTO
Koivov fxera rov Ad(pviBo<; ttotov ei%e.

24.(T?}9 Se fxe<Triix^pia<i iTT€\.dovcrr)<; i'yiveTO rjh'

rwv 6(f)6a\fjiMv d\coac<; avToi<i. rj fiev yap yv/xvo

opcoaa TOP ^d^vLV etr dOpovv^ iveTnTrre to KdWo
Kol eTTjKero /x7)Bev avrov p£po<i jleix^dcrBai, Swa

fievr), 6 8e I8a)v iv ve^plSi koI aTe(f>dvq) ttltvo

opiyovaav top yavXov, piiav mere tS>v eK to:

dvrpov'^ Nvfjb(f)(t)v opdv. 6 fxev ovv rt^v ttltw dir

TTJij Ke(f)aX'r]<i dpird^cov avrb^ i(TT€(f>avovTO irporepo

<f)iK'^cra<;
rov are(f)avov, 7)

Be ttjv icrdrjra avro^

Xovofxevov Kol yvp^vwdevro^ evehvero TTporepov Ka

avrr) (f)LXi](Taaa. ijSr] Trore Kul /j,ijXoL<i e^aXo

dXX'qXov'; Koi rd^ K€(f)aXd<i dXX'^Xwv iKocrp/rjaa,

8iaKpivovT€<i rd'i K6/jia<i. koI ^ fiev eiKuaev avrox

Trjv k6/j,i]V, OTi jieXaiva, fXvpTOi^, Be jii'fXcp T(

TTpoacoTTOv avTfj<i, on XevKov koX evepevde<i rjv

eBLBacTKev avrrjv koX avpirreiv, ko^l
'

dp^ap,evr]^

eixTTvelv dpTrd^oiv rrjv <Tvpiyya.Tol<i 'yeiXiaiv avro'

TOL'9 KaXdfMov<i eireTpeYev'^ Koi iBoKci fxev BcBd

(TK€Lv dfiapTavovaav, euTrpeiroif; Be Bed t^9 cvptyyos

\X6r}v Kare^iXeL.*
25. SfptTTOi'TO? Se avTOv ^ Kara to fiea-rjfi^pc

vov Kal TMV iroiixvitov a-jcta^o/jbejpcov, eXaOev 1

XXd?; Kinavvard^aaa. <f)copd(Ta^ rovro Ad(f>vn

Kal KaTa6€/Ji€vo<i ttjv crvpiyya, trdaav avrrfi

' 80 Coraes : A inaepovv : pq iitavOovv '^

\k\ iv r^ Hvrp^f
'' Ap dTr^Kftxtf old var. •*

p i<f>i\fi : <[ i^v(pl\fi (H lac.)
'^

p(l omit (li lac. betw. aupixTov and |i«(r7jju. )

46



BOOK I, §§ 23-25

press the milk into cheeses, she w'uld wash
herself and crown her head with pine-twigs, and
when she had girt her tawnskin about her, take

her piggin and with wine and milk make a sillibub

for her dear Daphnis and herself.

24. When it grew towards noon they would fall to

their catching of one another by their eyes. For

Chloe, seeing Daphnis naked, was all eyes for his

beautj* to \iew it everj' whit ; and therefore could

not choose but melt, as being not able to find in

him the least moment to dislike or blame. Daphnis
again, if he saw Chloe, in her fawnskin and her

pine coronet, give him the sillibub to drink, thought
he saw one of the Njonphs of the holy cave. There-
fore taking oft her pine and kissing it o'er and

o'er, he would put it on his OAvn head ;
and Chloe,

when he was naked and bathing, would in her

turn take up his vest, and when she kissed it,

put it on upon herself. Sometimes now they flung

apples at one another, and dressed and distinguished
one another's hair into curious trammels and locks.

And Chloe likened Daphnis his hair to the myrtle
because it was black ; Daphnis, again, because her
face was white and ruddy, compared it to the fairest

apple. He taught her too to play on the pipe, and

always when she began to blow would catch the pii>€

away from her lips and run it presently o'er with his.

He seemed to teach her when she was out, but with
that specious pretext, by the pipe, he kissed Chloe.

2-5. But it happened, when he played on his pipe
it noon and the cattle took shade, that Chloe fell

anawares asleep. Daphnis observed it and laid

lown his pipe, and without any shame or fear was
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e^Xeirev a7rX??crTft)? ola firjSev al8ovfievo<;, Kol afxa

Kpv(pa
^

ripejia UTrecpde'yyeTO'
" Oloi KaOevSovcriv

o^daXjJboi. olov he aTTOirvel arofxa.^ ovBe to.

firjXa Tocovrov, ovSe al Xo'X^fiai.^ aWa (f>iXr]aat
*

SeSoiKa- hoLKvei to (f)[\rjp,a rrjv KapBiav koI (ocrirep

TO veov fxiXi fxaiveadat iroiei' oKvoi he ^ kol /xt]

(f)LXr]aa<i avri^v acpvTrviao). co XaXoiV hrerTiycov

ovK edcTovaiv avrrjv KaOevheiv pA'ycb r]')(pvvre^.

ak\a KoX 01 rpdjoi toi<; Kepacn TraTa^ovai
^

pbayop,evoi' w Xvkcov dXcoireKcov heiXorepcov, ol

TOVTOV<i oy^ rjpTraaav.^
26. 'Ei' TOcovTOL<; 6Vto9 avTov Xoyoi,^, t€tti^

<f)€V'yo)v ')(^eXi,86va drjpdaai OeXovaav fcaTeireaev eh
rov koXttov Trj<i XXo?;?, /cat 77 'X^eXiBoiv eTTo/xevr) rov

fiev OVK rjSvvrjdr) Xa^etv, ratf 8e irrepv^iv e77us
hid rrjv hiw^LV 'yevojxevr] tmv irapeiMV aurr}? T]-^aro.

7}
he OVK elhvia to 'irpa')(6ev, pLe<ya ^or}(Taaa "twv

VTTvayv e^^opev, Ihovaa he kul ttjv ^(^eXihova ert

TrXrjaiov TreTOfjLevrjv koL tov Ad(f)viv ijrl tw heei

lyeXcovTU, tov (po^ov fiev enraixTaTO, toi)? hf.

o^daX/mov'i dire/jiaTTev eVt Kadevheiv OeXovTU^,

KOl 6 TeTTC^ €K TOiV KoXtTOOV eTnJXV^^^^ OfMOtOV IKeTT}

X<^P'^ o/xoXojovvTC T»79 atOTTjpia'i. irdXiv ovv
tj

XX077 p.e'ya dve^orjcrev 6 he Ad(f)Vt<i eyeXaa-e, Kai

7rpo(pd(T€cofi Xa06/ji^vo<i KadrJKev avTrj^i et<? Ta

arepva Ta^ ^elpwi koX i^dyei tov ^eXTiaTov t€t-

Tiya p,T]he ev ttj he^td aioyircovTa. t} he '^heTo

Ihovaa Koi e^tX,77cr6 kcu Xa^ovaa eve^aXev
^ avdif

Tq) KoXTTfp XaXovvTa.

'

p S/ua Kol oiirp
'^

\n\ rh ffrSfia
' Wyttenbach i<X''«'

* Uiii (piKfiv fifv : B <f>t\ and lac.
* Uiii omits Kai nil :

p<j n^ xal " 80 Hirsch : mss iratovat "^ A KfiaKtv
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BOOK I, §§ 25-26

!
bold to view her, all over and every limb, insatiably ;

and withal spoke softly thus :
" What sweet eyes

are those that sleep ! How sweetly breathes that

rosy mouth I The apples smell not like to it, nor

the flowery lawns and thickets. But I am afraid to

kiss her. For her kiss stings to my heart and

makes me mad like new honey. Besides, I fear

*lest a kiss should chance to wake her. Oh the

iprating grasshoppers ! they make a noise to break

her sleep. And the goats beside are fighting, and

they clatter with their horns. Oh the wolves, worse

dastards then the foxes, that they have not ravished

them away !

"

26. While he was muttering this passion, a grass-

hopper that fled from a swallow took sanctuar}' in

Chloe's bosom. And the pursuer could not take her,

but her wing by reason of her close pursuit slapped
the girl upon the cheek. And she not knowing what
was done cried out, and started from her sleep.
But when she saw the swallow flying near by
and Daphnis laughing at her fear, she began to give
it over and rub her eyes that yet would be sleeping.
The grasshopper sang out of her bosom, as if her

suppliant were now giving thanks for the protection.
Therefore Chloe again squeaked out

; but Daphnis
ould not hold laughing, nor pass the opportunity
to put his hand into her bosom and draw forth

friend Grasshopper, which still did sing even in his

hand. When Chloe saw it she was pleased and
kissed it, and took and put it in her bosom again,
and it prattled all the way.
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27. ^ETepyjrep avTov^ ttots ^

(f)kT'Ta ^ovkoXikov

€K rrj^ v\'r]<; (pOej^a/jLevr). fcal T979 XX.O'?;? ^r)Tovar7)<;

[xaOelv 6 TL Xeyei, ScSda-KeLavrrjv 6 Ad(f)vi^ fMvOo-

Xoycov^ rk OpvXovfxeva' "'Hi/ ovrw, irapOeve,

irapOevo'i
^
KoXrj, Kal eve/Me /SoO? iroXka^ ovTco<i iv

v\r)^ Tjv he apa Kal mSiKi], koX eTepirovro at I36e<i

eV avTrj<i rfi fiovaLKfj, koI evejxev ovre KaXavpo7ro<i

TrXriyfj ovre Kevrpov TTpoa^oXfj, dXXd Kauiaaaa
VTTO ttLtvv Kal are(f>ava)aap,€vri ttltvI rjSe Udva Kal

rrjv Tllrvv, Kal at /3oe9 rfj (fxovfj Trape/xevov. Trats

bv fiaKpav v€fia>v /Soi)? Kal avTo<i KaXo^ KaV^BiKo^;^

(^CXoveiKYja (i<i TTpo<; ttjv fieXfchiav, ixei^ovd a><i dvrjp,

rj^eiav C09 7ra?9, (fxovrjv (wreTreSel^aTO, Kal tmv

^o(ov OKTOD ra? dplara'i e? rr)v IZiav dyeXiju 6eX-

^a? aTre^ovKoXrjaev. d^^Berat r) irapOevo'i rfj

^Xd^rj Trj<; d'yeXrj<i, rfj yrrr} t/}? m8fj<i, Kal evyerai

roi<i 6eol<i opvi<; yevecrOai irplv oiKaBe ddiiKeaOai,

ireiOovraL oi deol Kal Troiovai tijpSc rr}v^ opviv

opeiov Kal /xovcrcKrjv
'

to? eKeivrfv. Kol en vm
dSovaa firjvvei rtjv (TV/ut,(f>opdv, on ^ov<; ^rjrei

TreirXavr]fxeva<;"
28. Toido-Se rep-^ei^ avToU to $epo<i 7rayoei%e,

fieroTToopov Be dK/xd^opTo<i Kal tov ^orpvo^, Tvpioi

Xrjaral KapiKrjv €^ovt€<; rjfjudXlav 009 p,r]
^ hoKolei

^dp^apoL, irpoaea'x^ov toi<; d<ypol<;, Kal eK^dvT€<i
'

q t<{t« and ^ovicoKiKi)
- niss -uv '

p irapdtyos irapfltVi

ovrw : (J irapdfvos irapOivt i>$ (rv o'lirai : cf. Plat. Phae(b\ 2.S7 I

*
(J 7)\iida

" Koi cpS. A : jH[ (jlB. : insa add ois ^ TrapOivot

incorp. gloss on *fol aifrhs ''

p omits t^v ; but
supply avrift

with voiovffi
' A 6p(tov 7} irapBivos fiova.(r) irapO. gloss ot

iKfivTjv) : pq dp. ais irapBivov fiova. (correction of i) irapd.)
** so Uiii and proh. J} : A &»' : p iffus /xii (tawx shows the

corrector)
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BOOK I, §§ 27-28

27. But besides these the stock-dove did delight
them too, and sang from the woods her country song.
But Chloe, desiong to know, asked Daphnis what
that complaint of the stock-dove meant. And he
told her the tradition of the ancient shepherds:
There was once, maiden, a very fair maid who

kept many cattle in the woods. She was skil-

ful in music, and her herds were so taken with

her voice and pipe, that they needed not the dis-

ipline of the staff or goad, but sitting under a

oine and wearing a coronet of the same she would

jing of Pan and the Pine, and her cows would never
ivander out of her voice. There was a youth that

iept his herd not far off, and he also was fair and

nusical, but as he tried with all his skill to emulate
ler notes and tones, he played a louder strain as a

nale, and yet sweet as being young, and so allured

"rom the maid's herd eight of her best cows to his

)wn. She took it ill that her herd was so diminished
md in very deep disdain that she was his inferior

it the art, and presently prayed to the Gods that

he might be transformed to a bird before she did

eturn home. The Gods consent, and turned her
hus into a mountain bird, because the maid did

launt there, and musical, as she had been. And sing-

ng still to this day she publishes her heavy chance
nd demands her truant cows again."
28. Such delights and pleasures as these the

ummer-time entertained them withal. But when
utunin was coming in and the grapes were ripening,
onie Tyrian pirates, in a Carian vessel lest perchance
hey should seem to be barbarians, sailed up to the
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'

-

.
 

(Tvv fia')(^aipai^ kui 7)iiiLacopaKioi<; Kareavpoy iravra

ra et<? )(^elpa<i iXOovra, olvov avuoa[iiav, irvpov

d(f)Bovov, fieki ev KrjpLOi<;' r/Xatrdv riva<i koI

ySovf eK Trj<; A.opKcovo'i ajeX7}<;. Xafjb^dvovai
Kol Tov Ad(f>VLV qXvovra irapa

^
ttjv ddXarrav rj

yap XXoTj ^paovT€pov co? Koprj^, ra. irpolBaTa

i^rjye tov ApvavTO<; <p6/3(p tmv dyepoi^io^v Trot/x-e-

vcov. IBovre^ Be fxet.pdkcov fieya kol koKov koI

KpetTTOv T779 i^ dypwv dpTrayr]^, /jLrjKeri /xrjBev

/j,rj8e eh Ta<; alya<i fxrjSe €t9 rov<; dWov<i dypov<i

Trepiepyaa-dfievoi, Karrfyov avrov cttI tt^v vavv

K\dovra kol r/Troprjfievov koX fxeya ^^Xotjv Ka-

Xovvra. koX ol p,ev dpri to Trelafia d7ro\vaavTe<;

Kal TO.? KC07ra<; efi/3a\6vTe<;
^ dTreirXeov et<? to

7reXayo<;.

XXor) Se KaTi'fKavve to ttol/jlviov crvpcyya Kaivrjv

T(p Ad(ppL8c Boypov KOfxi^ovaa, IBovcra Be ra?

alya<i TeTapayfj,€va<; kol uKovaatra tov Ad(f)vtBo<;

del fiec^uv avTr)v /3oo>vto^, irpo^dTwv p^ev d/ieXet
KoX Tr)v (Tvpcyya piirTei, Bp6p,<p Be 7rpo9 tov

AopKcova TTapayiveTai Beyao/iem] ^orjBeiv. 29.

Se €KeiTo 7r\7]yai<; veaviKoi'i avyK€Kop,/j,evo<i virb

TMV XrjdTMv Kal oXlyov €/j,TrveQ)v, a'ip.aTO^ ttoXKov

'Xeofievov.^ IBoiv Be T7]V UXotjv Kal oXiyov eK

tov rrpoTCpov epcoro? efiTTvpevfia Xa^oov,
"
'£70)

yu,ey," el-ne,
"
X\o?;, TeOmj^Q/ldi pie^\ oXiyov' 01

yap lie dae^ei<i XrjaTal irpb t&v po&v fia'^ofievov

KaTeKoyjra^v cb? ^ovp. av Be Kal aol "'

Ad<f)viv
(Twaov Ka/jLol Tifi(opy](Tov

"

kdKeivov<i diroXeaovu
\

' 80 Col) : inss ntpi
-
p yw))

''

p(| toij x*?"'''' ^H-^- \
*

(j (pfpofjiivov A Ihiiv t))v : \H\ IS. St koI tV ' A <ri» 8fc

<ro\ Koi : p (Toi Sf HOI Kol : n (TV 5« /xoi /cal
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BOOK I, §§ 28-29

fields, and coming ashore armed with swords and

half-corslets, fell to rifle, plunder, and carry a^ay all

that came to hand, the fragrant wines, great store of

grain, honey in the comb. Some oxen too they drove

away from Dorco's herd, and took Daphnis as he

wandered by the sea. For Chloe, as a maid, was

fearful of the fierce and surly shepherds, and there-

fore, till it was somewhat later, drove not out the

flocks of Drj^as. And when they saw the young
man was proper and handsome and of a higher price
then any of their other prey, they thought it not

worth their staging longer about the goats or other

fields, and hauled him aboard lamenting and not

knowing what to do, and calling loud and often on

the name of Chloe. And so, waiting only till they
had loosed from . the shore and cast in their oars,

they made in haste away to sea.

Meanwhile Chloe had brought out her sheep, and

with her a new pipe that was to be a gift to Daphnis.
When Chloe saw the goats in a hurry ,i and heard

Daphnis louder and louder call "
Chloe," she presently

casts off" all care of her flocks, flings the pipe on the

ground, and runs amain for help to Dorco. 29. But

he, being cruelly wounded by the thieves and

breathing yet a Ifttle, his blood gushing out, was
laid along upon the ground. Yet seeing Chloe, and
a little spark of his former love being awakened in

him,
"
Chloe," said he,

"
I shall now presently die,

for alas ! those cursed thieves, as I fought for my
herd, have killed me like an ox. But do thou

preserve Daphnis for thyself, and in their sudden
destruction take vengeance on the rogues for me. I

^ commotion.
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DAPHNIS AND CHLOE

i'rraihevaa Ta<i /SoO? ^%ft> (rvpiyyo/i aKokovdeiv
Kot Sico/cetv TO /xeX.09 avrr)<i, /cav ve/xwvTat iroi^

fiaicpdv. Wi hr), Xa^ovcra rijv avpiyya ravrrjv

efjLTTvevaov avry /xe/V.09 eKelyo, o Ad(f)viv fiev

€jo> TTore iSiSa^d/jLTjv, ere 8e Ad(l>vc<;.^ to 8e

evrevdev rfj (rypiyyt, /xeXrjaet feal rcov ^ocov rat?

e'/cet. j^dpl^ojuii he croi
^ koI ttjv crvpcyya avTrjv,

r] TToWov^ ipL^Q)v Kol ^ovk6\ov<; evLKTjaa koX

aiTToXovi. (TV he. avrl rcovBe koX ^covra en

(fjiXrjaov Kal diroOavovra KXavcrov, Kav ihr)<;

aXXov vefjbovra Ta9 ^ov<;, e/Jiov fivrj/jiovevcrov."

30. AopKoov fiev roaavra el7rQ)V koX ^iXr^fia

(fiiXijaa^ vcnarov d(^rjKev dfjia tw
<f>i,X7]fiart

koX

rfi ^(ovfj rrjv yjrv^ijv.
.

'H 8e XXoT) Xa^ovcra TTJV (Tvpiyyq, Kol fvBeicra

Tot<? yeiXecTLV ecrvpirre jjieyiarov &)<? ehvvaro. koa.

al /Soe? uKOvovcn koI to /jieXof yvcopc^ovcrt, koI

\6piif) /jLid /jiVKr)ad/ji€vai TnjS&criv eh ttjv 6dXctTTav,

^laiov he irrjhrjiJbaTO^i el<i eva Tol'yov Tr\<i yecos

yevopbevov Kal ex tt)? efi'TrT(oaea)<;
* tmv

, ^ocov

KoiXfji; Tr}<> 6aXdTTr)<f hiacTTda-rjf;, aTp^cpeTai p,ev

r) vav<i Kal tov KXvhcovo'i (tvvlovto^ diroXXvTat.

ol he eKTriiTTOvarLv ou;^ opiolav ej(pv'ief; eXirlha

awTrjp'ia^. ol fiev yap XrjaTal Ta<i /j,a')(aipa<i
'

'rrapr]pT'i]VTO Kal to. r)jj.iO(opdKta Xe7rth(OTa evehe-

hvvTO Kal KVi]pA,ha^ 619 pecn^v KPypiju VTreheheuTO'

6 he Ad(f>vi^ dvvTTohrjTO^ eo? ev Trehup vep,cov,

Kal ripiyvp,vo<i cos' eTi T/79 u)pa<i ovar)<; Kavp,a-
Tdohovf. eKCLVOv^ p,€v ovv eV' oXiyov vr)^ap,evov<i

KaTrjveyKe to, oirXa eh fivOov, 6 he Ad^vc<; ttji

pikv ecTdrjTa pahlco^ dTrehuaaTo/' irepl hk ttji

^
q juot

- A Ao0. 8« ffi
* Uiii omits • A iKirrtiatus '

pf^ impf.
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BOOK I, §§ 29-30

have accustomed my herd to follow the sound of a

pipe, and to obey the charm of it although they feed

a good way off me. Come hither then and take

this pipe, and blow that tune which I heretofore

taught Daphnis and Daphnis thee. Leave the care

of what shall follow to the pipe and to the cows
which are yonder. And to thee, Chloe, I give the

pipe, this pipe by which I have often conquered many
herdsmen, many goatherds. But, for this, come and
kiss me, sweet Chloe, while I am yet awhile alive ; and
when I am dead, weep a tear or two o'er me, and if

thou seest some other tending my herd upon these

hills, I pray thee then remember Dorco." 30. Thus

spake Dorco and received his last kiss ; and together
with the kiss and his voice, breathed out his soul.

But Chloe, taking the pipe and putting it to her

lips, began to play and whistle as loud as possibly
she could. The cows aboard the pirates presently
hear and acknowledge

^ the music, and with one
bounce and a huge bellowing shoot themselves im-

petuously into the sea. By that violent bounding on
one of her sides the piimace toppled, and the sea

gaping from the bottom by the fall of the cows in,

the surges on a sudden return and sink her down
and all that were in her, but with unequal hope of

escape. For the thieves had their swords on with
their scaled and nailed corslets, and greaves up to the
middle of their shins. But Daphnis was barefoot

because he was tending his flocks in the plain, and half-

naked, it being yet the heat of summer. Wherefore

they, when they had swom a little while, were carried

b}' their arms to the bottom. Daphnis on the other

side, easily got off his clothes, and yet was much
^
recognise.
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DAPHNIS AND CHLOE

vrj^iv €Ka/jLV€V
^ ola irporepov vir^ofievo^ iv irora-

fjuoi^i jjLovoL<i. varepov Se Trapa t-^? avdjKrjf; to

irpaKTeov hLha-)^6el<i eh fieaa^ cop'firja^ ra? ^ov'i,

K^l ^ooiv hvo ^

Kepdrwv raif Bvo
%e/>crt \a^6fi€V0<;

CKO/u^ero fx,eao<; d\v7rco<i koI dirova)^, Mairep
iXavvcov a/xa^av. vij^^rai Be dpa /SoO?, oaov
ovoe av6pa)TTo<i' [xovov XeiireTat t&v ivvBpcov

opvlOwv^ Kol avTMV 1')(9v(jov. ov^ av d^oXoLTo

^ov'i vri')(^oixevo<i, el fir) rcov
')(rfK(ov ol oVf^^e?

7repiTre(T0iev
^

8ia0p.o'x^oi yevo/uievoi. fxapTvpovcrt,
Tw \oyq> P'SXpt vvu ttoWoI tottol tt}? 6aKdrr'q<i,

Boo? TTopoi Xeyofievoi.

31. Kat (Too^eTai fxev 8r} tovtov rov, rpoTrov
o Ad(f>vL<; Svo. Kiv8vvov<i jrap' eXTriSa irdcrav

Bcacfivycov, Xparrjpbov koX vdvdyiov. e^eXOwv Be

Kol rrjv XXoijv eirl Trj<i 77)9 yeXSxrav dfia Koi

BaKpvovaav evpoov, eyu-TriTrret re avTf]<i roh koX-

7rof9 Kal iirvvOdvero ri ^ovXofxevrj d^vpi&eiev.

77 Be avrw BirjyeiTai irdvTa, rov Bpofjiov tov iirX

TOP AopKcova, TO TraiBevfia tmv ^omv, ttco?

KeXevaOeiT) avpla-at, Kal on jWvrjKe A6pK0>v'
/iiovov alBeaOeicra to ^iXrifxa ovk enrev.

E8o^e Be rifirjaat rov evepy^rijv, koL iXdovTe^

fiera tmv TrpocrtjKovTfov ^opKcova ddTTTovat, tov
dffXio'v. yrjv fiev ovv TroXXriv eTTeOecrav, ^vto
Be rjixepa iroXXd et^vTevaav, Kal e^jjpTija-av avT&
TOW epyrov uTrap^df;. dXXd koX yd\a KaTc-
cnreicrav Kal ^oTpvs KaTeOXi-^av Kal avpi,yya<}

' A aor. -
J)

Svo Bowi/ Svo : q Svo $owv •'

q omits
Naber irfpKraireifv
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BOOK I, §§ 30-31

•uzzled to swim because he had been used before

nly to the brooks and rivers. But at length, being
aught by necessity what was best for him to do, he
ushes into the midst of the cows and on his right
nd left laid hold on two of their horns, and so

without trouble or pain was carried between them to

he land as if he had driven a chariot. Now an ox
r cow swim so well that no man can do the like, and

bey are exceeded only by water-fowl and fish
;
nor

o they ever drown and perish unless the nails ujjon

jaeir hooves be thorough drenched with wet and fall.

jV'itness
to this those several places of the sea to this

ay called Bospori, the trajects or the narrow seas

worn over by oxen.

31. And thus poor Daphnis was preserved, escap-

ig beyond hope two dangers at once, shipwrack and

itrociny. When he was out, he found Chloe on the

lore laughing and crying ; and casting himself into

er arms asked her what she meant when she piped
nd whistled so loud. Then she told him all that

ad happened, how she scuttled up to Dorco, how
le cows had been accustomed, how she was bidden
> play on the pipe, and that their friend Dorco was
ead ; only for shame she told him not of that kiss.

They thought then it was their duty to honour
leir great benefactor, and therefore they went with
is kinsfolk to bury the unfortunate Dorco. They
id good store of earth u}X)n the corse, and on his

rave they set abundance of the most fragrant lasting
itive ^

plants and flowers, and made a susj>ension to

im ofsome of the first-fruits of their labour. Besides

ley poured on the ground a libation of milk, and
ressed with their hands the fairest bunches of the

^ cultivated.



DAPHNIS AND CHLOE
', i/ '

'

TToXXo.? darek\a(Tav. rjKOvadr] koI twv ^od
iXeeiva fivK^fiara Koi Spo/Jboc Tive<; axpOrjao

afia Tol<i /jbVKrjfxaaiv draKTOC- Kai, eo? iv iroifiea-i

eiKOL^eTo KoX aliroXoi';, ravra dpr]vo<; rjv ra

/3oMV eVt ^ovKoXo) TereXevTrjKOTi.

32. Mera Se tov AopKwvo'i rd(f)ov \ovei ri

Ad(f)Viv 7] XXor] TTyoo? Ta<; Nu/i-^a? dywyovaa e

TO avrpov} koX avrr) rore irpoiTOV ^d(f>vi.ot

6pSiVT0<i iXovaaro to crcopM XeuKov koX KaOapi
VTTO KaWovi Kol ov8ep\ 'Sf.Qvrpwv €9 K^lKn

Seop^vov. KoX dv6r] Be ^
<TvXKe^avj6<i, oaa UvBr^

rfj'i Mpa<; eKeivTj'i, icrT€<f)dv(oaav rd d<ydXp,ai

KOI Tr]v TOV A6pfca>vo<; avptyya rrj^ Trirpc

i^TjpTTjcrav 'dvdd'qp.d. Koi p^erd tovto iXOovT^

eireaKOTTOvvTO
-^ ra? alya<i koX ra irpo^axi

rd he irdvra KajeKeiro prjre vep.6p^eva p^vf,

fi\r)y(ji)puevat d\\\ olp,ai, tov A.d(f)vcv kcu ti

XXorjv d^avet^i ovTa<; rrodovvTa. eireX
®

701

6<j>devT€<; Kol e^orjaav to avvrjde^ koL iavpiaa
Ta p,ev <Tro'ipvta> dvaa-jdvTa evepuero, al

J
al'ye<i e(TKtpT(ov (f)pip,acr(r6p,€vai, Kaddirep rjSop^evt

acoTTjpla crvvrjOovi anro\ov.

Ov pr)v 6 Ad(f)vi'i )(ai,peiv eirecOe ttjv yfrvx*

l8(ov TT)v XXoyp' yvp.vr}v Kal to irporipov 'Xavadvt

KdWo<i €KfC€Ka\vpi,p.evov. ijXyec Ttjv Kaphiav o

ecOiopevr^v viro <f)apjpdKcop. koX avTO to irvevp

TTore pev Xd0pov e^eirvei KaOdirep tivo^ Sic

'

p \ovrpov : mss add t\ffaya.'yov<ra

"
so Cob : mss oi';5«

•' so E: mss t« •• Kifurdt i-vdu
"* so E, cf. 1*2:

iffKiitovv : pq ^wttrKdirovv
"

pej ^wetS^j : cf . 2. 2 < wolfivict

Herch.
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BOOK I, §§ 31-32

rapes, and then broke many shepherd's-pipes o'er

im. There were heard miserable groans and bellow-

igs of the cows and oxen, and together with them
ertain incomposed cursations and freaks were seen,

lie cattle amongst themselves (so the goatherds and
le shepherds thought) had a kind of lamentation

»r the death and loss of their keeper.
32. When the funeral of Dorco was done, Chloe

rought Daphnis to the cave of the Nymphs and
ashed him with her own hands. And she herself,

aphnis then first of all looking and gazing on her,
ashed her naked limbs before him, her limbs which
>r their perfect and most excellent beauty needed
either wash nor dress. And when they had done,

ley gathered of all the flowers of the season to

•own the statues of the Nymphs, and hanged up
•orco's charming pipe for an offering in the fane.

hen coming away they looked what became of their

leep and goats, and found that they neither fed nor

lated, but were all laid upon the ground, per-
Iventure as wanting Daphnis and Chloe that had
en so long out of their sight. Certainly when

ley appeared and had called and whistled as they
ere wont, the sheep rose up presently and fell to

ed, and the mantling
^

goats skipped and leapt

rejoicing at the safety of their familiar goatherd.
But Daphnis for his life could not be merry, because
had seen Chloe naked, and that beauty which

ifore was not unveiled. His heart ached as though
were gnawed with a secret poison, insomuch that

metimes he puffed and blowed thick and short

if somebody had been in a close pursuit of him^

'

eagerly desiring.
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DAPHNIS AND CHLOE

KOVTO<i avTov, TTore he eTriXenre ^

KaOairep ixBc

'TravrjOev iv ral<i 'rrporepai'i i7rtBpo/jiat<;. i86>ci

TO Xovrpov elvai ri]^ OaXaTTr]^ (fiOjSepcoTepo}

ivofii^e rrjv -xlrv^ijv en irapa rot^ \7)aTai<; fievei]

ola veo<i KoX" aypoiKO<; koX ert. dyvowv to "E/)co tc

XrjcTTijpiov.

1 so p, prob. old var. : Aq 4irf\iwf ^
pq omit
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BOOK I, § 32

)metimes again he breathed so faintly as if his

reath had bin quite spent in the late incursions,

hat washing seemed to him more dangerous and
trmidable then the sea, and he thought his life was
ill in the hands and at the dispose of the Tyrian
irates, as being a young rustic and yet unskilled in

le assassinations and robberies of Love.

THE END OF THE FIRST BOOK
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A SUMMARY OF THE SECOND BOOK

I

The Vintage is kept and solemnized.

After that, Daphnis and Ckloe return to the Jield,

Philetas the herdsman entertains them with a discotirse o

Cupid and love. Love increases betwixt them. In th

mean time the young men of Methymna come into th

fields of Mytilene to hawk and hunt. Their pinnoA

having lost her cable, they fasten her to the shore with

with. A goat gnaivs the with in pieces. The ship nm

her m07iey and other riches is blown off to sea. Ti

Methymnacans, madded at it, look about for him that d\

it. They light upon Daphnis and pay him .soundl

The country lads come in to help him. P/iiletas

constituted judge. A Methymnaean is plaintiff, Daphn

defendant. Daphnis carries the day. The Methymnaeat

fall to force, but are beaten off with clubs. Getting hon

they complain of injuiy and loss
btf

the Mytilenian

The Methymnaeaus presently command Bryaxis the

general to move with 10 ships again.st the Mi/tileniai

knowing nothing. They land at the Jields, plunder a

they can lay their hands on, and cany away Chlo
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A SUMMARY OF THE SECOND BOOK
^

. . .

iaphriLs, knowing it, would die, but the Xymphs comfort

Im. Pan sends a terror {ivhich is rarely described) upon

•e Methymna^ans, and mams their captain in his sleep to

ing back' Chloe. The captain obeys, and she returns

yjlful
to Daphnis. They keep holy-days to Pan, Qnd

hilef^ts is there. Lanio tells the Story of the Pipe.

hiletas gives Daphnis his most artificial pipe. Daphnis
td Chloe proceed to the binding of one another by

narous oaths.

|-

k

I
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AOrOS AETTEPO^

1. ^USt) 8e T7J<i OTTCopa^ dKfj,a^ovcrr)<; koX iirev-

yovro'i Tov rpvyyTou, 7rd<; rjv Kara roix; dypovf,

iv epyo). 6 fiev Xrjvov^ iireaKevat^ev, 6 he ttlOou^

e^eKadaipev, 6 he appi')(^ov'i eirXeKev ^

e/xeXe rtvi

hp€7rdvr)<; p,iKpd<i e? ^6rpvo<{ TOfirjv, koX irep^
\vdov dXl-y^ai rd evoiva TOiv ^orpvcov hvvafxevov,

Kal a\X.ft) \vyov ^rjpd'i TrXrjyal^ Kare^acr/jbevrj^;,

0)9 dv VTTO
CJ)(OtI VVKTCOp TO y\eVKO<i (f)€pOiTO,

dp^eXrjcravre^ oiv Kal 6 Ad(f)vt<; Kal
rj XXorj rcov

alySiv Kal rcov irpo^drav '^eip6<; Q)<f>eXeiav dWrjv
dX\oi<;

"
fi€Tehihoaav. 6 p^ev e^dara^ev iv dp'

piXoi''i j^orpvi, Kal eTrdrei Tat<; Xr)voL<i ep,^dXX(jov,

Kal el<i Tou? Trldov; €(f>epe top olvov, r)
he Tpo(f)7jv

TrapecTKeva^e toi<; Tpvyaxri, Kal iuex^t ttotov

avTOi^ TTpecrjSvrepov olvov, Kal twv dp/ireXfov hi

rd^ ra'KeivoTepa<i direrpvya. rrdaa yap Kark

rrjv Aea^ov dfi7reXo<i
^

rajreivr], ov p,eTe(i)poi
ovhe dvahevhpd<i, dXXd Kdro) ra KXi'jp,aTa aTro-i

reivovaa Kal oicnrep KiTTO^i v€p,op,€vr}' kuI iraU

dv e<plKoiTO
*
^orpvo'i dpri Ta9 ')(elpa<i

ex airap-

ydv(ov XeXvp€Vo<i.
'

Uiii dtrfAfKi^ty
"

HWriv &K\ois K : mas oAA^Aoij
A iaiirriCff

' so Herch : mas ^v Hnv.
* A iupiK.
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THE SECOND BOOK

1. The autumn now being grown to its height and
le vintage at hand, every rural began to stir and be

isy in the fields, some to repair the wine presses,
me to scour the tuns and hogsheads ; others were

aking baskets, skeps, and panniers, and others

oviding little hooks to catch and cut the bunches
the grapes. Here one was looking busily about
find a stone that would serve him to bruise the

3nes of grapes, there another furnishing himself

th dry willow-wood ^

brayed in a mortar, to carry

/ay
2 the must in the night with light before him.

lierefore Daphnis and Chloe for this time laid

ide the care of the flocks, and put their helping
nds to the work. Daphnis in his basket carried

apes, cast them into the press and trod them there,
d then anon tunned the wine into the butts.

iloe dressed meat for the vintagers and served
em with drink of the old wine, or gathered
ipes of the lower vines. For all the vines about

1 ~bos, being neither high-grown nor propped with

tci, incline themselves and protend their palmits
vards the ground, and creep like the ivy ; so that

leed a very infant, if that his hands be loose from

swathes, may easily reach and pull a bunch.

».e. to make some sort of torch or lamp.
^ draw off.
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DAPHNIS AND CHLOE

2. Olov ovv etKo^i ev eoprfj Atovvaov Ka

otvov >yeveaei, at fiev yvvacKe'; e'/c tmv irXrjcTLO

arfpoiv eh iiriKOVpiav o'ivov
^

KCKkij/jbevai, t^

Ad<f)viBi, TOV<; ocftdaXfiovii iire^aWov,^ koX iiryvov

(09 6/jioiov t5> Aiovvao) to KdWo<;. Kai rt? roi

OpaavrepoiV Kol i<j)iKr)ae, koX tov Ad^vLV irapoo

^vve, Trjv he XXotjv eXvirrjo-ev.

Oi he ev Tal<i \i]vot<; 7rot,KL\,a<i ^a>va<i eppiirro

eVt Tr]v ^XoTjv, Kol a>a7rep eirl
^ Tiva Ba«;^t;i

Xdrvpoc pxiviKCOTepov eTrrjhwv, koX 7)V')(pvT0 ye

veadai TroipiVia koI vtt eKeLvr]<i vifieadai' Sicrr

av irdXcv i] p,€v ijSero, Adcf)vi,^ 8e iX.VTr€irc

ev^ovTO he *
hr] ra^etw? iravaaaOai tov rpvjrjrov

Koi Xa^eadai t(ov avvTjdayv ^coplav, Kal dvr

T^9 dfiovaov ^orf<i uKOvetv avpiy'yo<i rj tw;

TTOifiVLCov avTcov /3\r)'^a)/jLev(ov.

K.al iirel hiayevop^evcov oXlycov r^puepoiv at pG

dpireXot rerpvyrjVTo, irldoi he to yXevK0<i
"^

elxov

ehei he ovkct ovhev 'iTo\v')(eipLa<;, KaTrjXavvov TCt^

dye\a<i eh to Trehiov. Kal pdXa ')(aipovTe<i t^^

Nvpxf)a<i irpocreKvvovv, ySorpi"? avTal<; Kopi^oi'Te

enl K\rjpdTa)v dirap^d^ tov TpvytjTOv. ovhe toj

irpoTepov 'X^povov dpe\(t)<i ttotc TrapfjXdov, aXA

del Te dp'^opevoi
^

vop,TJ<; Trpoatjhpevov Kal ei

pop,f]<i avc6vT€<; Trpoae/cvvovp, Kal TravTio^ r

' Uiii omits " A iSeAfouj ifxfiiKfi (corr. to irirti)
^ A omits Uiii BiLkxov (Amyot)

• A omits '

Hirsch : mss ace. • I'urr rtixos
"^ A ipx-
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BOOK II, § 2

2. Now as they were wont in the feast of Bacchus

od the solemnisation of the birth of wine, the women
lat came from the neighbouring fields to help, cast

leir eyes all upon Daphnis, gave him prick and
raise for beauty, and said he was like to Bacchus
imself. And now and then one of the bolder

napping girls would catch him in her arms and
iss hiLa. Those wanton praises and expressions
id animate the modest youth, but vexed and grieved
le poor Chloe.

But the men that were treading in the press cast

lit various voices upon Chloe, and leapt wildly
efore her like so many Satyrs before a young
acchant, and wished that they themselves were

leep, that such a shepherdess might tend them,
nd thus the girl in her turn was pleased, and

•aphnis stung with pain. But they wished the

ntage might soon be done that they might return

> their haunts in the fields, that instead of that

ild untuned noise of the clowns they might hear

5ain the sweet pipe or the blating of the cattle.

And when after a few days the grapes were
ithered and the must tunned into the vessels,
id there needed no longer many hands to help,

ley drove again their flocks to the plain, and
ith great joy and exultation worshipped and adored
le Nymphs, offering to them the firstfruits of the

ntage, clusters hanging on their branches. Nor
d they in former time with negligence ever pass by
le Nymphs, but always when they came forth to feed
ould sit them down reverentially in the cave, and
hen they went home would first adore and beg
leir grace, and brought to them always something.
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e7re<f>€pov, r) av6o<i t) oirmpav rj <f>vX\,dSa '^Xcopa;

fj yaXaKTOi; (TTrovSrjv. Kol rovrov /lev vcrrepoi

a/j,oi^a<i eKOfiiaavTo irapa tmv dewv. rore S(

/cuve9, (f>aalv, ix Becrficou XvOevre'i iaKiprcov

icrvptrrov, fjhov, rol^ rpdyoi'i koI toi^ 7rpofidTOi<

auv€7rd\acov.

3. TepTTo/xevoi^; 8e avTOi<; e(f)i,araTac irpea^vTr]^

(Tiavpav ivSeBvfievo^;, Kap^ariva<i viroSeBefievof;

'jTTJpav i^TjpTTjfievos fcal ttjv irrjpav
^ iraXaidv

ovro'i TTXrjaiov Kadicra<; avTWV wBe elite' "^iKr)Ta<;

CO 7rai8e?, o 7rpea^vTr)<i eyoo, 09 ttoWo. /xh

raicrSe rai<; Ny/it^at? ^jca, TroWa Be rtp Ylav

eKeivcp ea-vpiaa, 0o(ov Be vroW^? dyeXtj^i rjyrj

adfiTjv fJLOvr) fiovacK-p. t]K(o Be v/xtv ocra elBoi

firjvvcroiv, ocra rjKovaa dirayyeXwv. KfjTro^ ear

jjioi roiv e/xMv '^^eipcov <epyov>, ov, i^ ov vifieii

Bid yrjpa<i €7ravadfir)p, e^eirovrjcrdp^r^v, oaa Mpa
^epovcTi

^ TrdvTa
'e)((t)V

ev avrw /caO &pav eKda-TrjV

rjpo^ poBa, Kplva koX vdKLi>6o<;
^ kol la dfKf>6Tepa

depovf fMt]Kcov€<; koX d^pdB€<; koX fiijXa irdvTa

vvv dfiireXoi, koI avKol Kal poiaX kol fivprt

•XXoopd. eh rovrov rbv Krjirov opvidojv dyeXa

(Tvvep-)(ovraL to ecoOivov, rcov p,ev 69 Tpo(f)j]v, rco,

Be €9 (pB^v. crvin]pe(f)t)<; yap teal KardcrKco<i Ka

rrrjyal'i rpicrl Kardppvro<i' dv TrepieXrj Tt9 rrfi

aifiaaidv, a\cro9 opdv ou^aerai,
4.

" ^laeXdovrt Be p,oi, rijp^epov dfi(f)l p,earj

r)fiepav viro ral<i poial<i Kal ral^ fivppcvat

^Xerrerai rral'i p,vpra Koi poid<i e^ov, XevKo
'
T^v v. : Ileadlam TouT7)«' <fpyop> Hirsch.

' omission of al is strange ; perh. bawpai and delete </)6p.
a

gloss E ' Ap -Bqv
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ither a f|pwer or an apple or an apronful of green
saves or a sacrifice of milk. And for this they
fterwards received no small rewards and favours

fom the Goddesses. And now, like dogs let slip,
s the saying is, they skip and dance and sing and

ipe, and wrestle playfully with their flocks.

3. WTiile they thus delight themselves, there comes

p to them an old man, clad in his rug and mantle
f skins, his carbatins or clouted shoes, his scrip hang-
ig at his back, and that indeed a very old one. When
e was sate down by them, thus he spoke and told his

tor)' :
"

I, my children, am that old Philetas who have
ften sung to these Nymphs and often piped to yonder
'an, and have led many a herd by the art of music
lone. And I come to shew you what I have seen and
3 tell you what I have heard. I have a garden which

ly own hands and labour planted, and ever since by
ly old age I gave over fields and herds, to dress and
nm it has been my care and entertainment. What
owers or fruits the season of the year teems, there

ley are at every season. In the spring there are

Dses and lilies, the hyacinths and both the forms of

iolets ;
in the summer, poppies, pears, and all sorts

f apples. And now in the autumn, vines and figtrees,

omegranates, and the green myrtles. Into this

arden flocks of birds come every morning, some to

ted, some to sing. For it is thick, opacous, and

lady, and watered all by three fountains ; and if you
iX)k the wall away you would think you saw a wood.
4.

" As I went in there to-day about noon, a boy
ppeired in the pomegranate and myrtle grove, with

ijrrtles and pomegranates in his hand
;
white as milk,

jtid
his hair shining with the glance of fire ; clean
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wairep <yd\a koI ^av6o<i wcnrep^ Trvpt^crTiXirvo*

0)9 apri \€\ovp,evo<i. <yvpvo<; rjv, fiovo^ r^v eirai

t,€V ft)? thiov KrjTTOv rpvyMV. iyoo fxev ovv Mp/HTjcrc

err ^ avrov q)<; (TvWrjyjrSfjievo'i, Settra? //.t) vtt dj€

p(o')(ia<i Ta<i pvppiva^ kol ra? poia<i KaraKkdar)

6 he pe Kov(f)Q)<; kol paSlox; vire^evye, irore ph
rat? pohcovial^ v7rorpe')(a)v, Trore 8e ral<i prjKwai]

VTTOKpVTTTOp.eVO'i, MCfTTep TTephl,KO<i VeOTTO^. KULTO

TToWaKi^; pev Trpdypa
^
ea^ov epi,(f)ov<f yaXaOrjvov

BiooKfov, TToWdKi^ Se eKapov perademv poa')(ov

dpri'yevvrjrov'i' d\kd rovro ttoiklXov tl XPVI^*-

r]V KoX ddrjparov.
"
K.apQ)v ovv ft)<? yepcov Kol eirepeia-dp^evof; r]

^aKrrjpia kol dpa (pyXdrruiV prj (fyvyrj, eirvvOa

vopLTjv TtVo? ecTTi TMv yeiTovfov Koi rl ^ovXopevo

dWoTpiov KTjTTOv Tpvyd. 6 Be direKpivaro pe.

ovSev, ard<; Be TrXrjaiov eyeXa irdvv diraXov Ka

eySaXXe pe roi^ pvpToi<; Kal ovk olB' oiraxi edeXy

prjKeri dvpovadai. eBeoprjv ovv et? ')(elpa<i eXOeZ

prjSev <f)o/3ovpevov en, Kot atpvvov Kara Tft«

pvprMv d^i'jaeiv* eTrtBov^ prfKwv Kal poiw

Trape^eiv re del rpvydv rd (pvrd koX Bpeirei:

rd dvOr], rv^mv Trap' avrov <f)iXi]paTO<i €v6<i.

5. "'Rvravda rrdvv Karrvpov yeXd(Ta<i d(f)Lr](T

(f)(tyvi]V,
o"av ovre «?;Sft)i' ovre ^eXiBcbv ovre kvkvo^

'

pq ios
- A tU ^

j) irpdyfiara .'* A acpuvat

72



BOOK II, §§ 4-5

ind bright as if he had newly washed himself,

^aked he was, alone he was ; he played and wan-
oned it about, and culled and pulled, as if it had bin

lis own garden. Therefore I ran at him as fast as

could, thinking to get him in my clutches. For
ndeed I was afraid lest by that wanton, untoward,

malapert ramping and hoity-toity which he kept in

he grove, he would at length break my pomegranates
|jid myrtles. But he, with a soft and easy sleight, as

le listed, gave me the slip, sometimes running under

OSes, sometimes hiding himself in the poppies, like a

unning, huddling chick of a partridge. I have often

ad enough to do to run after the sucking kids, and
ften tired myself off my legs to catch a giddy young
alf

; but this was a cunning piece and a thing that

ould not be catched.
'"

Being then wearied, as an old man, and leaning
pen my staff, and withal looking to him lest he
hould escape away, I asked what neighbour's child

le was, and what he meant to rob another man's
rchard so. But he answered me not a word, but

oming nearer, laughed most sweetly and flung
he mjTtle-berries at me, and pleased me so, I know
ot how, that all my anger vanished quite. I asked
im therefore that he would give himself without
sar into my hands, and swore to him by the myrtles
hat I would not only send him away with apples and

omegranates to boot, but give him leave whensoever
e pleased to pull the finest fruits and flowers, if he
ould but give me one kiss.

5.
" With that, setting up a loud laughter, he sent

jrth a voice such as neither the swallow nor the

ightingale has, nor yet the swan when he is grown
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ofioLO)^
^

i/xol yipcov yevofievoff
'

E/aoI fikv, w

^iXrird, ^Ckrjaai ae (pdovo^^ ouSetf jdovXofiai yap

<pi\€i(rdaL fiaXXov rj
arv yeveadai veosi' opa he, et

croi KaB' rfKiKiav to htiipov. ovBev yap ae dxpeX^aec

TO yfjpa<; tt/oo? to fir) Skokciv ifie fiera to ev

<f>L\r)/j,a. SvaOijparo^ el/xi^ Kal lepaKi Kal aerA

Kal e'l Tt9 aA,Xo9 tovtwi^ o)KVT€po<; 6pvi<;. ovroi

7rat9 iyo) Kai el Sokm Trat?, aXXa Kal rov K.povov

•TrpeajSvrepof; Kal dvrov tov 7rai'T09.* /cat ere otoa

vi/jbovra Trpwdt^^rjv ev eKeivtp T(p eXet^ to TrXaTU

^ovkoXlov, Kal TraprjpbTjv aot avpnrovTi irpo'i Tat<i

<f)r}yoi<i eKeivai<^, rjvLKa ^']pa<i

^

A/jiapvWLOO<;' aWa
fie ov)(^ eMpa^ Kairot TrXrjacov fiaXa rfj Kopr)

irapeaTOiTa. aol jxev ovv eKeivrjv eScoKa, Kal V?Srj

crot TratSe? ayaOol ^ovkoXoi Kal yecopyol. vvv Se

Ad(f)viv TTOifiaLVco Kal XXorjv Kal rjvcKa av avTov<i

eh ev (Tvvaydyco to ewdivov, eh tov <tov epxofiat

KrjTTOV Kal TepTTO/juaL to7.<; dvOeai Kal Tol<i (f)VTol<i

Kav Tah 7rr}yat<; TavTai<; Kal Xovo/iai. Sid tovto

KaXd Kal Ta dvOrj Kal Ta ^VTa toU ifioh XovTpoU

dphofieva. opa he fir] tI aoi twv (f>VT(t)v
KaTUKe-

KXacTTai, fjiTj Tt9 OTTcopa TeTpvyi^Tai, ixrj TL<i dvOov<i

pi^a TTerrdTrjTac, fii] Tt<? 7rr]yr) TeTapaKTai. koI

X^^P^ P'OVO'; dvOpcoTTCov ev yrjpa Oeaadfievo^:^ tovto

TO TraiSiov.

6. "TavTa elrrwv dv)jXaT0 KaOdirep d7]h6vo<i

' so IJruiick : mss tixoio% ytviu. ; A <t>aiv6fx.
"^ sc

Wytt : 11188 irAvoi '
pq ^701

* so Kerch : inss irovTij

X>)((i'«i'(gloHR on Kpivov)
" A 6p«i\ but of. Tlioocr. 25. 16

* Uiii omits
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»ld like to me :
'
Philetas/ said he,

' I grudge not
t all to give thee a kiss ;

for it is more pleasure for

oe to be kissed then for thee to be young again. But
onsider with thyself whether such a gift as that be of
ise to thy age. For thy old age cannot help thee that

hou shalt not follow me, after that one kiss. But I

annot be taken, though a hawk or an eagle or any
ther swifter bird were flown at me. I am not a

oy though I seem to be so, but am older then
latum and all this universe. I know that when
hou wast yet a boy thou didst keep a great herd on
onder water-meadow ; and I was present to thee
/hen under those oak-trees thou didst sing and play
n the pipe for the dear love of Amaryllis." But thou

|idst not see me although I stood close by the maid,
t was I that gave her thee in marriage, and thou
ast had sons by her, jolly herdsmen and husband-
len. And now I take care of Daphnis and Chloe ;

nd when I have brought them together in the

loming, I come hither to thy garden and take

ly pleasure among these groves and flowers of thine,
nd wash myself also in these fountains. And this is

he cause why thy roses, violets, lilies, hyacinths, and

oppies, all thy flowers and thy plants, are still so

lir and beautiful, because they are watered with my
'ash. Cast thy eyes round about, and look whether
here be any one stem of a flower, any twig of a

ee, broken, whether any of thy fruits be pulled or

ny flower trodden down, whether any fountain be
roubled and mudded ; and rejoice, Philetas, that
hou alone of all mortals hast seen this boy in thy
Id age.'
6.

" This said, the sweet boy sprang into the
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V€OTro<i eirl Ta<; fivppiva^, ical kKoZov afiei^cdv etc

kKuBov 8ta Tfov (f>vWa)V avelpTrev^ el<; aKpov. elBov

avTOV Kol TTTepvya'; eK rcov m/ikov kul ro^apia

fiera^i) tmv trTepv'yoiv koI tmv oo/jlcov, kul ovkcti

elSov^ ovT€ ravra ovre avrov. el Se fir) fiaTrjv

ravra<i Ta<; TroXta? ecfivaa, firjSe yrfpdcraf; fMaraiore-

pa<i Ta<i (]ipeva<; eKTrjcrdfjbrjv, "KpcoTi, (o 7ratoe<?,

KareaireLcrde, koI "Epwrt v/nwv /xeXet.

7. Hdvv ir€p(f)Or)crav wcnrep fivOov ov \oyov

aKovOvre'i, kol iirvvOdvovro n eari nrore o Epo)?,

TTorepa 7rai<i rj opvi<;, koI tl 8vvarat. ttuXlv ovv

6 ^tXr)Td<; e(f)r}'

"
@eo9 eartv, w TratSe?, o "E/jg)?,'

veo<; KoX Ka\o<i Kol 7rer6p,evo<;. Sid rovro Koi

veoTTjTi ')(^aipei
koX /caWo? SicoKei Kat, Ta<; i/ri»^a5

dvairrepol, Svvarai, 8e toctovtov ocrov ovSe o

Zei/9. Kparel p.ev (noiyeiwv, Kparel he aaTpcov,

Kparel he tmv op^oifov decov ovhe vp,el<; roaovrov

TMV al<yMV KoX Twv irpo^dTUiV. Ta avdrj TravTa

"Epft)T09 epya' tu cfiVTU tuvtu tovtov iroiijfjbaTa.

hid TOVTOV Kal TTOTap.ol peovat KaX av€p,oi irveov-

(7IV. eyvcov he eycb Kal Tavpov epatrOevTa, xai o)?

olcTTpri) 7rXr}yel<; ep,VKdTO' Kal Tpdyov (f>tkr)(ravra

alya, Kal i]Ko\ov6et TravTa^ov.
"
KvTo<i fiev yap 'i]p,r)v* v€0<i, Kal i^pdcrOrjv ^Apa-

pvWi,ho<;' Kal ovTe Tpo(f)y]<i ep€p,vr]priv, ovt€ ttotoV

' A i.vrj\0fv
"
Purr omit •''

6 "Epws : A "Kpws,

Cluistian cmoiwlation ? of. i^innCfv 2. 1
* A 7iv, but if.
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Qyrtle grove, and like a young nightingale, from

ough to bough under the green leaves, skipped to

he top of the myrtles. Then I saw his wings
langing at his shoulders, and at his back between
lis wings a little bow with darts ; and since that
Qoment never saw either them or him any more,
f therefore I wear not now these gray hairs of mine
Q vain^ and by my age have not got a trivial mind,
'ou two, O Daphnis and Chloe, are destined ^ to

-lOve, and Love himself takes care of you."
7. With this they were both hugely delighted ;

ind thought they heard a tale, not a true discourse,
Jid therefore they would ask him questions :

" And
vhat is Love ? is he a boy or is he a bird } and what
:an he do I pray jou, gaffer?" Therefore again
hus Philetas :

"
Love, my children, is a God, a

'oung youth and very fair, and winged to
fly. And

herefore he delights in youth, follows beauty, and

jives our fantasy her wings. His power 's so vast

hat that of Jove is not so great. He governs in the

;lements, rules in the stars, and domineers even o'er

he Gods that are his peers. Nay, you have not
uch dominion o'er your sheep and goats. All

lowers are the work of Love. Those plants are his

Teations and poems.
^

By him it is that the rivers

low, and by him the winds blow. I have known
bull that has been in love and run bellowing

hrough the meadows as if he had been stung by a

)reese, a he-goat too so in love with a virgin-she
hat he has followed her up and down through the

voods, through the lawns.
" And I myself once was young, and fell in love

yith Amaryllis, and forgot to eat my meat and drink

' consecrated. '^

things made.
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trpocre^epofjb'qv, ovre vttvov^ 'ppovfjbrjv. i]\yovv rrjv

'^v'x/jVy Trjv KapSiav iiraXkop/qv, to amfia iy^v)(^o-

fiTjv i^ocov ft)? nraiofxevo'i, icrifOTrcov w? veKpov-

fievo<i, et? iroTafxov^ ive^aivov o)? Kuofievo'?. eKa-

Xovv rov Udva ^orjdov co? Kal ^ avTov T/79 Uirvo^

ipaaOevra. iiryvovv rrjv 'Hp^cb to
^

A/jLapvWi,8o<i

ovofxa fieT e/xe /caXovaav KaTevXcov ra? (Tvpiy'ya<i,

OTt p,ot, Ta<i p,ev ^ov<i edeXyov,
^

AfjLapvWCBa 8e ouk

riyov. "E/9ft)T09 yap ovSev (f>dpfiaKov, ov irLvofJievov,

ovK iadiofievov, ovk^ iv ^8ai<; Xeyofievov, oti fir)

ipiXrjp.a Kal irept^oXr] Kal (TvyKaTaKXidrjvai yvp-
vol<i (Tcopa(Tiy

8. ^iXrjTd<; pev ToaavTa *
TratSevcra^ avTovq

diraXXaTTeTai, Tvpov'i Tcva^ Trap' avTOiv koI

ept<f>ov i]8r] KepdaTrjv Xa^oiv. oi he povot KaTa-

X€C(f>06VT€<i Kal t6t€ TTpCOTOV CiKOVaaVTe^ TO "E/Jft)-

T09 QVopM, Td<; T€ >^v')(a<; crvveaTdXrjaav viro

XvTTT)<; Kal iiraveXdovTe'i vvKTtap elf Ta<i iiravXecq

trape^aXXov oZ? rjKOvaav to, avTwv' "
^AXyovcriv

oi epoiVTe<i, Kal rjp^i<i' dp^Xovacv, IV r)p,eX'qKap,ev^

Kadevheiv ov SvvavTai, tovto fiev Kal vvv irda^o-

p,€v Kal fipelf' Kaecrdai SoKOvac, Kal irap rfpuv to

TTvp' €7nOvp,ovaiv dXX'^Xovf opdv, 8ia tovto

dcLTTOv ev-xpp^da yevkcrdat ttjp r/pepav. o-^eSov
tovto iaTiv 6 €pco<i' koI epSip.ev dXXrjXoav ovk

^ A -Kvo^v
^ A omits, cf 2. 16 'A omits pq AaAou-

Iktvov
* Uiii fiiyroi ravra ' Uiii i/jLtKovtriv iffus- koI

T^/ufij i)iit\i)Kaixtv (incorp. gloss following loss of Tv' hy
haplogr. ) : B i/x«AoS<r«»' Tf* i)fn\iiKafify, ^ft,t\4\Ka.it.fv 6fioiu>t

(incorp. gloss on T**' ^^cA^k.) : p doubtful
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ly drink, and never could compose to sleep. My
anting heart was very sad and anxious, and my
<xiy shook with cold. I cried out oft, as if I had bin

hwacked and basted back and sides ; and then again
'as still and mute, as if I had layen among the dead,

cast myself into the rivers as if I had bin all on
fire. I called on Pan that he would help me, as

taxing sometimes bin himself catched with the
)ve of peevish Pitys. I praised Echo that with
indness she restored and trebled to me the dear
ame of Amaryllis. I broke my pii>es because they
3uld deUght the kine, but could not draw me
anaryllis. For there is no medicine for love, neither

ieat, nor drink, nor any charm, but only kissing and

mbracing and h^ng side by side."

Philetas, when he had thus instructed the unskil-

d lovers, and was presented with certain cheeses and

young goat of the first horns, went his way. But
hen they were alone, having then first heard of
le name of Love, their minds were struck with a
tnd of madness, and returning home with the fall of

ight, they began each to compare those things which

ley had suffered in themselves with the doctrine of
hiletas concerning lovers and love :

" The lover has
is grief and sadness, and we have had our share of
lat. They are languishing and careless in just such

lings as we. They cannot sleep, and we still watch
r the early day. They think they are burnt, and we
•o are afire. They desire nothing more then to see
le another, and for that cause we pray the day to

)me quickly. This undoubtedly is love, and we,
seems, are in love without knowing whether or
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etSore? el rovro ixev ecmv o epax; iyco Be o epco-

[xevo^. Tt ovv ravra aXyovfiev; n Be aWrjXovi

^T)TOv/jLev; aXrjdr] iravra elirev 6 ^iXtjtS,^. to eK

Tov Krjirov TraiBiov co(j)6rj Kal rot? Trarpdatv T)ficoi

ovap cKelvo koX vifieiv r)pu<; ra? ayeXaf eKeXevae,

TTW? dv Tt9 avTO X.tt/3ot; [UKpoV icTTl, Kai
(f>€V-

^erai. koX TrSi'i dv ti<; avrb (pvyot; irrepd ex^i, /cat

KaraX^yJrerac. eVt Ta9 Nuyu^a? Bet ^oi)dov<i Kara-

(fyevyecv.^
dXX" ouBe ^LXrjTav 6 Ildv at^eXtjaei

^

AfJLapvWiBo<i epcovra. oaa elirev apa (f)apfjuiKa,

ravra ^rjrrjreov," <j)i\r]fia
Kal irepi^oXrjV Kal Kel-

adac yvfjbVOV<i ^(afiai' Kpvo<; /xev, aXXa Kapreprjao-

fiev
^

Bevrepoi jxera <t>iXT)rdv.

9. Tovro avrol'i yiverai^ vvKrepivov iraiBevrr]-

piov. Kal dyay6vT€<{ rfj<i iviovarjii r)fiepa<i^ ra^

dyeXaf et? voiMrjv, e<f>iXr)aav p-ev aKkrjXovf; lB6vre<i,

o pbrjiroo Trporepov eTrolrjaav, Kal irepie^aXov rds

')(^elpa<i erraXXd^avreii' ro Be rpirov wkvovv (fidp-

fiaKov, diToBvOevre^ KaraKXidijvar 6paavrepo\

yap ov p,6vov rrapdevcov dXXa Kal vecov atiroXojv

irdXiv ovv vv^ dypvirviav
^'

e^ovaa Kal evvotai

roov yeyevT]p,ev(i)v Kai KardfjbefM-\fnv rwv irapaXeXeip.

fievcov
"

'E<^tX/;cra//.ev, Kal ovBev o(f)eXo<i' nrepie

^dXop^v, Kal ovBev irXeov. a'^eBov rb avyKara
KXidrjvai

"'

p>6vov <}>dpfiaKov epoaro^. ireipareov Ka

'

pq aor. '^

p -ria : A omits ravra ' so Heinsiui

(Amyot) : mss fiaprvpi)ffontv p ifvrtpov
* Uii ylyvcra

' A dat. ®
vv^ aypvirviav : A d^aypvirvlav (v lost after oiy)

p aypvirvla : q kypvKviav (B iiiarg. vv(\ p ^»'i'oio B omit

rwv yf^tv. KaraptipL^iv Jungermann : niss -«j : Uiii oniiti

Koi ~' so E, cf. 8 and 1 1 : mss orx«5<i»'. ^i olv KaraKK

So



BOOK II, §§ 8-9

no this be love or ourself a lover. And so if we
ask why we have this grief and why this seeking
each after the other, the answer is clear : Philetas

did not lie a tittle. That boy in the garden was
seen too by our fathers Lamo and Dryas in that

iream, and 'twas he that commanded us to the field.

How is it possible for one to catch him ? He 's

;mall and slim, and so will slip and steal away.
A.nd how should one escape and get away from him

jy flight ? He has wings to overtake us. We must,

ly to the Nymphs our patronesses ; but Pan, alas !

lid not help his servant Philetas when he was mad
jn Amarylhs. Therefore those .remedies which

taught us are before all things to be tried,

ussing, embracing, and lying together on the

ground. It 's cold indeed, but after Philetas we '11

ndure it."

9. Of this sort then was their nocturnal schooling.
A'hen it was day and their flocks were driven to

he field, they ran, as soon as they saw one another,
o kiss and embrace, which before they never did.

fet of that third remedy which the old Philetas

aught, they durst not make experiment ;
for that

fas not only an enterprise too bold for maids,
mt too high for young goatherds. Therefore still,

s before, came night without sleep, and with
emembrance of what was done and with complaint
f what was not :

"We have kissed one another
nd are never the better ; we have clipped and

mbraced, and that 's as good as nothing too. There-
ore to lie together is certainly the only remaining
emaedy of love. That must be tried by all nieans.
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DAPHNTS AND CHLOE

rovTOv. ev avrw TravTco^ tl Kpelrrov earat ^

<f)iXr]fiaTO<;.

'

10. 'EttI TOVTOi<; TOL<i \oyt<rfioi<i, olov elKo<;, koX

oveipara ecopcov ipconKa, ra (ficK.'^fiaTa, ra^ irepL-

j^oXu'^' Kal oaa he pced^ rjfiepav ovk eirpa^av, tuvtu

ovap eirpa^av yvfivol /jLCT dXXrjXayv eKeivro. ev-

dedarepot 8e Kara ttjv iiriovaav rj/xipav dvecrryjaav,
Kal poi^(p rd<i dy€Xa<i KaTrjXavvov iTretyop-evoL 7rpo<;^

TO, (fnXijfjbara. Kal lS6vTe<; d\Xi]Xov<; dfia /jLetBid-

fjMTi TrpocreSpafiov.'^ ra fiev ovv (fiiXTjfiaTa iyevero
Kal

7] irepi^oXri tmv )(eipoyv r/KoXovdrjcre' ro Be

rpiTOV (pdpfxaKOv i^pdBvve, firjre tov Ad(})viSo<i

roXjxSiVTO'i elireiv p,T^re rri<; X\6r)(; ^ov\ofi€VT)<i

Kardp'^^eaOai, ecrre tv^J]
* Kal tovto eirpa^av

11. K.aOe^6fX€VOL eirl crreXe^of? 8pvo<; TrXijalov

dXX'^Xcov Kal yevadfMevot tj)? iv
<f>iXr)/jLaTt

Tepy\rew<i, dirXrjaTri)^ eve<^opovvTO Trj<: ^8ovri<i. rja-av

he Kal 'X^eipMV irepi^oXal 0Xty}riv roi'i arofiacrl

irape-^^^ovaai,. Kal Kara ^
rrjv roiv -^eipwv Trepi-

0oXr)v*' jSiaiorepov hrj rov Ad(j)vi8oii ima-Traaa-

fxevov, KXiverai ^
7r<w9 eVt rrXevpav rj XXorj'

KdKelvo<i he crvyKaraKXlverai r(p (piXjjfiari dKoXov-

6(t)v. Kal yvo)pL(Tavr€<i rSiv oveipwv rrjv elxova,

KareK€iVTO troXvv -xpovov axnrep a-vvSeSifievot .

eiSoTe9
^ he rSiv evrevOev ovhev, kcu vofuaavrir^

rovro elvai rrepas ep(ortKrj<; d7roXav(T€Ci}<i, [laTqv to

rrXelcrrov t?}? 7}/x€pa<; hairavt'iaavre'i hieXvOtjaav,
Kal rdf dyeXa<; dm'fXavvov rrjV vvKra pi,tcrovvre<;.

' A iari '^

(J
/cotA '

jKj Kari^. * fo-r* rvxv : A lii' .

" Kol Kara so IC : Ac] Karh. :
J) »cal

* A trpoerSoKal (from

irtpt0o\al above) : p npofffioKijv
' A 8i avyKK. from beloM

"
p iiiyrts
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BOOK II, §§9-11

There 's something in it, without doubt, more effica-

cious then in a kiss."

10. While they indulged these kind of thoughts,

they had, as it was like, their amorous dreams,

kissing and clipping ;
and what they did not in the

day, that they acted in the night, and lay together.
But the next day they rose up still the more

possessed, and drive their flocks with a whistling
to the fields, hasting to their kisses again, and

when they saw one another, smiling sweetly ran

together. Kisses passed, embraces passed, but that

third remedy was slow to come ; for Daphnis durst

aot mention it, and Chloe too would not begin, till

it length even by chance they made this essay of it :

11. They sate both close together upon the

:runk of an old oak, and having tasted the sweet-

less of kisses they were ingulfed insatiably in

pleasure, and there arose a mutual contention and

rtai\'ing with their clasping arms which made a

;lose compression of their lips. And when Daphnis
lugged her to him with a more violent desire, it

tamae about that . Chloe inclined a little on her

ide, and Daphnis, following his kiss, fell beside

ler. And remembering that they had an image
f this in their dreams the night before, they lay

long while clinging together. But being ignorant
s yet, and thinking that this was the end of love,

hey parted, most part of the day spent in vain,

ad drove their flocks home from the fields with

kind of hate to the oppression of the night.

83
G 2



DAPHNIS AND CHLOE

iaa)<; Se kuv rSiv d\r]6(ov ti eirpa^av,^ el fir)

dopv^o^ roLoahe rrjv dypoLKuav eKeivrjv oXtjv
*

KareXa^e-
12. Neot M.rjdv/j,valoi irXoicnoi, BiadeaOat top

rpvyrjTov iv ^eviKfj repylret . dekiqaavTe^, vavv

fitKpav KadekKvaavre<i koI oiKeTa^ 7rpo(rK(i)7rov(;

KaOLcravre<i, rov<; MvrtXr]vai,(ov dypov<; irape-

7r\€ov,^ oaoL Oakdcrar}^ ifkr^aiov. €v\i,fi€p6<; re

yap rj irapaXia
* Koi olK'^creaiv ^aKrj/j,evr] ttoXv-

reXMf. Kol Xovrpd (rvve^rj irapdheicroi re Koi

dXcrr],^ TO, p,ev (pvaew; epya, rd 8e dvOpcoTTcov

rexvac irdvra ivq^rjcrat
^ KaXd.

Ilap<nrXeovTe<;
"^ 8e koI evop/jLi^ofievoi kukov fiev

iirolovv ovhev, repyjrei'i Se TroLKiXa'i iripirovTo,
irore p,ev dyKiaTpoi<i KaXajxaiv dirrjpTrjfievoc'; ix

Xivov XeiTTOv Trerpaiovi l')(9v<; dXLevovTe<i e/c

ireTpa'i dXcTevov<i, Trore Se Kvcrl koX Blktvoii; \ayd)<;

<f)evyovTa<; top iv ral^ dfiireXoL^ dopv^ov Xap,-

^dvovr€<i. rihrj he Kol opvidwv aypa<; e/MeXrjaev

avTOL<i, Koi eXa^ov^ ^p6)(^oi<i ^^I'a? dyplov<; koI

vrjrra'i koL wrlha^i. ware Kol ^ repyjrc^ avTOi<i

Kol Tpa7re^r]<i o)(f)eXeiav 7rapet-)(^ev. el Be Tivof

irpocreBet, rrapd rcov ev rot? dypoh eXdp,^avoi>

TTepiTTorepov^; t?;? d^ia<i 6^oXov<i KarafidXXovTe^.
eBei Be p,ovov dprov kol otvov Kot crr€yr)<;' ov yap
dacpaXe'i eBoKei p,€ro7ra)piV7]<; wpa<i eveardxrrjt

evdaXarreveLV ware kul ttjv vavv uvccXkov cttI

rrjv yrjv vvktu '^eipepiov BeBocKOTe^;.
' A tffws Hy ri koI t. i.\r]8cov iirp. : Kht> for Ka\ Schaef.
'^

jM) TTuffav (before t^v)
^ so Herch. (Amyot) : mss

KtpUitK.
^ A irapaOaKaaaia and omits iroKvrfkws " Uiii

aKu^
" so Valckenaer : A iv^riffai (corr. to ift..): pH

iviKriffai : Uiii 4volk. ~'

p (farairA, " A tfiaXov
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BOOK 11, §§ 11-12

And perchance something that was real had then

bin done, but that this tumult and noise filled all

that rural tract :

12. Some young gallants of Methymna, thinking
to keep the vintage holy-days and choosing to take

the pleasure abroad, drew a small vessel into the

water, and putting in their own domestic servants to

row, sailed about those pleasant farms of Mytilene that

were near by the seashore. For the maritim coast

has many good and safe harbours, and all along
is adorned with many stately buildings. There are

besides many baths, gardens, and groves, these by
art, those by nature, all brave for a man to take

his pastime there.

The ship therefore passing along and from time

to time putting in at the bays, they did no harm
or injury to any, but recreated themselves with
divers pleasures, sometimes with angles, rods, and
lines taking fish from this or the other prominent
rock, sometimes with dogs or toils ^

hunting the
bares that fled from the noise of the vineyards ;

tiien anon they would go a fowling, and take the

wild-goose, duck, and mallard, and the bustard of

:he field ;
and so by their pleasure furnished them-

;elves with a plenteous table. If they needed any-
:hiiig else they paid the villagers above the price.
But there was nothing else wanting but only bread
ind wine and house-room. For they thought it

msafe, the autumn now in its declination, to quit
lie land and lie all night aboard at sea ; and there-

ore drew the vessel ashore for fear of a tempestuous
light.

,

Detfi.
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DAPHNIS AND CHLOE

13. Tmv Sj7 Tt9 aypoiKoyv €9 avoXKrjv 'Kidov

<Tov> dXi^ovTO'i TaTTttTijOevTa ^oTpiiSia^ XPV^^^

(T')(pivov, rrj^ irporepov
^

payeLa-rjt;, Kpvcpa iirl Tr)v

OaXaTTav ekdcav, a(f>povpi]TO) rfj vrji TrpoaeXOoov,

TO Treia-fia eKKvcra^, oiKaSe KOfucra^, e? o ti

eyprj^ev expijcruTo. ecadev ovv ol M.7]dv/jLvacoi

veavicTKOL ^i^rrjcnv eiroiovvTo rov TretV/wzro?, Kat

(oD/xoXoyei. yap ov8el<; ttjv kXotttjv) oXija /ic/*-

ylrdfievoL rovf ^€voS6kov<; irapeTrXeov. Kat cna-

hiov<i
^
rpiaKovra 7rape\d<TavTe<; 7rpo<ropfii^ovTai,

Tot<; djpol<; iv oI? mkovv 6 Ad(f)Vi<i Kai r) XXor]'

iSoKei yap aiiToU kuXov elvat to irehiov e? Oijpav

Xaywv. a')(oivivov
*

piev ovv ovk *
€i-)(OV

(oaTe

iKhrjaaadai 7r€iap,a- \vyov Be ^wpav puiKpav

aTpe'^avTe<; o)<i
®

(T')(plvov TavTrj ttjv vavv ix ttj^

7rpvpivrj<i ciKpa^ el<; Trjv yrjv eSijcrav. eireiTa tov<;

Kvva<i d(f)ivTe<i pLvrfXaTelv, iv Tal<i evKaipoi<i

^aivop£vaL<;
"^ twv ohoiv iXivoaTaTOVv.

Ol fiev Bt) Kvve<; afxa vXaKj} BiaOiovre^ e<^o-

^rjaav T<X9 alya^, at Be to, opeivd KaTaXiiroixrai

p.dXX6v TL 7r/309 Tr)v ddXaTTav copp-Tjaav, eyovaat
Be ovBev iv >^dpi,p,(p TpoD^ifJiov, eXOovaat, tt/oo? ttjv

vavv al dpaavTepai avTWV ttjv Xvyov ttjv ^(Xwpdv,

r] BeBeTO 77 vav<;, dire^ayov.^ 14. rjv Be tl Kal

kXvBcOVLOV iv TTJ OaXuTTT}, KLVr]0eVTO<:
° aTTO TlOV

op&v Tov TTvevfiaTOs. Ttt^u Btj fidXa XvBelaav

avTTjv virrjveyKev rj iraTuppoia tov KVfiaTO'i Kai,

(?9 TO TreXayo'i ficTecopov €<f>epev.

AlaOrjaecof; Br) TOt<? Mijdvfivaioi^ yevofievrf;, oi

<rov> E '

grape-stoiiea
= li'oii'a 2. 1 '''A as

* Parr ardhia * so E : mss ffxoivov
' A oiihiv

" A
ffriy^avrts tls

' A (pavyovfiivtoy
* A ^*. "A KiyifOfy
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BOOK II, §§ 13-14

13. Now it happened that a country fellow wanting
a rope, his own being broke, to haul up the stone

wherewith he was grinding grape-stones, sneaked

down to the sea, and finding the ship with nobody
in her, loosed the cable that held her and brought
't away to serve his business. In the morning the

j^oung men of Methymna began to enquire after the

rope, and (nobody owning the thievery) when they
lad a little blamed the unkindness and injury of

;heir hosts, they loosed from thence, and sailing on

:hirty furlongs arrived at the fields of Daphnis and

Uhloe, those fields seeming the likeliest for hunting
-,he hare. Therefore being destitute of a rope to

jse for their cable, they made a with of green and

ong sallow-twigs, and with that tied her by her

stem to the shore. Then slipping their dogs to

lunt, they cast their toils in those paths that seemed
ittest for game.
The deep-mouthed dogs opened loud, and running

ibout with much barking, scared the goats, that all

lurried down from the mountains towards the sea
;

ind finding nothing there in the sand to eat, coming
ip to that ship some of the bolder mischievous goats

;nawed in pieces the green sallow-with that made
ler fast. 14. At the same moment there began
:o be a bluster at sea, the wind blowing from the

Mountains. On a sudden therefore the backwash
if the waves set the loose pinnace adrift and carried

ler off to the main.

As soon as the Methynuiaeans heard the news.
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fi€v iirl Tr)v OaXaTTav edeov, ol he rov<; Kvva<i

(TVveXeyov, i^ocov Be nrdvTe^, d)<; Travraf; Toif<; e«

Tcov TrXrjCTiov aypcov aKOv<TavTa<; avveXOeiv. aXfC

rjv ovhev o(f)e\o<i' rov yap irvevfjbaro'i aKfidl^ovTO^,

da-yeTfi) Tayei, Kaia povv rj vav<; icpepero. ol S'

ovv ovK oXljcov KTr)fx,dr(i)v
^

(Trepofievoi, e^^jrovv

TOP vefiovra ra^ al<ya<i, koI evpovre<i rov Ad(f)viv

eiraLov, direhvov et? Ze Ti<i koI KvvoSeafwv dpd'

fievo'i Treptrjye rd^ ')(elpa<i 609 hrj(X(ov. 6 he i^oa
T€ waLopbevo^ koI iKereve tov<; dypoiKovi, koX

7rp(i)rov<i ye
^ top Adp,Q)va koI rov Apvavra

^or]dov<i eireKakelro. ol he dvrei')(ovro aKippol
^-

yepovre^ KaX
')(eipa<i €K yecopyiKOiv epycov la'xypd'i

€^ovTe<;, Kal rj^iovv hcKaio\oyi]aaaOac Trepl roip

yeyevqfievmv. 15. ravTa he koX tcov dWcov

d^LOVVTcov, hiKacrrrjv Kadil^ovcn ^ik'qrav rov /3ov-

KoXov TTpea^vraro^ re *
yap i]v rwv irapovrcov

Kal K\eo<} el'yev ev roi<; Kcofj,7]rat<; hiKUtocrvvi]'?

TTepcTTt]';.

TlpMTOc he Karrjyopovv ol M.7)0v/juvaloi (Ta(f)rf

Kal crvvropba, ^ovkoKov exovre<i hLKaarrjv ""HX-

Oo/xev elf rovrov<; rovf dypov'i dijpdaai Bikotre<;.

rrjv pi,ev ovv vavv Xvyrp '^Xoypa ht]a-avr€<i iirl rrj^

dKrrjf KareXLTTopiev,^ avrol he hid tmv kvvmv

^Tjryjaiv eTTOiovpLeda drjpvMv. ev rovru rrpo^ rrjV

ddXarrav al alye<i' rovrov KareXdovaac rtjv re

Xvyov Kareadcovat Kal rtjv vavv dirdXvovaiv.
' after wttj/u. p Mridvfjivaioi : Aq oi M. ^ so Hiracli :

ms* Tf * A (T/fArjpol prol). old var : q aKijpol
* Uiii

np. Tf and irp. yt : p rrp. r6Tt : A irptafivra,. (corr. to -ti)v)

rSrt ' A iinpf.
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BOOK II, §§14-15

>me of them posted to the sea, some stayed to take

p the dogs, all made a hubbub through the fields,

od brought the neighbouring rurals in. But all

as to no purpose ;
all was lost, all was gone. For

le wind freshening, the ship with an irrevocable

ernicity and swiftness was carried away.
Therefore the Methymnaeans, having a great loss

y this, looked for the goatherd, and hghting on

»aphnis, fell to cuff him, and tore off his clothes, and
le offered to bind his hands behind him with a

pg-slip. But Daphnis, when he was miserably
aten, cried out and implored the help of' the

)untry lads, and chiefly of all called for rescue to

amo and Dryas. They presently came in, and

Dposed themselves, brawny old fellows and such as

>r their country labour had hands of steel, and re-

lired of the furious youths concerning those things
lat had happened a fair legal debate and decision.

). And the others desiring the same thing, they made
hiletas the herdsman judge. For he was oldest of

I that were there present, and famous for upright-
iss among the villagers.
The Methymnaeans therefore began first, and
id their accusation against Daphnis, in very short
id perspicuous words as before a herdsman-judge :

We came into these fields to hunt. WTierefore
ith a green sallow-with we left our ship tied

the shore while our dogs were hunting the
ounds. Meanwhile his goats strayed from the
auntains down to the sea, gnawed the green cable

pieces, set her at liberty, and let her fly. You
w her tossing in the sea, but with what choice and
h good laden I what fine clothes are lost ! what
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elSe? avrrjv iv ^
rfj dakcLTTr] (f>€pofx>ivr)v,

ttoo-q)

ot€i fiearrjv ajad&v; oia /xev iaOrji;^ atroXcoXei

olo<; Se Koajxo^ kvvmv. o<tov Be apyvpiov tov

dypov<; dv ti<; tovtov<; ixeiva c-^cov oyv^jaairc

dv6' d)v d^tovfiev djetv rovrov Trovrjpov ovn

aliroXov, 09 eVt rS)v alycov ra? ^
alya^ vifiet."

16. Toiavra 01 M.r]Ov/xvaloi Kanjyoprjaav.
Se Ad<f)vc<i SieKetro /xev KUKOifi vtto tmv TrXtjycoi

XXoijv 8e opSiv irapovcrav travrmv /caT€(f>p6v€

Kol . aySe elwev'
"
'Eyo) vefiw rd'? alya<; kuXm^

ovSiiroTe ^ridaaro KO)/j,i]Trj<; ovSe el<;, ft)? r] KrJTrOi

TLVo<i at^ ifjir) Kaje^oaKrja-aro rj d/XTreXov /SXaard
vovaav KareKkaaev. ovtoi Be elai Kvvrjyera

TTOVTjpol Kol Kvva^ exovcTt KaKcb<i TreTraiSev/xevovi}

OLTCve<i T/oe^ot'Te?
* ttoWu koI v\aKTOvvT€<; aKkript

KareSico^av avrd^; ck tmv opwv Koi tmv 7re5t&)i

€7rl rr]v ddXarrav oyairep XvKoi. dWa d7re<^ayo\

TTjv Xvyov. ov yap ely^ov iv yfrdfifim rroav^ i

KOfiapov rj dvfjbov. aW' dirdiXero 77 vav'i vin

TOV ^
TTvevfiaTO^; koI t^9 daXdrrrj^;' ravrcu %e«'

lxo)vo<i, ovK alycov icrrlv epya. dW iadiji

eveKeiTO koI dpyvpo<;' koI t/? TrKTrevaei vovi

e^oiv, OTC Tocravra t^ipovaa vav<i ireia-fia ei^i

Xvyov;
" ^

17. TovTOi<i iireBdKpvarev 6 Ad(f)vi<; koX ei\

oIktov uTTijydyeTo
^

tov<; dypoiKov<i iroXw oxm
6 ^LXriTd<i 6 8cKaa-Tr)<{ cofxvve Udva Kol Ny/i.<^./s

' A ^ir!
"^ Uiii tvdvs ^ so Bonner-^ : niss tn] rfn

6a\6.ffai)s j5a)»' tAj (pq omit ihiiiv and read vifxti before rai]

and at end in vavr7\i (a gloss)
* Uiii rpvx-

"
prob,

old var : A Kvyiiv : p Kvyov
• A omits, and foUowinj

Kol ''

perh. \iyiyoy E "A irpoa.
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BOOK II, §§ 15-17

re harness and ornaments^ for dogs are there !

lat a treasury of precious silver ! He that had all

light easily purchase these fields. For this damage
j;
think it but right and reason to carry him away

r captive, him that is such a mischievous goatherd
feed his goats upon those other goats,^ to wit, the

ives of the sea."

16. This was the accusation of the Methymnaeans.
iphnis on the other side, although his bones were

re with basting, yet seeing his dear Chloe there,

t it at naught and spoke thus in his own defence :

[, in keeping my goats, have done my office well.

»r never so much as one of all the neighbours of

e vale has blamed me yet, that any kid or goat
mine has broke into and eaten up his garden or

awzed a young or sprouting vine. But those are

eked cursed hunters, and have dogs that have no

mners, such as with their furious coursing and
)st vehement barking have, like wolves, scared my
ats and tossed them down from the mountains

rough the valleys to the sea. But they have

ten the green with. For they could find nothing
;e upon the sand, neither arbute, wilding, shrub,
r thyme. But the ship's lost by wind and wave.

lat's not my goats, but the fault of seas and

npests. But there were rich clothes and silver

Dard her. And who that has any wit can believe

it a ship that is so richly laden should have

thing for her cable but a with ?
"

17. With that Daphnis began to weep, and made
rustics commiserate him and his cause, so that

iletas the judge called Pan and the Nymphs to

gear.
* the word for '

goats
'
also means ' waves.'
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/j,r}8€V aScKeiv Ad<pviv, aXXa firjSe Ta<; alyaf;, tt

Se OdXarrav Koi rov dv€fiov, (ov aXKov<i elvt

hi.Kaard<i. ovk erreide ravra ^iXrjra^ M?;^!

jjuvalovi
^

Xeycov, aXk' utt' 6p'yr)<; 6pfii](xavT€<; rjyt

TrdXiv Tov Ad(f)viv koX ovvhelv rjOeXov. ivTav6

ol KCdfjbrjraL Tapa')(6ivTe^ iTrnrrjSaxnv avrol<; ducr

yfrape<i '*) KoXoioi, Kal ra-)(y jxev dcfiaipovvTt

rov Ad(^vtv TjSr] kcu avrov fiaxofievov, ra")^

Se ^vXoc<; iraiovre'i eKeivov<; et? <pvyr)v erpeyjra

direaTrjaav
^ 8e ov Trporepov, ecre rwv opioi

avTOV<; e^rjXaaav et? aKXov<i dypov<;.

18. AiWKOVTCOv Srj TOVTOov^ rj XXor) Kat

TToXXrjv rjavxif^v dyet tt/jo? Ta<; Ni;/i0a9 t<

Ad(f>viv, Kal dTTOviirret re to irpoacoTrov rjfiayfievi

€K roiv pivcov payeidoiv vtto 7rXr]yr}<i tivo<;, kuk

T^9 TTi^pwi irpoKO/jLtaaaa
*

^v/jurov ,/uL€po<i
ki

rvpov Tfirj/jid tl SlSuyat itayeiv. to re ^
/xdXiai

dvuKTrjadfievov
^
avrov, ^tX»;/ia i<^iXrj(je fieXircoSi

d7raXoi<; rol<; ^etXecrt. 19. rore fiev 8r) Trap

roaovrov Ad(f)vi<; ^Xde KaKov.

To Be rrpdyfia ov iravrr)
®

rrerrravro, ttX3

iX66vre<; ol Mr)0vfivaloi p,6Xi<i ei? rrjv eavrcov,

oSotTTopoi p,ev dvrl vavrcov, rpavfiariai Se dvi

rpv<p(i)VT(ov,^^ €KKXr]aiav re avvijyayov rcbv ttoX

rS)v, Kal iKeTrjpla<; 6evre<i iKerevov rt,/j,(opta

d^iiaOrjvai, rS)v fiev dXrjOCiv Xeyovre^ ovSe ei

1 mBS dat. ^ A i.irf<rrpf\f/av
' U iii opwv

* rovruii

pq Tovs MriBufxualovs iKflywi' ' so Hirsch : msfl xal '
,

pres.
'' mss rSrt " so Seil : mss -17

*
pq rairri

'" A iavr. ttSKiv and omits by homoiotel. 68oiir.—vavrwy
" A rpaufi. rwv ^yx(^pi<^v Tpv<p. by em. after rpv<p. Ap

Koi iv Tjirux'? ivrwv tovtovs tis fioiiOftav fi^ay iKireuoy (t^

incorp. glosBes and roirovi by em.)
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BOOK II, §§ 17-19

tness that neither Daphnis nor his goats had done

y wrong, but that it was the wind and sea, and
at of those there were other judges. Yet by this

iitence Philetas could not persuade and bind the

Sthymnaeans, but again in a fury they fell to

vse Daphnis, and offered to bind him. With
ueh the villagers being moved, fell upon them like

cks of starlings or jackdaws, and carried him away
he was bustling amongst them, never ceasing
with their clubs they had driven them the

)und, and beaten them from their coasts into

ler fields.

18. While thus they pursued the Methymnaeans,
loe had time without disturbance to bring Daphnis
the fountain of the NjTnphs, and there to wash

bloody face,^ and entertain him ^^ith bread and
ese out of her own scrip, and (what served to

tore him most of all) give him with her soft lips

kiss sweet as honey. 19. For it wanted but a

le that then her dear Daphnis had bin slain.

But these commotions could not thus be laid and
an end. For those gallants of MethjTnna, having
in softly and delicately bred, and every man his

unds about him, travelling now by land, with

5erable labour and pain got into their own

mtry ;
and procuring a council to be called,

nbly petitioned that their cause might be

enged, without reporting a word of those things
ich indeed had happened, lest perchance over

Thomley omits ' nose '
as suggesting the comic.
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DAPHNIS AND CHLOE

fiT) KoX 7r/)09 KarwyeXadTOL^ yivoivro foiavi

KOI Toaavra 7rad6vTe<; vtto 'jroifMevfov, KaTijyi

povvre^ he lAvrLkrjvaiwv, o)? rr)v vavv d<f)€\op.eva

Kol TO, ')(^pr]^aTa ScapiraadvTcov irokkfiov vo/jia>-

Oi Se TTtarevovTe'i hicL ra rpav^aTa, Ki

veavLaKoi<; twv irpcorcov oIki(ov Trap avr6l<; rifxc

prjaai SuKaiov vofu^ovre^, M.VTi\r}valoi<; fiev ir

XefJiov aKrjpvKTOv iyjrrjcfiiaavTO, rov he CTTpaTTjyoi

eKeXevcrav hexa vav<; KadeXKvaavra KaKOvpye
avTO)v Tr}V wapakiav' irXijcnov yap )(^eificoV(

6vT0<i ovK riv"^ da(f)a\e<; fxel^ova crroXov ina-Teve

rfj daXdrTT).

20.
' O he €vdv<i T^9 e7novar}<i* dvayofxevi

avTeperai'i^ crTpaTLoi)rai<i iTreirXei Toi<i irapadaXa
rioL'i rcov MvTtXrjvaieov dypoi^i' Kal noXXa /m

rjpira^e iroi/xvia, ttoXvv he alrov Kal oivov, dp
Treiravp^evov rov rpvyrjrov, Kal dv6pdrirov^ he oi

oXiyovi 0(701 TOVTCov epydrac. etreTrXevae Kal to

T/}9 XXo?79 dypol'i Kal rov Ad(f>viho^' Kal dir

^aaiv o^elav depevo'i Xelav ffXavve rd ev iroaiv.

'O jxev Ad(f)vi<; ovk eve/xe ra? alya<i, a)OC €9 ti

vXrjv dveXdwv <f)vXXdha -xXcopdv eKoinev, co? e^^

roil
')(etiJLO}vo<i irape^ecv toi<; epi^ot^ Tpo(f>i'jv

coar

dvwdev Oea(Tdfievo<i rrjp Karahpofirjv eveKpvyjr

eavTov crreXex^i ^rjpd<i^ o^vr)^' 77
he XXo?; irapi

rat? dyeXai,^, Kal hicoKopei't] KaTa(f>evy€i'^ Trpd'i n

Nv/i^a? lKeTL<t Kal ehelro ^eiaaadai Kal cov epef

Kal avrTJ<i hid tA? 6ed<i. dXX' rjv ovhev 6(f>€Xos'-

'
irisB vpoffKaray.

'^ A dat. ' Uiii omits * A dat.
'

J) avrtp.
*
p KoX &ffTt ' mas <rT«A.. \iiK(f {t;^.

"
p (ptiyfi : Uii koI ^tvy.
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BOOK II, §§ 19-20

id above their wounds they should be laughed at

r what they had suffered at the hands of clowns ;

it accused the- Mytilenaeans that they had taken
leir ship and goods in open warfare.

The citizens easily believed their story because

ey saw they were all wounded, and knowing them
be of the best of their families, thought it just to

venge the injury. And therefore they decreed a

ir against the Mytilenaeans without denouncing it by
y herald, and commanded Bryaxis their general
th ten sail to infest the maritim coast of Mj-tilene.
>r the winter now approaching, they thought it

jigerous to trust a greater squadron at sea,

20. At dawn of the next day the general sets

il with his soldiers at the oars, and putting to the
lin comes up to the maritims of Mytilene, and

•stilely invades them, plundering and raping away
eir flocks, their com, their wines (the \-intage now
t lately over), with many of those that were em-

Dyed in such business. They sailed up, too, to the
Ids of Daphnis and Chloe, and coming suddenly
wn upon them, preyed upon all that they could

ht on.

It happened that Daphnis was not then with his

ats, but was gone to the wood, and there was cut-

g green leaves to give them for fodder in the
nter. Therefore, this incursation being seen from
i higher ground, he hid himself in an hollow
ech-tree. But his Chloe was with their flocks,
i the enemies invading her and them, she fled

ay to the cave of the N\Tnphs, and begged of the
emies that they would spare her and her flocks for

jse holy Goddesses' sakes. But that did not help
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r^ap ^rjdvfivaloL irdXKa to)V dyaX/xdrfov KaraKcp

ro^r)aavTe<i koX Ta<i dyeXa^ rfKaaav KUKeivrf

rjyayov wa-irep alya rj TrpojSarov, Tratoi/re? \vyots

21. ej(pvTe<i Se r]hr) tcl^ vav^ fieardi; TTavTOtairrj

dptrayrj'i ovKer eyivaxTKov TrepacTepo) rrXelv, aX,Xi

rov olKahe ttXovv eTroiovvro koX tov ')(^eifiwva
kq

Tov^ TToXefiiov-i SeSiore'i. ol fiev o^v direTrXeo

elpeaia 7rpoaTaXai7rci)povvT€<;, dve/jLO^ yap ovk r/v.

'O Se Ad(f>vc<i, r}av^ia<i yevo/xivr}<i, iXd(ov et? r

TreBiov evOa eve/xov, koX fiijre Td<; alya^ IScbv ^

firjr

rd Trpo/Sara KaraXa^cop /x^re ^X6r)v eupcav, dXXt

ipr)p,iav TToXXrjv koI ttjv crvpiyya ipptfifievrjv ',

<7vvi]da)<i irepTrero rj XXor], jxeya /3o(t)v Kol iXeetvo

KcoKVcav TTOre /xev 7rpo<? rrjv (pnjybv eV/je^ei^ evO

eKadi^ovro,^ ttotc 8e eVt Trjv ddXarrav to?

6yp'6p.evo<; avrrjv, TTore he eVi Td<i NvfjL(f>a<;, e'^'
^

eXKo/j,ev7] Kare^vyev. ivravOa koI* eppiyjrev iavTO

Xap,a\ Kol raU ^vfj,(f)ai<; o)? irpohovaat^ Kare/xefi

<f>€ro'

22. "'A</>' v/jlwv rjpTrdadr] XXorj kol tout

vfi€i<i IBelv vvefieivare; rj tou? (TT€(f>avov<i v/j,i

TrXeKOvaa, rj
atrevhovcra rov irpcorou ydXaKTo<;, ^

KOl r) avpiy^ rjSe dvdOrj/xa; alya fxev ovhe /ubiav /JiC

XvKo<i ripiraae, iroXefMiot Be ri)v dyeXrjv Kal rr}

(Tvvvefiovaav. Koi TUf /xev aiya<i uTroBepovai
^' ko

rd irpu/Sara KaTadvcrovcrr^ XXorj Be Xonrbi' TToXt

olK7]crei.. TTo[oL<i TToalv direifJii irapa tov irarept

' A fvpuv
^ A iK(i.O-i)vTo

' A omits •• A -d
Kariipvyf kui * so Cob : inss pres.
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BOOK II, §§ 20-22

er at all. For the Methymnaeans did not only mock
: and rail upon the statues of the Nymphs but drove

way her flocks and her before them, thumping her

ong with their battons as if she had bin a sheep
a goat. 21. But now their ships being laden

ith all manner of prey, they thought it not con-

nient to sail any further but rather to make home,
r fear of the winter no less then of their enemies,

herefore they sailed back again, and were hard put
it to row because there wanted wind to drive

lem.

The tumults and hubbubs ceasing, Daphnis came
it of the wood into the field they used to feed in,

d when he could find neither the goats, the sheep,
»r Chloe, but only a deep silence and solitude and
e pipe flung away wherewith she entertained her-

If, setting up a piteous cry and lamenting miserably,
Qietimes he ran to the oak where they sate, some-
es to the sea to try if there he could set his eyes
her, then to the Nymphs whither she fled when
was taken, and there flinging himself upon the

lund began to accuse the Nymphs as her betrayers :

'22. "It was from your statues that Chloe was drawn
1 ravished away I and how could you endure to

:t ? she that made the garlands for you, she

every morning poured out before you and
•rificed her first milk, and she whose pipe hangs
there a sweet offering and donary ! The wolf in-

sd has taken from me never a goat, but the enemy
i my whole flock together with my sweet companion
the field ; and they will kill and slay the sheep
1 goats, and Chloe now must live in s. city. With
at face can I now come into the sight of my
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Kal TTjv firjTepa, dvev rwv alyeov, avev XX.07;i

\i7repydTr)<; eaofjievo'i; e%(B <yap koI ve/xeiv er

ovhev. evTavda irepifievSi^ Keip-evof; rj Odvarov i

TToXe/bbov Sevrepov. apa kol av, XXot], toiuvtc

Tracr^et? ; apa fiefxprjaai rod trehiov rovBe kol

TOiv Nv/jL(f)cov TMvSe /cdfjiov; tj Trapafivdouvra
ere rd Trpo^ara Kal al al'ye<i al')(^iJid\(i)TOi /jlcti

crov yev6fi€vai;
"

23. Toiavra Xeyovra avTov e/c rcov huKpvcox
Kal Trjq \v7rr]<; {/tti^o? /3adv<i KaraXafM^dvei.'^ ku

avT(p al rpei<i e^icrravrat, Nvfj,(f)at, fieydXai yv
vaLKe<i Kal KaXai, rjfji,Lyv/j,voi Kal dvvTroSrjrot, rcu

KOfia<i XeXvpbevai Kal Toi<i dydX/xaaiv o/xoiai. Kd

TO /ji€V TTpMTOv €mK€aav i\€ovaai<i
^ rov Ad<f>iHV

eireiTa rj Trpea/Svrdrr) Xeyei eTripptovvvovcra' "ISTt/'

Sev r)fjba<i fieix^ov, Ad<})vi' X\6r}<i yhp rjfuv p,dWoi

fieXei rj croc, rj/xei^; toi koI TracBiov ovcrav avTT)i

rjXerjcrafJiev Kal ev tmSc tm avrptp K6tp,epr)v avTr)}

dvedpe'^afjiev. iK€Lvrj TreStot?
* koivov ovSev kch

TOi<; 7rpo^ariOi<i rov ApvavTO<i.^ Kal vvv 8k i]p!a

7r€(f)p6pTia-Tat ro Kar eKeiinjv, w? firjTe el<i ttji

^Tjdv/jivav KOfiiaOeicra SovXevoi, /jLi]T€ nepo^; yevoiv

Xeiwi TToXefiiKrj';. Kal rov YLdva eKelvov rov vtti

rrj frirvl iSpv/xevop, ov vfi€i<; ovheirore ovBe dvOeai

erifirjo-are, rovrov eSerjOrjfjiev irriKOvpov yeveaOa

XXo*/?* (Tvvrjdri<i yap arparoirehoi^; fxaXXov t/julmv,

Kal 7roXXov<i ijSrj 7roX€fj,ov<i eTToXifXTjae rrjv dypoji]

' msa pres.
^ after KaroXa/ii. A has »co.l <ip$ ^/n-yu^i^

rtvas yvfulKas .vol Ai'uiroSjToyj toi /c(!ytiar AfAi<|i»j'OJ ^X"''*'l|

Kal Toil ayiiKfiaaiy dfiolas by em. after loss of 43-letter
liij
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BOOK II, §§ 22-23

tither and my mother, without my goats, without

hloe, there to stand a quit-work and runaway ? For
3w I have nothing left to feed, and Daphnis is no
ore a goatherd. Here I'll fling myself on the

•ound, and here I'll lie expecting my death or else

second war to help me. And dost thou, sweet

^loe, suffer now in thyself heavy things as these .''

ost thou remember and think of this field, the

ymphs, and me ? Or takest thou some comfort
Dm thy sheep and •those goats of mine which are

rried away with thee into captivity .''

"

23. While he was thus lamenting his condition, by
s weeping so much and the heaviness of his grief
fell into a deep sleep, and those three Nymphs
peared to him, ladies of a- tall stature, very fair,

If-naked, and bare-footed, their hair dishevelled,
d in all things like their statues. At first they
peared very much to pity his cause, and then the

lest, to erect him, sj>oke' thus :
" Blame not us at

, Daphnis ; we have greater care of Chloe then
)u thyself hast. We took pity on her when she

s yet but an infant, and when she lay in this cave
tk her ourselves and saw her nursed. She does

; at all belong to the fields, nor to the flocks

Tyas. And even now we have provided, as to her,
.t she shall not be carried a slave to Methymna,
be any part of the enemies' prey. We have
ed of Pan, Pan that stands under yonder pine,
im you have never honoured so much as with

v^ers, that he would bring back thy Chloe and

votary. For Pan is more accustomed to camps
:; n we are, and leaving the countryside has made

« aiiTqU . . . yvvcuKes
' SO Wytt : niss nom. "* A fKel

ioti
* so Huet (Amyot) : mss Aduwvos

1
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DAPHNIS AND CHLOE

Kiav KaraXiTToiv. koI ciTreiat Tot9 MrjOvfivaioi'

ovK ayaOoi; 7ro\efjLio<;. Kcifive Se fxrjSev, dX\

avaoTTa^ o^OrjTC AdficovL kuI ^vpraXr), ot Ka

avTol Ketvrai '^afial vofil^ovTe^ koI ae fiepo'i jeyo
vevat rrjf; dpTray '>]<;• UXo')] yap aoi t»}9 eTrtouo^?;?

cK^l^erai jjuera roiv aljMV, fierce rSiV irpo^drcov

Kal vepbrjaere'^ Koivfj koX avpiaere Koivfj' ra Si

aWa ixeXrjaeL Trepl vfiMV^'Fjpcori.
'

24. Toiavra iScov /cal dKov<Ta<i Ad(f)vi<; dva

TrrjSijcra^ twv vttvcov koX kolvmv^ /xearof rjBopi]<; Ka

\v7rr]<i SaKpvcov rd dydXpiara tcov
^vfji(f>(Ji)v irpotr

eKvvet,, Kol iirrjyyeWero afoOeiarjii XXo>7«? Ovaevi

Twv alyoiv rrjv npiaTrjv. SpafiMv Se Kai iirt tjji

TTiTvv, evda TO rov Havo? dyaXjia Xhpvro, Kepaa

(popov, TpayoaKe\i<{, rfj fxev crvptyya, rfj Be rpdyo\

TrrjSayvTa KUTe-^ov* KdKelvov irpoaeKvveL koI i]V

"Xl^ro vTrep tt}? XXorj^j koI rpdyov Ovcreiv iTrrjyyeX

\€TO.

K.al fioXif irore irepl y'fslov KaTa<f)opd<i
^ irav

ad/ji€VO<i SaKpvcov koI ev^f^v, dpdp,evo<; ra

(jivWdBwi a<;
*'

eKO-yfrev, iiravriXdev et? rrjv eiravXiv

Kol TOv<;
"^

dp.(f)l rov Adficova Triv6ov<{ diraXXd^a^

ev(f)poavv7jii ip.rrXi'jcra'i, rpocfyrjif re eyevcraro Kal i

vrrvov rperreraL,^ nvBe rovrov dSaKpvv, «XA

ev')(6pievo<i fiev avdi<i rd<i Nuyu.(^av ovap ISeu

€V)(^6fievo<i
8e rrjp y/xepav yeveaOat ra^eo)?, iv

yLXoTjv eTTTiyyeiXavro avr^.
' A <lat.

^ Ap yfHTiafffOf prob. old var. : Uiii ye/^i

and voiuii)iTfTf
' A Kivuv : pcj koiv^ p ^5. k. Xi'nr. ^<<

SaK. (Uii ii(p^ T)S.) : q v<p' ^5. k. \vw. 5ok. •* Uiii kutiX'



BOOK II, §§ 23-24

lany wars ;
and the Methymnaeans shall find him

[1 infesting enemy. Trouble not thyself any longer,

it get thee up and shew thyself to Myrtale and

amo, who now themselves lie cast on the ground

inking thee too to be part of the rapine. For

hloe shall certainly come to thee to-morrow, ac-

•mpanied with the sheep and the goats. You shall

ed together as before and play together on the

pe. For other things concerning you. Love himself ,

ill take the care."

24. Now when Daphnis had seen and heard these

ings, he started up out of his sleep, and with tears

his eyes both of pleasure and of grief, adored

e statues of the Nymphs, and vowed to sacrifice

them the best of all his she-goats if Chloe should

turn safe. And running to the pine where the

itue of Pan was placed, the head homed, the

^s a goat's, one hand holding a pipe, the other a

-goat leaping, that too he adored, and made a vow
r the safety of Chloe and promised Pan a he-goat.

I

Scarce now with the setting of 1;he sun he made
:)ause of his weeping, his wailing, and his prayers,
d taking up the boughs he had cut in the wood,
turned to the cottage, comforted Lamo and his

usehold and made them merry, refreshed himself

th meat and wine, and fell into a deep sleep ; yet
t that without tears, praying to see the Nymphs
ain and calling for an early day, the day that they
d promised Chloe.

1 -wv : p Kareaxt
^ A -QoKas ^ A apifievoi t'/c twv

v.AciSo);' i>v ^ Uiii rov : Parr twv by em. ^ pq &pij.tj<rfv



DAPHNIS AND CHLOE

NvKToyv iracrSiV eKeivrj eSo^e fiaKpordrr} jeyovi-

vai. iirpd^dr) Be eV aurrj^^ rdBe' 25. o crTparrj'yo^

6 Tb)v yir]Ovfjivai(ov oaov SeKa araSiovi aTreXdaa*

TjdeXrjae rfj /caraSpofifj tov<; arpaTicoTa^ KeKfirjKO

Ta9 dvdXa^elv. dKpa<i ovv eTrefi^atvovarj'i r^

7re\dj€i \a^6/ji€vo<; iTreKreivofievT}^ fir)vo€iB(t)<;, ^<

ivro'i OdXarra jaXijvoTepov rcov Xifievcov 6pp,o\

elpyd^ero, ivravda rd<; vav<; eir dyKvpfav fieTcay

povi Bwp/jii(Ta<;, &)<? /MTjBe filav €k t^9 7*7? rm

dypoLKCiiV rtvd Xvirrjaat, dvrfKev TOV<i yirjOvfivat

ov<i eh Tep-\lnv elprjvcK'^v. 01 Be e^ovre^ Trdvrayi

d^Ooviav €K Tr)(; dp-jra'yrj^ eirivov, eirai^ov, eirivt

KLOV eoprrjv efMifiovvTO.

"Aprt Be 7ravofj,evr]<i rj/jbepa'i Kol Trj<i repyfrecof e

vvKTa Xrjjovcryi;, al^viBiov pev r] yrj irdaa eBoKC

\dp7rea6a1 TTvpl, KTV7ro<; Be -^Kovero p66io<i kcottmi

C09 €7rc7r\eovro<; p,e<yd'\,ov aroXov. ej3oa Ti<i 07r\i>-

^€cr0ai Tov (TrpaTrjyov, aWof aWo ^
eKciXec, /ca

Terpoiadai ti<; eBoKei Kol cr)(7]pxirt
^ eKeiro veKpov

eiKaaev dv rt? opdv vvtcropaxiav ov TrapovTcoi

TToXepbioiv.

26. Tt}*? Be vvKTo<; avTol<i TOiavTr)<; yevop^evrj'

e7rf)X6ev 77 rjp^pa ttoXv t^9 vvkto*; (po^epoorepa.

rpdyoc pev 01 tov Ad(f)viBo<i koI at alyefi kittov e'l

T0t9 Kepaai Kopvp/3o(f)6pov el'x^ov,
01 Be Kpiol Koi a

6l<s rrjf; XX0779 XvKcov a)pvyp,bp dypvovTO. a)(f)Oi

Be Kal avTT) Trlrvo'i ecrTe^avoipevrj. eyivero Ka

Trepl Tr)v ddXarrav avrrjv iroXXd irapdBo^a' a

re yap dyKupai Kara ^vdov 7reiprop,evri)v dva^epeil

' A dat. '*
iiiHS omit ' "like" : pUiii (rxn/i^i ri : 1

ffxvf'-'i rts : pcrh. (TX'hfJ^a'''l t(v E p(] vfKpov mixovfjitvov by or
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That night seemed the longest of nights, but in

; these wonders were done. 25. The general
f the Methynuiaeans, when he had borne off to

sa about ten furlongs, would refresh his wearied
oldiers after the incursion and plunder. Coming
p therefore to a promontore which ran into the sea,

inding itself into a half-moon within which the

2a made a calmer station then in a port
—in this

lace when he had cast anchor (lest the rustics

lould mischieve him from the land), he permitted
lem securely to rant and be jovial as in peace. The

lethymnaeans, because by this direption they
bounded with all things, feasted, caroused, and

anced, and celebrated victorials.

But the day being now spent and their mirth
rotracted to the night, on a sudden all the land

eemed to be on a light fire
; then anon their ears

ere struck with an impetuous clattering of oars

if a great navy were a coming. Some cried

ut the general must arm ; some called this and
thers that; here some thought they were wounded,
lere others lay like dead men. A man would have

lought he had seen a kind of nocturnal battle, when
st there was no enemy there.

26. The night thus past in these spectres, the

ay arose far more terrible than the night. For on
le horns of all Daphnis his goats there grew up on
sudden the berried ivy, and Chloe's sheep were
eard to howl like wolves in the woods. Chloe her-

ilf in the midst of her flocks appeared crowned with

most fresh and shady pine. In the sea itself too

lere happened many wonders, paradoxes, and pro-

igies. For when they laboured to weigh their
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efievov, ai re /CMTrai Kadievrcov et? eipecriav edpav-

OVTO, KoX 8€\(f)tve<i 7rr)8(avT€<; i^ aXo9 ^
rat? ovpaU

iraiovTe'i Ta<; vav^ eXvov ra jofKJxofiaTa. rjKOverL

TL<i KoX airo^ rr}<i opdlov ireTpa^ tyj^ virep^ rrju

UKpav avpLyyo<; 'J7%o9' aWa ovk erepirev ox; crvpiy^,

i(f)6^et Se Tov<; aKouovTa<; co? craXTriy^. irapdr-
TOVTO ovu Kal eVt to. orrXa eOeov koX TToXejxiovs

eKoXovv Tov<i ov ^Xeirofievov;'
* ware iraXii

r^vyovTO vvktu iireXdelv Q)<i rev^ofievoi, cnrovhoiv ii

avTTJ.

^vvera pev ovv Trdaiv rjv ra ytvop.eva toIs

<f)povov(Tiv 6pdo><i, on, eK Tlavo<i rjv ra ^avrdcrpara
Kal uKOvap^ara p,rjvi0VT6<i ri Tot9 vavrai<;. ovk

el')(^ov
he rrjv alriav av/u,^a\eiv (ovhev^ yhp lepoi

aeavkrjTO Uavo'^), eare ^
dp,<^\ pecrrjv rjpepav et<

VTTVov OVK ddeel rov arpaTtiyov Kara'rrea6vT0\

avTo^ 6 Tlav a>(f>Orj ToidSeXeycov 27. "'H TrdvTfoi

dvoaiMTarot Kal dae/SecrTaTOt, rt ravra paii'O-

puevaL^ 4>P6(tIv €ToXp,r]craTe ; iroXipov pLCV rrjX

dypoLKiav iveTrXtjaare rrjv ip,ol ^lXtjv, dyeXas hi

^ooiv Kal alySiv Kal iroipvlfov
^
dirriXdcrare ra\

ep,ol p,€Xop,€va<i, direaTrdaaTe Se ^wpiOiv TrapOevoi

i^ rj<i "EpMf p,v9ov iroirjaai OeXec, Kal ovre tA(

Nuyu.</)a9 r)heaOi)Te ^XeTT0V(Ta<i ovre rov lldva epl
ovr ovv Mr)Ovp,vav oyfrecrOe perd rotovrcov XacfiV-

pwv irXeovre^ ovre r7]v8e t^ev^eaOe rtjv avpiyyo

rtjv vpd^ rapd^aaav,^ dX\d vp.d'i /Sopdv t^^i'ciJi

' niss i^ aK. after caOs '^ so Cour : mss urtp
•'

p<|
iti

lixpav : A iri-rpav
*

oii B\tir. : A Sfo/J..
* A 0118*

• A omits ' Uiii omits : A &yt^as 5« iroifi. koI /^uii

diTTjA.
•* A jires.
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BOOK II, §§ 26-27

Qchors and be gone, their anchors stuck as fast as

le earth ; and when they cast their oars to row,

ley snapped and broke ; leaping dolphins with the

lumping of their tails loosened the planks of the

arges. From that crag which lifted up itself over

le promontore, was heard a strange sound of a pipe ;

et it was not pleasing as a pipe, but like a trumpet
a terrible comet, which made them run to their

rms and call those enemies whom they saw not at

1. Insomuch that they wished it night again, as if

ley should have a truce by that.

Yet those things which then happened might very
ell be understood by such as were wise, namely
lat those spectres, phantasms, and sounds proceeded
om Pan, shewing himself angry at the vo^'agers.
et the cause they could not conjecture (for nothing
cred to Pan was robbed), until about high noon,
leir grand captain not without the impulse of some

eity fallen into a sleep. Pan himself appeared to

im and rated him thus : 27. " O ye most unholy
id wickedest of mortals I What made you so bold

; madly to attempt and do such outrages as these ?

ou have not only filled with war these fields that

•e so dear to me, but also you have driven away
erds of cattle, flocks of sheep and goats that were

ly care. Besides, you have taken sacrilegiously
om the altars of the Nymphs a maid of Avhom
ove himself will -write a story. Nor did you at all

vere the Nymphs that looked upon you when you
d it, nor yet me whom very well you knew to be
m. Therefore you shall never see Methymna,
iling away with those spoils, nor shall you escape
lat terrible pipe from the promontore, but I will
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drjam KaTaSvcra^;, el /jirj rrjv tw^lctttjv koI XXot^i

Tat? Ni;/i<^at9 aTroScocret? koX ra? cfyeXai^ XXot?'

Kol Ta<i alya'i koI to, Trpo^ara. avdara ^
St) Ka

eK^i^a^e rrjv Kopr^v fied^ oiv elirov r^'ytjaofiat
^

5^

e7<w Kol (Tol rov ttXov KaKeivrj rrji; 68ov"

28. Hdvv ovv redopv^rjfjbivo'i 6 Bpua^t? (ovrco

yap eKaXeiTO 6 aTpaTr]<y6<i) dvaTrrjSd, Kal t(ov veco]

Ka'\£cra<i tov<; rjy€/ji6va<i ifciXevae rrjv ra')(^bcnriv ii

Tol^ al')(^IJia\dL)roi<i dva^rjrelaOai XXot^v. ol 8'

Ta'xewi Kol dvevpov Kal e/? 6(^0a\piov<i iKouiaav'

€Kade^€TO yap t% Trtrfo? iarecpavcofievr]. avp.

^oXov Srj Kal roxno Trj<i iv toi<; 6vevpoL<i o-^eoi^

TTOiovfxevo^, iir avTrj<i Trj<; vavap')(i8o^ et? rrf]

yrjv avrrfv Ko/jii^ei. KCLKeivq he aprt a7ro/3ey8?;«6

Kal avpiyyo^ ^%09 aKOveraL ttoXlv eK rrj^ 7rerpa<i

ovKCTi <f)o0epb<i Kal TroXe/MiKO';, dWa TroifieviKW

Kal olo? et? vo/iirjv riyelrai Troi/xvioov. Kal rd n

irpo^ara Kara ri}^ diro^ddpa'i e^eTpeyev e^oXi
addvovra •'

TOt<? Kepaai tmv ')(r}X(bv,
Kat, at aiye*

TToXv OpaavTepov, ola Kal Kprjpvo^aTeiv eldtape
vat. 29. Kal ravra p,ev irepttcrraTat kvkXw tt)\

'KXorjv Mairep -xopo^;, crKipTMVTa Kal BXyj-^fopevi

Kal 6p,ota '^atpovrrtv' at he TOiv aXXoiV aciroXfOi

alye<i Kal rd Trpo^ma Kal rd ^ovKoXta Kan

ycopav epevev ev kolXtj vrji, KaOairep avra roi

p,eXov(; fjLT] KaXovvTO<i}'

HavpaTt Be Trdvrwv e')(opevwv
' Kat rov Wave

'

|)(|
cifio-Ttti

"^ A otnitB TITBIT. . . . dSov '
pq tovto

' A fjyayov 4ica0f^. . . . 4ffTf<p. : A Ka6f(ofxtvnv iirl t^siti'tt/o

i(Trt<t>avt»iJiivr)
^

I)(J
ovk i^nXiaO.

" Uiii iKKa\ovvTOi
^ Uiii ii'tx-
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BOOK II, §§ 27-29

frown you every man and make you food for the

sh, unless thou speedily restore to the Nymphs
well Chloe as Chloe's herds and flocks. Rise there-

i)re and send the maid ashore, send her with all that

command thee ; and I shall be as well to thee a

^nvey
^ in thy voyage home as to her a conduct on

er way to the fields."

28. Bryaxis, being astonished at this, started up,
id calling together the captains of the ships, com-
anded that Chloe should be quickly sought for

mong the captives. They found her presently and

rought her before him
;
for she sate crowned with

le pine. The general, remembering that the pine
as the mark and signal distinction which he had in

is dream, carried the maid ashore in the admiral *

ith no small observance and ceremonious fear. Now
soon as Chloe was set on shore, the sound of the

rpe from the promontore began to be heard again,
at martial and terrible as before, but perfectly pas-
»ral such as is used to lead the cattle to feed in the

aids. The sheep ran down the scale ^ of the ship,

ipping and sliding on their homy hooves ; the
Dats more boldly, for they were used to climb
le crags and steeps of the hills. 29. The whole
)ck encircled Chloe, moving as in a dance about

3r, and with their skipping and their blating
lewed a kind of joyfulness and exultation. But
le goats of other goatherds, as also the sheep
id the herds, stirred not a foot, but remained still

the holds of the ships as if the music of that pipe
d not at all call for them.
When therefore they were all struck with admira-

.;

^ 80 Thomley.
' the flagship.

^ ladder.
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dvev<f)r)/jiovvTa>v, oix^rj roinoav ev rolf aroi'^^eioi

afx,(poTepoi<i davfjuaaicorepa. tcov fiev M.r]Ov/xvai(i)

TTplv avaairdaai Td<; dyKvpa^ €7rX€ov aj i/^es

Kal Tfj<; vavap')(L8o<; "^yelro SeX<^i9 irrjhMv i^ d\6<i

Twv Se alycov koI tmv irpo^aTcov Tjyeiro avpcyyo

rjxo'i rj^KXTOf;, koI top avplrrovra e^Xenev ouSets

&(TT€ TO, iroLfivLa fcal at alye'^ irporjeaav dfia xa

ive/jiovro Tepirop.evac tw fxiXei.

30. Aevrepw? ttov vo/xt]^ Kaipb<i rjv koX

^d(f)Vi<i dyrb (TKO'jrrj<i Tivo<i fierewpov 6eacrdfjL€V0

rd<i dye\a<i Kal tt)v ^Xorjv, p,eya ^otjaa^ "i

Nvfji(f)ai Kal Hdv "
KUTeSpafiev et? to TreSioi

Kal 7repnrXaK€l<; rrj XXorj xal XnroOv/xi]a-a<i

KareTrecre. yu-oX-f? Se ep,^co<i viro rrj<i XXorj

<j)LXovcrT}<; Kal Tal<; 7repi^oXat<i daXirovai]^ ye

v6fjb€Vo<i, viro ^
rrjv crvvr)d7] <f)-r)yov ep-xjerai, Ka

eTrl^ TO) areXex^i' Kadiaa^ ircvvOdvero Tra><i dTriBpt

TocrovTovi 7roX€/uov<i. r} he avra> KareXe^e TrdvTa

rov TMv aiyoiv klttov, tov tmv irpo^drwu dtpv

yfjiov, TTjv €7rav0r](Taaav ttj K€(f)aXrj ttltw, t

iv rfi yfi TTvp, rov iv rrj daXdrrrj ktvttov, ri

crvpia-fiara d/xcfyoTepa to rroXefitKov Kal to elpr]

VLKOV, Tr)v vvKTa Ti/v (f)o/3epdv, oircof avTJj rn

68ov dyvoovarj KaQi]yr)aaTo rrj<i oBov /MovaiKtj.
'

I

Vvwpvcra'; ovv o Ad(f)vi<} ra t(Ov Nu/x(f)(a
'

11188 A«»T. '^

p<j ^irJ
'' 80 Bnuick : luss iivh
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BOOK n, §§ 29-30

lion at these things and celebrated the praises
f Pan, there were yet seen in both the elements

^ings more wonderful then those before. For

ihe ships of the Methymnaeans before they had

Weighed their anchors ran amain, and a huge dolphin

oimcing still out of the sea went before and led

heir admiraL On the land a most sweet melodious

ipe led the goats and the sheep, and yet nobody
iw the piper ; only all the cattle went along

agether and fed rejoicing at his music.

30. It was now the time of the second pasturing,
rhen Daphnis having spied from a high stand Chloe

oming with the flocks, crying out mainly "*0 ye
•ymphs, O blessed Pan I

" made down to the plain,
nd rushing into the embraces of Chloe, in a swoon
11 to the ground. With much ado when he was
ome to himself \*ith Chloe's kisses and embraces in

er close and warm arms, he got to the oak where

hey were wont, and when he was sate down on
he trunk he asked her how she had escaped such a

Angerous captivity as that. Then she told him

ver}-thing one after another ; how the fresh and
erried ivy appeared on the horns of all the goats,
ow her sheep howled Uke wolves, how a pine

prung up upon her head, how all the land seemed
n a fire, what horrible fragors and clashings w-ere

eard from the sea ;
with the two tones of that

•ipe from the crag of the promontore, the one to

rar, the other to peace, the terrible spectres of

he night, how she not knowing her way had
or her companion and guide the sweet music of

hat strange invisible pipe.

Daphnis then acknowledged
^ the vision of the

1
recognised.
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oveipara Koi ra rov liavo^ <^pya, Sitj^yeirai Koi

avTo<i ocra elSev, oaa rjKovaev, ore fieWwi

aTToOvyaKeiv Sia ra? Nvfi(f>a<t e^rjcre. koX ti-jv

fiev aTTOTre/jLTrei KOfiuaovaav
^

Tov<i dfJL<f>l
roi>

Apvavra koi Aafxcova koI ocra Trpeirei
^ Ova[a,

avTO<; he iv tovtm tcov aljwv rrjv apicnrji

avWa^cov, koL kittw (TT€(f)avcoaa<i axrirep a)(f>dr]-

aav Tot9 TToXe/MLoi^ koI jaXa t5)V Kepdrtop

KaTa(T7ret,cra<;, eOvae re rat<i Ny/i^a«9 kuI KpC'

fidcra^ direheipe koi to hepp,a dvedrjKev.

31. HSr; Se irapovroav rSiv
dfi(f)l rrjv XXotjv,

TTvp dvaKav<Ja<; kol to, pev ey^rjaa^ tmv Kpewv
rd 8e 07rT77cra9, diri^p^aro re ral^ ^vp,(f)ai<i kuI

Kparrfpa yXevKovf eireaTreLcre pearov. xal etc

<jivWdho(i crTi^d8a<; vTroacopevcra^;
^
<7rd<i> evrev-

0ev ev Tpo(f)fj ^v koi ttot<p
* Kal TraiStd. koI

ap,a Ta<f dy€Xa<; itrecTKOTTOvvTO ^
p.rj \vKO<i ip.ireaoiV

epya TroirjtTrj iroXepioiv. jjcrdv rcva({ Kal caSd^

eh Td<; Nuyu^a?, TraXaiSiV iroipevcov 'Troi7)p,aTa.

i/y/CT09 8e eireXOovo'r}'; avrov Koip,r)0€VTe<i^ ev rSf

a<yp(p, T^9 eirioucrri'i rov TIav6<; epvrjpoveva-avj

Kat rS)v rpdycov top d<ye\dp')(riv crTe(f)avd)cravT€<f

7rLTV0<; irpocT'^ya'yov rfi irirvl, koi eTnaireiaavre'^

oXvov Kol ev<f>7)povvT€<i TOP deov, edva-av, CKpe-
'

p pres.
''

pB irptTov : Parr wptiroyra
' Uiii

iiiroffoiipfvaas prol). old var. : A vnocrroptvffas : pB iwoo'TopfO'as
< iroi> £J * iv Tpo0p fjy Kol iror^ : A Tpv(pi) ^v and

lac. ' so E cf. i. 32 : man -#» (sing, following loss of irat

above)
* Uiii -toi ''

pq inipf.
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BOOK II, §§ 30-31

ymphs and the works of Pan, and storied to her

hat he himself had seen, and what he had heard,
id how when he was ready to die for grief his life

as saved b}^ the providence and kindness of the holy

ymphs. And then presently he sent her away to

ring Dryas and Lamo and their wives to the sacri-

2e, and all things necessary for such a devotion to

an and the Nymphs. In the meantime he catched

le fairest of all his she-goats, and when he had
owned it with ivy in that manner as the whole
jck had appeared to the enemy, and had poured
lilk on the horns, in the name of the Nymphs

struck and killed it, and sacrificed it to them,
[e hanged it up, took oiF the skin, consecrated that,
id made it an offering.
31. When Chloe with her company was come,
made a fire, and some of the flesh being boiled

id some roasted, he offered the first and chiefest

irts of both to the Nymphs, and filling a bowl
ith new wine, made a libation ; then, having made
veral beds of green leaves, every man gave himself

holly to eating, drinking, and playing ; only they
oked out now and then lest the irruption of a

olf upon the flocks should chance to do something
<e an enemy. They sung too certain songs in

le praise of the Nymphs, the solemn carmens
the ancient shepherds. All that night they lay
the fields ;

and the next day they were not
imindful of the wonder-working Pan, but took
le he-goat that was captain and leader of the

)ck, and when they had crowned him with pine-
irlands they brought him to the piiie, and pouring
ine upon his head, with benedictions and thankful

III
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fiaaav, u7reBeipai>. kol to, fxev /cpia OTTTTjo-avre

KoX e'sjrTjaavre^ TfKnrjalov edrjKav iv tw Xci/mmv

iv Toi^ ^u/VXot9, TO Be Sep/Ma Kepacriv avrol

iviirij^av T'p wirvl irpo^ r5> a<yd\p,ari, TroifieviKO

avdOrjixa TToifieviKm Ocm. dirrip^avro koX tm

Kpecov, drrecTTreKTav koX /cpaT7Jpo<; fjbei,^ovo<i. fjae

f} XXot;, Ad(f)vi<; eavpiaev.

32. 'ETTi TovTOi<; KaraK\tOepT€<; ijaOiov Ka

avTOL<i icpiararat 6 ^ovk6\o<; ^i\r)Td<;, Kan

TV')(r]v aTe(jiavi(TKov<i rtvdq tm Uavl Kofu^co

Kol ^OTpVi €Tl iv 0uWoi9 /col K\i]fiaai. Ka

avT& TMv iralBxov 6 ved>Taro<i eiireTO TCrupo^i

TTvppov iraihiov koX yXavKov, XevKov iraihio

KOi ^

dyepM-^ov Kol rjWero Kou(f>a /SaSi^M,

oiairep ept<})0<;. dvair-qhrjcyavTe'i ovv avvearec^d

vow TOP Hdva Kal rd K\i]fia.ra t% KOfirji; rr}

7rcrvo<i avv€^i]pT(ov,^ Kal KaraK\ivavTe<i nrXriaiok

avTcov avfiTTOTTjv eiroLovvTO. Kal ola Br/ yepovre

vTro^e^peyfxivoi 7rp6<; dW^Xov; iroWd eXeyoi

0)9 evepLov I'jvUa rja-av vioi, o)? TToXXa? Xtjo-tm.

KaraSpofid<; Bietfivyov. eacfivvvero tis d)<; XvKa

dtroKTeivafi' dWo<; ewv fwvov rov TIav6<; Sevrept

' K \evK. Si Kal : Uiii omits betw. y\avK. and fpt<pos
'' so E : ni88 f^-ffpruv

lis



BOOK II, §§ 31-32

•raise tliey sacrificed him to Pan the preserver,
hen hanging him up they flayed Iiim, and the

esh, part roasted, part boiled, they set upon banks
f green leaves hard by in the meadow. The skin,
oms and all, they pegged to the pine close to

ie statue, to a pastoral God a pastoral offering,

hey offered too the first carvings of the flesh,

ad made him a libation with a greater bowl then
) the Nymphs.^ Chloe sang and Daphnis played

pon the pipe.
32. These rites performed, they sate down and fell

> feast. And it happened that Philetas the herds-

lan came up to them bringing with him certain

sirlands to honour Pan, together with grapes hang-
ig still among the leaves and branches. His youngest

Tityrus came along with him, a ruddy lad, grey-
ed and fair-skinned, stout and fierce, and of a

ble bounding pace like a kid. When they saw
hat the intention of the good old Philetas was,

ey started up, and all together crowned the statue

Pan with garlands, and hanged the palmits with

leir grapes upon the leaves of the pine ; and then

ej make Philetas sit down to the feast and be
eir guest, to eat and drink and celebrate. Then,
old men use to do when they are a little whittled

ith wine, they had various discourses and chats

fiongst
them ;

how bravely in their youth they had
ministered the pasturing of their flocks and herds,
)w in their time they had escaped very many
asions and inroads of pirates and thieves. Here
e bragged that he had killed a wolf, here another
at he had bin second to Pan alone in the skill

the Greek is simply
'

greater
'

: perhaps
' a good large

wl.'
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(rvpiaa<i. tovto tov ^tXrjTa to aefivoXoyrj/jLa rjv'

33. 6 ovv
A.d(f)vi,<;

koI tj XXo?; 7rdcra<i Berja-ei-s

_7rpocr€(f)epov fieTaZovvat, koX avToi^ Trj<; TC^i/r)^

avpiaai, re iv eoprfj deov avpL<y<^i, ^aipovTO<;.

EiTrayyeWerai, ^iXtjtu^;, KaiTOt to yrjpaf; cos

airvovv p,ep,'^dixevo'^, koL eXa/3e avpiyya ttjv roi

Ad(f)vi,So'i. rj he rjv p,iKpa Trpo^i fJbeydXrjv rex^V^i

ola iv (TTop,arc TratSo? ip.irveop.evrj. Trefnrei ovi

liLTVpov eTTi Trjv eavTOV (Tvpiyya, Trjii iTravXeco^

aTre^oycr?;? crra8Lov<i SeKa. 6 p,€V pL-\Jra<; to iyKo/x-

^(Ofia yvfivb'i Mp/jurjae Tpex^iv axrirep ve^poV 6 hi

Ad/MOV iirriyyeiXaTO avTol'; tov irepl t?}9 cvpiyyo^

dx^riyrjaaadai fxvOov, ov avTa> ^iKe\b<i aliroXos

riaev €7rl fiiado) Tpdya Koi crvpiyyv
34.

"
AvTrj t) (Tvpiy^ to dp'^aiov^ ouk tjv opyavov,

dWa 7rap6ivo<i koXt) koI ttjv (fycovrjv /jbovaiKij,

aXya<i evefiev, Nuyu^at? auveirai^ev, yhev olov vuv,

Hdv, TavTr)<; v€fiova-r)<;, 7rai^ov(Tr)<;, dSovarj^;, irpocr-

eXdcbv €Tr€C0€V €<f o TC expi)^^ Kol iTrrjyyeWero

Ta9 alya<i 7rdaa<; Orjcreiv SiSvfiaTOKOVf;. t) Se iyeXa

TOV €p(OTa auTOV, ovSe ipacT^v e<f>t) Bi^aaOai /i.-»/Te

Tpdyov p,rjTe dvOpoiTrov oXoKkrjpov. op/ia 8cd)Keiv

6 Hdv eV ^lav r/ "Svpiy^ e(f>evye koX tov Yldva

Kol TT)v ^iav
^

<f>€vyov(7a, KdjJLVovaa €<; Sova/ta^

KpinrTCTai, ei? eXo? d<f)avi^€Tat. TLhv T0v<i SovaKai

opyf] TCficov, Tr}V Kopr^v ov'^^ evpcov, to irddo'i fiaOcot

' so Koeu (Amyot by em.): mas Spyavov
^
p omit

2. . . . $tai
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BOOK n, §§ 32-34

jid
art of piping. And this was the crack * of

hiletas
;

33. and therefore Daphnis and Chloe used
1 manner of supplications to him, that he would
)mmunicate with them that art of piping, and

ay upon the pipe at the feast of that God whom
5 knew to delight so much in the pipe.
Philetas promised to do it, although he blamed old

je for his  shorts breath ; and so took Daphnis his

pe. But that being too little for so great an art,

being made to be inspirited by the mouth of a

>y, he sent his son Tityrus for his own, the cottage

ing distant from thence but ten furlongs. Tityrus,

iging off his jacket, ran swift as a hind. But
umo promised to tell them that tale of the pipe
lich a Sicilian goatherd, hired by him for a goat
d a pipe, had sung to him :

34. " This pipe was heretofore no organ, but a

ry fair maid, who had a sweet and musical voice.

le fed goats, played together Mith the Nymphs,
d sang as now. Pan, while she in this manner

"•is tending her goats, playing and singing, came to
1 r and endeavoured to persuade her to what he

c-ired, and promised her that he would make all

1 r goats bring forth twins every year. But she
c-flained and derided his love, and denied to take
1 11 to be her sweetheart who was neither perfect
nil nor perfect goat. Pan follows her with violence

Id

thinks to force her. Syrinx fled Pan and his

•ce. Being now aweary with her flight, she shot
rself into a grove of reeds, sunk in the fen, and

appeared. Pan for anger cut up the reeds, and

ding not the maid there, and then reflecting

* boast.

I 2



DAPHNIS AND CHLOE

Kol Toi»9 KoXafjiOVi Krjpm a-vvhrjaa^i avLaovf, Ka

OTt Kcu 6 epw'i avt(xo<i avroi<;, to opyavov voei,^ /Ci

rj
Tore 7rapOevo<i KaXrj vvv eVrt crvpiy^ fiovaiKr)./

35. "Apri rreiravTO rov /j,v0o\o'yrjfjbaTO<i 6 Adfio

Kol iiT'pvei ^iXr]Td<i avrov to9 elirovra fivOov oJSi

yXvKvrepov, koL 6 ^irvpo'; icpiCTTarai tt)v aupiy^

Tw irarpl KOfii^cov, pueya opyavov Kol KaXdficoi

fieyaXwv, koX Xva ^
KeKrjpoi'TO . ')(a\Km TreiroiKiXT

eoKuaev dv Tt9 elvat ravrrjv iKeivrjv rjv o !!<

7rp(i)Tr)v* iirrj^aro. BieyepdeU ovv 6 <I>tX,r^Ta9 k

Ka6icra<i iv KaOiSpa opOiov, trpoiTov pikv direTreipat

T(ov KaXafiMv el einrvoor eiretra fiaOcav ft)9 ««<

\vTov Siarpix^i' ''"o TTvevfia, iveirvei to ivrevO

TToXi) Kol veavLKoV avXwv Tt9 av (prjdr]
avvavXov

Twv aKOveiv, roaovrov ^%ef to (Tvpiyfia. Ka

oXiyov Se T779 ySta9 d(f)aip(ov ei9 to Tepirvorep

fxere^aXXe to fieXo^. kol irdaav re^vvv iircBeiKV

fievo<i €vvofjiLa<i p,ovcnKrj<i eavpmev, olov ^
ySo(

dyeXr) irpeirov, olov aliroXiw "
irpoaipopov, oloi

TTOLfMvat^ (f)iXov. Tepirvov ^v to irotfivicov,^ fii"^

TO ^o(ov, o^v TO alySiv. 0X0)9 irdaas o-vpiyya<; fi

avpiy^ i/jiifjb7]a-aT0.

3G. Oi /j,€V ovv dXXoi aiwnfi KUTeKeiVTO Tcpm

fievor Apva<i Be dva(rTd<; kuI K€Xevaa<i avpLTTt

AiovvariaKov fiiXof;, einXriViov avTOi<i op'^rja

* rh 6py. yofi hero E, in mss after fiaeii)!', the emend.U

thinking P. muHt have thought of it before making it, h

the putting together of the reeds »« the invention of t

pipe
'^ 80 Villoison : niHs avKuv *

prob. old var. : i

8ti pq Tcf x«^- ^ '^"'^ perh. p omit irciroiK.
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BOOK II, §§ 34-36

oon what had happened, joined together unequal
lills, because their .love was so unequal, and thus

vented this organ. So she who then was a fair

laid is now become a musical pipe."
1 35. Lamo had now done his tale and Philetas

•aised him for it as one that had told them a story
r sweeter then any song, when Tityrus came in

id brought his father's pipe, a large organ and made

great quills, and where it was joined together
ith wax there too it was set and varied with brass,

isomuch that one would have thought that this had
n that very pipe which Pan the inventor made first.

Tien therefore Philetas was got up and had set

mself upright on a bench, first he tried the quills
iether they sounded clear and sweet ; then, finding
;ver a cane was stopped, he played a loud and

sty tune. One would not have thought that he
.d heard but one pipe, the sound was so high, the
nsort so full. But by little and little remitting
at vehemence, he changed it to a soft and sweeter

ne, and displaying all the art of pastoral music, he
ewed upon the pipe what notes were fit for the
rds of cows and oxen, what agreed with the flocks

goats, what were pleasing to the sheep. The
nes for the sheep were soft and sweet, those of
e herds were vehement, and for the goats were

arp and shrill. In sum, that single pipe of his

pressed even all the shepherd's-pipes.
36. Therefore the rest in deep silence sate still,

lighted and charmed with that music. But Dryas,
ing and bidding him strike up a Dionysiac tune,
.1 to dance before them the dance of the wine-
rsch. (Amyot) : mS3 -Kpurov

' mss i<rov from /^4ya
low * A and perh. p alroKep (Amyot)

^ A omits

p ToifKyiKhy
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. DAPHNIS AND CHLOE .

a>p')(r)craTO. koI imxei irork fiev Tpvyoivrt, ttotc <

<f)€povTi app[,^ov<i, eJra irarovVTi rov<i ySor/Ju?, eh

TrXrjpovvrc rov^ iriOovi;, elra ttlvovti tov yXevKov

ravra irdvTa ovtco^ €va-')(^rj/j.6v(i)<i a)p')(rj(Taro

Apva<i KoX evap<yM<i, wcyre iSoKovv fiXiireiv koI n

afj,7ri\.ov<; koX rT)v Xrjvov koX toix; iriOov^ Kol aX-

Oo)<; Apvavra ircvovTa.

37. Tplro'^ Br} yipcov ovTO<i €v8oKi/jbr]cra<i e

op^ijaei, (piXei XXorjv Koi Ad(f)Viv. ol Be fid7

Ta%e&)9 dvaardvTe<i Mp^'qaavro tov fMvdov ri

Adficovo^. 6 Ad(f)vi<i Tldva i/Mfiecro, ttjv 'Zvpty^

XXoT), fiev iKereve TretOav, 77
8e dfieXovc

ifietSia. 6 fiev iSUoKe koI evr' d/cpcov rSiv
ovv'Xjt-

^rpe^e rd<; %>7Xa<? fMi/iiovfX€vo<;, rj Be ev€(f>aive ti

Kdfivovaav ev rfj (f)vyf}. etreira XXot; fiev elf ti

vXt^v (Uf €69 eXo? KpvTnerai' ^d^vi<i Be Xa^c

Ttjv ^iXrjTa (Tvpijya rijv /xeydXrjv, ecrvpicre >yoep

ft)9 ipwv, epeoTiKov tu? Treldayv, dvaKXrjTiKov <

eiri^rjTcop- axTre 6 ^iXr)rd<; 6avfida-a<; <f)iX€l

dvainjB'^cra'i xal rrjv avpL'yya ')(api^eTai, (^LXrjac

Koi ev'xeTCLt' Koi Ad(f>viv KaTaXnreiv avrrjv ofioi

Bt,aB6')(^(p.
6 Bk TTjv IBiav dvadel<} r^ Tlavl ti

(TfiLKpav KoX <^iXri<Ta<i (09 eV ^vyijf; dXijOiif

evpeOelcrav T7)p X.X6r]v, dirriXavve rrfv dyeX'i

avpirroiv, vvKTO<i fiBt) yevofievr)^. 38. dir'^Xav
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BOOK II, §§ 36-38

wess. And now he acted to the life the cutting and

gathering of the grapes, now the carrying of the

)askets, then the treading of the grapes in the

)ress, then presently the tunning of the wine into

he butts, and then again their joyful and hearty
•arousing the must. All these things he repre-
ented so aptly and clearly in his dancing, that they
ill thought they verily saw before their face the

'ines, the grapes, the press, the butts, and that

i3ryas did drink indeed.

37. This third old man when he had pleased them
.o well with his dance, embraced and kissed Daphnis
lud Chloe. Therefore they two, rising quickly, fell

o dancing Lamo's tale. Daphnis played Pan, and
];hloe Syrinx. He woos and prays to persuade and
vin her ; she shews her disdain, laughs at his love,

iind flies him. Daphnis follows as to force her, and

unning on his tiptoes, imitates the hooves of Pan.

Lihloe on the other side, acts Syrinx wearied with

ler flight, and throws herself into the wood as she

lad done into the fen. But Daphnis, catching up
;hat great pipe of Philetas, plays at first something
.hat was doleful and bewailing, as a lover, then

omething that made love and was persuasive to

•elenting, then a recall from the wood, as from one
hat dearly sought her. Insomuch that Philet-as,

itruck with admiration and joy, could not hold from

eaping up and kissing Daphnis. Then he gave him
;hat pipe of his and commanded him to leave it to a

iuccessor like himself. Daphnis hanged up his own
small one to Pan, and when he had kissed his Chloe,
IS returning from a true unfeigned flight, he began
X) drive home his flocks (for night was fallen),

wiping all the way. 38. Chloe too by the same
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DAPHNIS AND CHLOE

<oe> Koi
r) X\o77 Tr(v TTOifivijv r& fxeXei Ti]<i crvpiy

709 (Tvvdyovaa. koi ai re alyef irXr^aiov tmv irpo

^arwv rjeaav 6 re Ad(f)vc<; i^dSi^ev eyyvf ti)

XXoT79" cocrre iveTrXrjcrav eft)9 vvKro'i dWrjXov<; ko

avveOevTo Odrrov Td<{ dyeXa'i rrj'i iinovar)'; Kare
\daai.

Kai ovTft)? eTToirjaav. dpri yovv dp'^ofxevr)

r)p,€pa<; rjXOov el<; ttjv vofirjv. kol rdii Nv/x<f>a

7rpoT€pa<i, etTU rbv Hdva irpoaayopevaavre'i, r
ivrevOev vtto rfj Spv't KaOeaOei'Tet ecrvpiTTOv, elri

aWrjXov; i(pi,\ovv, Tvepie^aWov, KareKXivovTO
KOI ovBep 8pdcravTe<i TrXiov dvLaravro. ifMeKriae.

avroh fcat
rpocjirj^i, koI einov olvov fu^avT€<} yd\a

39. Kai TovroL<i airacrt Oep/norepoi yevofiei'Oi Ka

OpaavTepoi, 7rpb<i aWr/Xof? ijpi^ov epcv ipcoTiKi]^
Kai KUT oXtyop elf opKwv iricrriv TrporjXOov. 6 fih

St) Ad(f)i't<i rbv IJdua MfMoaev iXOcDv eirl rr}v ttltuv

fir) ^ijaeaOai p.6vo<i dvev XXorj^;, fiijBe fj,i,d<i X/aoi'oi

^fjb€pa<i- 7} hh XXoT) Ad(f)vi8i rdf Nu/i^a<? eltreX

Oovaa 6t9 TO dvrpov rbv avrbv arip^ecv
^ ku

Odvarov koi ^iov.
Toa-ovrov Se dpa ry XXorj rb dipeXef irpoa-ijv

ax? Kopr), Mare e^iovcra rov dvrpov koI Bevrepoi
q^iov Xa^elv opfcov Trap' avrov, "Tl

Ad(f>vi,'

Xeyovaa,
"

6eb<i 6 Ilai/ eptoriKo^; eari Kai aincTro^;

r/pdaOrj fxev Yiirvo'^, r)pd<Tdr) he Xvpiyyot, iraverai
Be ovBeirore ^pvdaiv evoxXcov koI 'EmfitjXla
Nu/A<^a<9 vap^x^^ Trpdr/fiara. ovro^ ^

puev ovv

dfieXifdeh ev roi<; opKoi<; dfxeXy^arei tre KoXdaat, Kctl

< 8« > Kerch. ' Uiii ?{««»-
"
pq i5»'

'
pq <5
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BOOK II, §§ 38-39

Hisic gathered together her flocks and drove them

me, the goats stritting along with the sheep, and

aphnis walking close by Chloe. Thus till it was

ght they filled themselves the one with the other,

d agreed to drive out their flocks sooner the next

Dming.
And so they did. For as soon as it was day they
mt out to pasture, and when they had first saluted

e X\Tnphs and then Pan, afterwards sitting down
der the oak they had the music of the pipe.
^er that, they kissed, embraced, and hugged one

other, and lay down together on the ground ;
and

rose up again. Nor were they incurious of their

sat, and for their drink they drank -wine mingled
th milk. 39. With all which incentives being
)re heated and made more lively and forward,

ty practised between them an amorous controversy
out their love to one another, and by little and
cle came to bind themselves by the faith of oaths.

r Daphm's coming up to the pine, swore by Pan
it he would not live alone in this world without
loe so much as the space of one day. And Chloe
re in the cave of the Nymphs that she would
e the same death and life ^vith Daphnis.
Yet such was the simplicity of Chloe, as being but

girl, that when she came out of the cave she
i Handed another oath of Daphnis.

"
Daphnis,"

Dth she,
" Pan is a wanton, faithless God

; for he
J ed Pitys, he loved Syrinx too. Besides, he never

s\^es to trouble and vex the Dryads and to solicit

Nymphs the president Goddesses of our flocks.

erefore he, if by thy faithlessness shouldst neglect
i 1, would not take care to punish thee, although

IZl



DAPHNIS AND CHLOE

eVl TrXetoi^a? e\Or)<i yvvaiKa'i rSiv ev rfj crvpf)

KaXdficov. (TV Se jjuoi to alTToXiov tovto o^oa

KoX Tr)v alya eKelvrjv ^ ere avedpeyfre, fir) KaTaXiin

^X6r)v ear av iricnrj croL fievrj' aSiKov 8e et<>

Koi T<z<f Nu//.0a9 yevo/Mevrjv koX (pevye koI /mlc

Kal aTTQKT€ivov wcrTTep XvKov.^ ijBero o Ad<f)i

d-vrKTTOvfxevo^i, koI -aTa<; et? fxeaov to atTroXiov h

TTJ fxev TCt)v 'x^eLpMv aly6<;, TJ} 8e Tpdyov Xa^ofMCVi

W/Mvve XXoT/y <f)tX7]aai (piXova-av Kav eTepov

TrpoKpivrj Ad(j)vi8o<i, dvT eK€ivrj<; avTOV dvoKTevel

Tj
Se ey(aipe koX eTrlcrTevev, 0)9 Koprj Kal vifiova

Kol vojxi^ovaa ra? alya<; Kal Ta 7rpo/3aTa Trocfieui

Kal aliroXwv ISlov^
^

0eov<;.

^ so Moll : pq -Krdvuv : A iirtWeve '^ A omitS
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BOOK II, § 39

lou shouldst go to more maids then there are quills
I that pipe. But do thou swear to me by this flock

goats, and by that goat which was thy nurse, that

lou wilt never forsake Chloe so long as she is

-ithful to thee ; and when she is false and injurious
thee and the Nymphs, then fly her, then hate her,

id kill her like a wolf." Daphnis was pleased with

lis pretty jealousy, and standing in the midst of

is flocks, with one hand laying hold on a she-goat
d the other on a he, swore that he would love

hloe that loved him, and that if she preferred any
her to Daphnis, then he would slay, not her, but
m that she preferred. Of this Chloe was glad,
id believed him as a poor and harmless maid, one
lat was bred a shepherdess and thought that flocks

sheep and goats were proper deities of the

lepherds.

THE END OF THE SECOND BOOK

1
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A SUMMARY OF THE THIRD BOOK

SE Mytilenaeans, upon that incursion, send Hippasus

eir general with land-forces against Methymna. But

quarrel is taken up. Dapknis and Ckloe take it

avily that they are parted by the tvinter. Daphnis, to

her, goes a fowling before Dryas hi^ cottage, and

<ks as if he minded not her. Dryas brings him in to

\feast of Dionysus. The spring returning, they return

their pastorals. Daphnis complains of his ignorance

love. Lycaenium cozens him. Daphnis, as the

ariners sail by, tells Chloe the Tale of Echo. Many
\d rich suitors are now about Chloe, and Dryas almost

ves his consent. Daphnis is sad as being poor, but by

rection of the Xymphs he fnds a purse full of silver.

e gives it Dryas, and Chloe is contracted to him ; only

amo, because he was a servant to Dionysophanes, says

lord is to be expected that he may ratify the business,

aphnis gives Chloe a rare apple.

127



AOrOS TPITOS

 i

1. l^AvTiXrjvaioc 8e, 609 rjcrOovro tov iTr'nfKovv

tS)v Be/ca veoiv, Kai rive^ cfxrjvvaav avrol^ i\

ap'jra'yriv iX0ovT€<i eK tmv dypcov, ovk avaaj^erc

vofiLcravre'i ravra e'/c ^h]6vfivaicov iradelv <

yvwaav Kal avrol ttjv Ta^laTt]v itr' avTOV<; t

OTrXa Kiveiv kcu KaraXe^avre^; aairlha Tpca')(i\La

Kal 'iTTTTOv TTevraKoaiav ^

e^cTrefiyfrav Kara 7^

rov arpaTTjyov "linraaov, 6KvovvT€<i iv a>pa ;;^6

fio)vo<i TTJV Qakarrav. '

2. 'O he. e^opfX7]d€i<; dypov<i fxev ovk eXeijXaTi

Tcov Al7]0ufii^al(oi> ovSe dye\a<i Kal KTjjfjLar

rjpiral^e yewpjcov Kal Trotfievcov, Xyarov vofil^a

ravra epya /xdWov
"^

?; cTTpaTrjyov' xa^y S rjei

irrl rrjv ttoXlv avryj', 0)9 iTreiaTreaov/xei'o^ d(f)poi

pr]TOi<i Tac<i TTvXac;. Kal avr^ arahiov; oai

€Karov d-Tre^ovTi Kypi>^ diravra a7rov8d<; KOfii^(0\

ol yap Mrjdvfivaioi p.aOopre'i irapd tmv eaXwKOTO,

ct)9 ovSev laacrt MvriXrjvaloi tmv yeyevrj^evw
dXXd yewpyol Kal Trotfieve*; v^pi^ovTa<i

^ roi

veaviaKovi ravra eSpaaav, fiereyivwaKov jxi

'

<j
Kara.- - A 'linrov ^ff irfvr. '' A omits *

S'
fi

E : iiiHs 5<
''

iiisH 110111.
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THE THIRD BOOK

1. But the M}i;ilenaeans, when they heard of the

pedition of those ten ships, and some of the

untrj-men conung up from the farms had told

em what a plundering and rapine there had bin,

ought it too disgraceful to be borne, and therefore

«reed to raise arms against \Ieth\Tnna with all

eed. And having chosen out three thousand

'geteers and five hundred horse, they sent away
eir general Hippasus by land, not daring to trust

sea in winter.

2. He did not as he marched depopulate
^ the

Ids of Methymna, nor did he rob the farms of the

sbandmen or the pastures of the shepherds,

unting such actions as those to suit better with a

on 2 then the grand captain of an army ; but
ed up to the town itself to surprise it. But while

was yet an hundred furlongs off from the town an

[raid met him with articles. For after that the

:rth\Tnnaeans were informed by the captives that

NIvtilenaeans knew nothing of those things that

i happened, and that ploughmen and shepherds
>voked by the young gentlemen were they that

re the causes of it all, it repented them of that

^

lay waste. ^ freebooter.
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DAPHNIS ANiD CHLoE

o^vrepa roX/jLija-avTet; et? yeirova iroXiv rj
crm'

<j>poveaTepa' (tttovBtjv
^ Be el')(ov a7ro86vre<; Trdcrai

Tr]V apTrayrjv a8ecb<; eTn/jLiyvvcrdac kol Kara yiji

Kal Kara daXarrav. l

^ov fiev ovv KYjpvKa Toi<i M.VTc\7)vaioi<; 6 ''ItT-

Ttaao^ uTToaTeWei, Katroiye auTOKpdrcop crrpa-

Tijyo^ K€')(^6ipoTOvr]fi€vo<;, avrb<; Be tt}? M.t]6v/jLV7]^

oaov airo BeKa araBlcov arparoTreBov /SaXofievo^

Ta<i CK Tri<i TToXeto? evro\a^ dve/jL€ve. koI Bvo

Biayevo/jievcov rjfiepMv eXOoov 6 dyyeXo^ rrjv re

dpTrayrjv cKeXevae Kop^iaacrOai Kal dBiK'^aavTa

fXTjBev dva'X^copelv oiKaBe' rrdXAp^ou yap Kal elprjvi]^

iv alpeaei yevopuevoL ttjv elprjvrjv evptaKeiv^ KcpBa-

Xetorepav. 3. o p,ev Brj yii]Ovp,vaLCi)V Kal Mi/rf-

Xrjvaicov TroXe/xo? dBoKifrov XajBoiv dp)(i]v kui

Te\o<; ovTO) BteXvOr].

ViveTat Be ^et/icoi/ Ad(f)viBi Kal XX,6?; rov nro-

Xifiov 7riKp6repo<i' €^al(f)vi]<; yap Trepnrecrovaa'

TToWr) X'^^^ 7rd(ra<i p,ev direKXeio-e Ta<i oBovf;,

irdvTa^ Be KareKXeicre tov^; yerapyoix;. Xd^poi

fiev 01 X'^ipLappov Kareppeov, eTreiri^yei Be Kpv-

<rTaXXo<i' rd BevBpa ifoKei KaTaKX(op-evoL<i' rj yr^\

irdaa d(f)avr)<i rjv, ore /xr] irepl 7rr]yd<i trov Kan

pevpLara. oin ovv dyeXrjv Ti<i etV vop,T]v r]yei\

ovT€ avTOf irporjei, to>v dvpoiv, dXXd Trvp kov

<Tavre<i p,kya Trepl ^Bd<i dXeKrpvovwv ol pcev Xivoi^

'

|)r(jl). old \ur : A})15 (rirovhi\v
'^ so E : iiihs tvpiffKov

' i'arr nfffovaa
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BOOK III, §§ 2-3

xpedition of Bryaxis against a neighbouring city,
5 of an action more precipitant then moderate and
»ise ; and they were eager to return all the prey and

poil that was taken and carried away, and to have
ommerce and trade securely with them by land and

y sea.

Therefore Hippasus dispatches away that herald

Mjrtilene, although he had bin created the
eneral of the war and. so had power to sign as he
sted ;

^ and pitching his camp about ten furlongs
•om Methymna, there he attended mandates
om the city. Two days after, the messenger
rtumed, and brought a conunand that they should
Mieive the plundered goods and all the captives, and
tarch home without doing the least harm, because

ethymna, when war or peace were offered to be

losen, found peace to be more profitable. 3. And
lis quarrel betwixt Methymna and Mytilene, which
as of an unexpected beginning and end, was thus

ken up and composed.
And now winter was come on, a wintel* more bitter

en war to Daphnis and Chloe. For on a sudden
[Cre fell a great snow, Avhich blinded all the paths,

apped up all the ways, and shut up all the shep-
rds and husbandmen. The torrents rushed doAvn

flood, and the lakes were frozen and glazed \vith

ystal. The hedges and trees looked as if they had
D breaking down. All the ground was hoodwinked
but that which lay upon the fountains and the

is. And therefore no man drove out his flocks to

sture or did so much as come out of the door, but
out the cock's crowing made their fires nose-high,
d some spun flax, some wove tarjjaulin for the

!

^ The Greek is
"
general with full powers."
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^ DAPHNIS AND CHLOE

€(TTp€(f>ov, ol Be alyffiv TpL^a<; eirXeKov, ol Be ircuyay

opv'idwv eao(})L^ovTO. Tore ^omv iirl ^dTvai<i

(fypovrl'i rjv a')(ypov eadiovrwv, aljMV xal tt/oo-

^uTWv^ ev roi<i arjKol<; <j)vWdBa^, vmv ev rol<i

(Tvcf>€oi^ aKvXov KoX ^aXdvov<;.

4. AvajKata^ ovv olKovpla^ €TT€')(^ovcr7}<;
atrav-

ra?, ol fiep dXXoi yecopyol koI vo/j,et<i €')(^aipov

TTovwv re aTnjWay/jievoL rrpo'i oKiyov Kal Tpo(fia<i

€O)0iva<; eadiovTeii kclI Kadev8ovre<; /xaKpov virvov

Mare avTOt<; top '^eifiMva BoKelv Kal 6epov<i kuI

fieroTToopov Kal r)po<i avrov yXvKVTepov. XA.or/ Be

Kal Ad(f}VL^ ev fivt]fx,r] yevofievoi tmv KaraXei<f>6ev-

T(ov repuvcov, 609 ecj^lXovv, 0)9 Trepie^aXkov, o)?

dfia TJjV Tpo(})r]v 7rpocr€(f)epovro, vvKTa^ re dypv-

7rvov<i Birjyov Kal Xv7n]pa<; <rifiepa<:>, Kal Ttjv

rjpLvrjv'- Mpav dvep-evov e'/c Oavdrov TraXiyyevealav,

'EX,u7ret Be avTov<i 1] irijpa ti<; eXOoucra et?

•^elpa^, ef 7)<i arvv^jaOiov,^ t) yavX6<i 6(f>dei<i, e^ ov

avviircov, r) crvpty^ a/i-eXco? eppififievi], Bwpov

epcoriKov yeyemjfievi]. ev)(^ovro Brj Tal<^ Nv/jL(f)ac<;

Kal T(p llai'l Kal rovrcov avToi)^ eKXixraaOat twv

' A irpo^S. rwv -

T)|U*()as > E '" so Valck : ]) ilpii'ti*

(Uii peril, fla^iivris) :
»j flf>i]vi)s: A Tj/r !i>pav tT/s tipi]vi]s

•' so Hirsch : mihs ^a6.
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BOOK III, §§ 3-4

ea,* others with all their sophistry
- made gins and

lets and traps for birds. At that time their care

ras employed about the oxen and cows that were
oddered >\ith chafF in the stalls, about the goats and
bout the sheep which fed on green leaves in the

heepcotes and the folds, or else about fatting their

ogs in the sties with acorns and other mast.

l.^JVTien all was thus taken up j^erforce with their

omestic affairsJ^he other husbandmen and shepherds
ere very joWal and merry, as being for a while

ischarged of their labours and able to have their

reakfast in the morning after sleeping long A\'inter

ights ; so that the ^\inter was to them more
easant then the summer, the autumn, or the very
jring. But Chloe and Daphnis, when they re-

embered what a sweet conversation they had held

fore, how they had kissed, how they had embraced
id hugged one another, how they had lived at a

Mooumion scrip, all which were now as pleasures lost,

3w they had long and sleepless nights, now they
id sad and pensive days, and desired nothing so

.uch as a quick return of the spring, to become
leir regeneration and return from death.

Besides this, it was their grief and complaint if

it a scrip came to their hands out of which they
id eaten together, or a sillibub-piggin out of which

ey had used both to drink, or if they chanced to

e a pipe laid aside and neglected such as had bin

)t long before a lover's gift from one to the other.

nd therefore they prayed severally to Pan and the

ymphs that they would deliver them from these as

^ the translator had in view Vergil Geor. 3. 312 where we
) told that goats'-hair cloth (the Greek phrase here) was
id by soldiers and sailors. ^

cunning.



DAPHNIS AND CHLOE
1

KaKMV Kol Set^at, ttotc avjol^ koX ral<i a<ye\ai<i

rfKiov KoX cifxa ev')(piJb€voi ri'^vrjv i^'^rovv, Sc 17?

dX\,i]\ov<; OedaovTat. rj fxev 8r) XX077 B€ivci)<i

diropo^ rjv koX
dfX'^-)(^avo<;,

del yap avTrj arvviiv rj

hoKovcra fMTjrrjp epid re ^aiveiv SiBdcrKovaa kuI

drpaKTOVi (TTpe<pe(v Kal yd/iiov fivr}fiovevovaa'

he Ad(j)vi<;, Ota a')(^o\r}v dyrov Kal (TweTwrepoi;

KopTfjii, ToiovSe (T6(^t,crp,a evpev €9 deav t?}? XXot;?*

5. TTpo T^9 av\rj<i Tov ApvavTO<;, vir ^
avrij r^

avXfj fivpptvai /jteydXai 8vo Kal KiTTO<i eTrecpvKei,

al ixvppivai irXrjaiov dWrjXwv, Ktrro^ dfji<f)0-

repcov fjL€ao<;' cocne
e(f) eKarepav ScaOel^ TOv<i

dKpefiuva<i 0)9 dfiTreXo'i dvrpou a'X^fj/jia
Bid twj'

(f)vX\(i)v eiraWaTTovTwv eiroiet,, KaO^ ov ^
Kopv/ji/3o<;

TToXv'i Kal /Ji€ya<i
^

0)9 ^orpvi KXij/xdrcov e^eKpe-

fxaro. 7]v ovv iroXv ttXtjOo^ irepl auTov rwv

')(eLp,epivS)v opviOoiv diropia Ti]<i e^(o rpo^rj^, iroXv^

fxev K6"^iXo<;, iroXXrj he Ki-xXt), Kal ipdrjai xai

yfrdp€<; Kal oarov dXXo Kirrocfidyov inepov.

TovTfov TMV opviOav eirl irpot^dcret 6rjpa<i, e^cop-

/j,r)(r€v 6 Ad(f)vt<;, e/i7rX,r;<ra9 fiep Tr}v injpav

oy^rjfjLaroiv p,e/jL€XiT(i)fji€i'0)v, KOfiL^MP he 69 irtaTiV

i^ov Kal ^p6-^ov<i. TO piev ovv /lera^v arahio)!! i

rjv ov irXeov heKa- oijTTfo he ^
1) X'^^ XeXvp,eini i

1

' A die'
'^ SO E, (;f. 4. 14 Kara twv Hfxaiv i^r]pTr]iJ.fVOti]

mss Kal 6 •'' Uiii nfTos &>! E : inns iWos a inisunder"
|

stiindiDg correction of n(ya% uis
* odnw 5f ; A <"' iro\\^

'34
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BOOK III, §§ 4-5

rom the other evils and miseries, and shew to them

jad
their flocks the Sun again. And while they

rayed, they laboured too and cast about to find a

ay by which they might come to see one another.

oor Chloe was void of all counsel and had no
evice nor plot. For the old woman her reputed
other was by her continually, and taught her to

rd the fine wool and twirl the spindle, or else was
ill a clocking for her, and ever and anon casting in

ords and twattling to her alx)ut her marriage. But

•aphnis, who was now at leisure enough and was of

more projecting vrit then a maid, devised this

phism
1 to see her :

5. Before Drj-as his cottage, and indeed under the

r}' cottage itself, there grew two tall myrtles and
1 ivy-bush. The myrtles stood not far off from one

lother, and between them the ivy ran, and so that

made a kind of arbour by clasping the arms^
K)ut them both and by the order, the thickness,
id interweaving of its branches and leaves, many
d great clusters of berries hanging from it like

ose of the \ines from the palmits. And therefore

was, that great store of printer birds haunted the

ish, for want, it seems, of food abroad, many black-

rds, many thrushes, stock-doves and starlings, with
her birds that feed on berries.

Under pretext of birding there, Daphnis came out,
3 scrip furnished indeed with sweet country
inties, but bringing with him, to persuade and
inn his meaning, snares and lime-t^\igs for the

r|x>se. The place lay off but ten furlongs, and
t the snow that lay unmelted found him somewhat

- 1
cunning plan.

'
Thomley avoids "its."'
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DAPHNIS AND CHLOE

irokvv avTa /cd/xaTOV irapea'^ev. epoori 8e dpa
Travra ^dcrifia, Kal irvp Kal vScop koX ^kvOikt]

X^o^v. 6. TTovw ^ ovv 7rpo<i TTjv avXr)v ep^erai,
Kal dirocreicrd/jievo^; tmv aKeXwv rrjv x^ova rov<; re

^po'ypv<i earrjae koI tov l^ov pd^8oL<; fiaKpal^

iTTTjXefyjre, Kal eKaSe^ero
* to evrevOev 6pvi6a<i Kal

rrjv XXorjv ireptpbevMv.^

AXX,' 6pvb6e<i fiev Kal rjKov ttoWoI Kal ekrj-

(jiOrjaav iKavoi, ware Trpdyfzara jjbvpia eax^
avWiycov avTov^ Kal uttoktivvv^; Kal aTroSvcou

ra 7TT€pd' T/}9 Se av\i]<; irpor/Xdev ouSet?, ovK

dvrjp, ov yvvaiov, ov KaT0iKi8L0<i 6pvi<i, dWh
7rdvT€<; tS> irvpl Trapafievopre^; evSov KareKeKXetVTO'

Mare irdvv i-jiropelro o Ad(f)vi^, ox? ovk aicrcoif;*

opviaiv iXOwv. Kal iroXfia irpo^acnv crK'qy^dfievo'i

MoraaOai Bid OvpSyv Kal i^i]Tei irpo'i avrov 6 ri

Xe^OrivaL 'jn6avd>rarov' ^ "
Hvp ivava6p,evo^^

rfkdov. M^ yap OVK rjaav diro araSiov ^

yelrovef;}
'

ApTovi atrrjaofj.evo'i tjkov. XW
1) Tn'jpa fxearr)

rjv
^

Tpo<f)fj<;. Ol'vou eSeo//-j;i'."* Kal /j,r]v %^e9 Kal

TTpiprjv irpvyrjaa^. Avko<; fxe eSlcoKe. K.al irov

rd iX^V '"ot' \vKOV; Hypdaoip d(f>iK6fx,t)v tou?

6pvida<i. Tt' ovv 0')]pdaa'i ovk direi; XXorjv Oeda-a-

adai /3ovXo/jiaL. Tlarpl Be rt? Kal fitjrpl irapOevov^^
rovTO ofJ-oXoyeif ; TTTaiwv Btj iravraxov aKoirri,

 

' HO K : msa ^pofxw
~ A KaOrirai

•' so Cour : niss
|

fxffiifivwv
* so Moll : TiisH aXaiov *

iiiss -rtpov
' A '

a.va\ii6i.L(vos
'

peril. 5«'«a arahlwv, cf. 5 "A accidentally j

traiisposcH ijy uiid 7')

" so A': iiiss pi'es.
"'

-napO. . . .

OriiiaUffTa : {(\uo\oyfii K :
J)(] -t'l) A irapOfvos. Kal toDt*

i>/xo\(')yft. maituv 5ij iravraxov (nuiTt^ ra drtpaOfvra, taking
oiiSlv Toi'iTcov trdfTwi' avviroTTTov as a coiiimciit oil the sla.^,
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BOOK III, §§ 5-6

) do to pass through it. But all things are pervious
) love, even fire, water, and Scythian snows.

. Therefore plodding through, he canie up to the

ittage, and when he had shook off the snow from
is thighs, he set his snares and pricked his lime-

vigs. Then he sate down and waited for Chloe and
le birds.

There flew to the bushes many birds, and a

ifficient number was taken to busy
^
Daphnis a

lousand ways, in running up and down, in gathering,

illing, and depluming
^ his game. But nobody stirred

at of the cottage, not a man or woman to be seen,
ot so much as a hen at the door, but all were shut

p in the warm house ; so that poor t)aphnis knew
ot what in the world to do, but was at a stand as if

is luck had bin less fair than fowl.^ And assuredly
would have ventured to intrude himself, if he

Hild but have found out some specious cause and
lausible enough ;

and so deliberated with himself

hat was the likeliest * to be said :
"

I'll say I came
fetch fire ; And was there no neighbour, they

ill say, within a furlong, let alone ten ? I came to

Drrow bread ; But thy scrip is stuffed with cakes,

wanted wine ; Thy vintage was but tother day. A
olf pursued me ; Where are the tracings of a wolf?
came hither to catch birds

;
And when thou hast

lught them why gettest thou not thyself home ? I

ave a mind to see Chloe
; But who art thou to

>nfess such a thing as that to the father and mother
a maid ?-C-and then, on every side vanquished,

the text, and supposing fftcairi] to show that the con-
nuation of the speech is interpolated irTaicov : q iraiSaiv

' make busy.
-

plucking.
"* there is a play upon

fides "birds'' and 6pvt6(s "omens.' * best.
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DAPHNIS AND CHLOE

dX)C ovSev TOVTCov airdvTMv avviroTTTOV. afieivov

apa aiyav XXorjv oe r)po<i o-YOiJbai, eTrei jxtj
ei-

fiapro, ct)9 €oiKe, ^etyttwi'o? /^e Tavrrjv ISelv."

ToiavTa Bt] Tiva hiavorj9el<s koX to, OrjpaOevra

avXkajBatv &p/ji7)T0 aTnevai, Ka'i, axnrep avrov

olKTeipavTos rov "Epwro?, rdSe jCveTar 7. Tre^oi

rpd-ire^av
^

el^ov ol
d/j,(f)l rov Apvavra' Kpea hnj-

pelro, dproL irapeTiOevro, KpaTrjp iKtpvdro. eU

Br) Kvatv TMV Trpo^UTevTiKMV d/iieXeiav (f)v\d^a<;,

Kpea<i dp7rdaa<i, €(f)v<y€ Btd dvpcov. d\y7)aa<; o

Apva<; (kuI <ydp rjv eKe'ivov fiolpa) ^v\ov dprraad-

^€Vo<{ eh'iWKe Kar
t')(yo<; wairep kv(ov. BtcoKayv 8e

Kol Kara rov klttov 'yevop,evo<i opa rov Ad(f)vip

dvaredeifxevov iirl tov<; wpbovi rrjv dypav koX d-no-

ao^elv eyi'WKOTa. Kpeco<i fiev ovv KaX kvvo<; avriKa

eTTeKddero, pueya Be /3ot}aa<;,
"

Xat/3e, to iral,

irepieTrXeKero koI KaT€(f)i\€t kol ^yev'^ eaw \a-

^6fX€vo<;.

^ItKpov fiev ovv tB6vr€<; d\Xi]Xov<i et? rijv yijv

Kareppurjaav, /j£ivai Be Kaprep/jaavTes opBoi

irpoariyopevadv re koI Kare(f>cXT]<Tav, koI rovro

olovel epetafia avrot^ rov p-tj rreaelv eyevero.

H. rv^^fov Se •' o ^d(^vi<i Trap eXrriBa'^ koI (pcXij-

p,aro<i Koi XXo?/?, rov re 7rvpo<i eKadecr^ij 'irXi)criov,

^ A rrffHTpiirt^ov : ])(] rpdire^av
^

\><[ irfptriyev cf. last

note '
''"X- 5f : A tu oiv



BOOK III, §§ 6-8

shall stand mum. But enough ; there is not one
 

all these things that carries not suspicion with it.

iherefore it's better to go presently away in silence ;

iid I shall see Chloe at the first peeping of the

)ring, since, as it seems, the Fates prohibit it in

inter."^
These thoughts cast up and down in his anxious

ind and his prey taken up, he was thinking to be

)ne and was making away, when, as if Love him-

If had pitied his cause, it happened thus : 7. Dryas
d his family were at table, the meat was taken up
id divided to messes, the bread was laid out, the

ine-bowl set and trimmed.^ But one of the flock-

)gs took his time while they were busy, and ran out

loors with a shoulder of mutton. Dryas was vexed
DT that belonged to his mess), and snatching up a

ub, followed at his heels as if it had bin another

)g. This pursuit brought him up to the ivy, where

espied the young Daphnis with his birds on his

ick, and about to pack away. With that, forgetting
e dog and the flesh, he cries out amain, "

Hail,

y 1 hail, boy I

"
and fell on his neck to kiss him,

d catching him by the hand, led him along into

e house.

And then it wanted but a little that Daphnis and
iloe fell not both to the ground when at first they
w one another. Yet while they strove with them-
Ives to stand upright, there passed salutations and
sses between them, and those to them were as

Uars|and sustentationsjto hold them from toppling
to swoons. 8. Daphnis having now got, beyond all

>pe, not only a kiss but Chloe herself too, sate

^ the Greek has "mixed."
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DAPHNIS AND CHLOE i

Kol eVt rrjv rpdire^av utto tS)v oifKov Ta<i (f>dTTa<;

dire^opTLcraTO koX tou? Koyfrl^ovs, Koi SirjyeiTO

TTW? dcr')(^aXXa)V 7rpo9 rrjv oLKOvpiav &pfir)(X€ tt/so?

aypav, /cal otto)? to, p,ev ^po'xpi'i avrfav, ra 8e

l^S) \d/3oi, TMv p^vpToov fcal Tov KLTTOv jXi^ofieva.

Ol Se e-nrjvovv to ivepjov
^ Kal eKeXevov

eaOletv mv^ 6 kvcov KareXcTrev. eKeXevov 8e t§

X.X6r) TTielv ey-^eai. Kal fj

^
')(^aipovaa toi<; re

aXXoL<i bipe^e Kal Ad(f)viSi fierd tou? aXXovi'

i(TK7]7rTero <ydp opjc^ecrdat, Stori eXOoov efxeXXev

d'JT0Tpe')(eLV ovk IScov. ofico'i pevroi Trpiv irpoae-

veyKeiv dTTeinev, eW^ ovr(o<i ehwKev. o he Kalroi

hi^oiv ^pa8eo)<; eirive, jTape')(a)V eavrm 8ia rrfi

^paSvrrjTo^i /xaKporepav '>)Bovi]V.

9. 'II fiev 8r] Tpdire^a Ta')(^€(i)<i iyevero Kevr}

aprcov Kal KpeMV. KaOijfievoi, 8e irepl Trj<i Wvp-rd-

Xr]<i Kol rov Kdp,oivos eirvvQdvovTo, Kal evBaipo-

I't^ov avTov<; roiovrov jypoTpocpov evTVX,i]aavTa<i.

Kal Tot9 e7ralvot<i fiev TjBero XXo?;? dKpoQ)/x€vi]<i,

ore 8e Kareixov avTov (h<; dvaovre^ Aiovvarp tj}?

i'iriov(T7]<; >)pepa^, piKpov Seii'
v(f>^ ii8ov)}<i eKeivov^

nvrl TOV Aiovvaov Trpoa-eKVVTjaev. avTLKa ovv

CK Ttjs- Trt'}pa<i TrpovKopi^e /jLeXiTcofxaTa 7roX\n

' Uiii fKcifpyoi
'' A & ' Uiii 'tfit
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BOOK III, §§ 8-9

>wa by the fire andUaid upon the table his black-

rds and stock-doves ; and fell tjjDtell them how
dious the business of the house and keeping within
id bin to him, and that therefore he was come to

create himself and, as they saw, to catch birds ;

)w he had taken some with lime-twigs, some with

ares, as they were feeding greedily upon the ivy
id the myrtle-berries2?

They, on the other side, fell to commend and praise

aphnis his diligence, and bade him eat of that which
e dog had left ; and commanded Chloe to wait on
lem and fill their wine. She with a merry counten-
ice filled to the rest, and after them to Daphnis ;

r she feigned a pretty anger because that when he
as there he would oiFer to go away in such a manner
id not see her. Yet before she gave it to him she
ssed the cup and sipped a little, and so gave it.

aphnis, although he was almost choked for want of

•ink, drank slowly, tickling himself, by that delay,
ith longer pleasure.
9. Dinner was quickly done and the table voided

"

bread and meat, and when they were sate down
-erjbody began to ask how Lamo and Myrtale had
me a great while, and so went on to pronounce
lem happy folks who had got such a stay and
lerisher of their old age. And it was no small
easure to Daphnis to be praised so in the hearing
Chloe. ^nd when,"!besides, they said that he

lUSt and sHould tarry with them the next day
•cause it was their sacrifice to Bacchus,p wanted
it a little that for very pleasure the ravished lover
id worshipped them instead of Bacchus himself;
id therefore presently he drew out of his scrip
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DAPHNIS AND CHLOE

KoX TOv<; drjpaOevTa^ he roiv opvidayv KoX TOVTOUi

e? rpdrrel^av vvKTepLvrjv TjvTpeTn^ov.

A€VT€po<i Kparrip Xararo koI Bevrepov irvp

dveKaero. kol ra^y /j,d\a vvkto^ yevofMevrf;

BevTepa<; Tpairei^r]^ €V€<popovvTO' fied^ fjv ra fiev

fiv6o\(yyr]aavre<i, ra Be aaavTe<i eU vttvov e')(a)povv,

aXoT] fieTO. T% p,7]rp6<i, Apva^i dixa Ad<pviSi.

XXorj fxev ovv ovhev ^(^prjaTOV rjv, on firj t^9

e'7nova7]<i r)fiepa<; 6(f)6rja6/xevo<; o Adxpvi^. Aa(f)vi<i

Be Kevrjv rep^JTiv erepTrero' reprrvov yap evofii^e

Kol Trarpl crvyKOLfirjdPjvai XXo?^?' focrre Trepie-

^aWev avTov kclI Kare<^i\eL 7roWdKt<;, ravra

irdvra iroielv ^\6r)v oveipoTroXovfievo^.

10. 'fl<? Be eyevero rjfiepa, Kpvo<i fiev rjv e^alcriov

KOL avpa ^opeio'i direKae Trdvra. oi Be dvaardvTe^

Ovovcn rq> Aiovvacp Kpiov eviavatov, koI irvp

dvaKav<TavTe<i jxeya TvapeaKevdl^ovTO Tpo(f)f']V. rPj^

ovv NdiTrj'i dpTOTTOiovcrr}^ koL tov ApvavTo^ top

KpiOV e'^ovTO<i, a")(p\rj<i o Aa(^vL<i Kai
rj Wori

\a/36/jievoi. irporfKOov Tr]<i av\y<i I'va o kittos' fcai

TrdXiv ^po^ovi anjcravre'i teal l^ov eiraXetyp-avTe^

idrjpcov TrXrjOci ovk oXlyov opvidwv. rjV Be avToU

KOL (f)iXi]/jLdra)v d7r6Xavai<i avve^V'^ '^"^ Xoywv

ofiiXia Tepirvty
" Aid ae rjXdov, XXot;."

"
OlBa,

Ad(f>vt,."
" Aid ae diroXXvo) ruv'i dOXiouf KoyfrL'

p^oi"?."
"
Tt9 ^ ovv aot yevoifiai;

" "
Me/ii'^^cro piov.

"
Mv>)p,oveva), vrj rd^ Nuyti^a?, a? w/xoad irori

el<i eKelvo to dvrpov, el<i o rj^Ofiev €v6e(o<;,^ civ f]

' A ri, but cf. ris iKtlvos dtaaiufvos fffrai; 4. 8 pq yivo-

IW.I

"

pq tvBvs
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BOOK III, §§ 9-10

')od store oi sweet-cakes and the birds he had

i.ught, and these were ordered to be made ready
T sup|>er.

I

A fresh bowl of wine was set, a new fire kindled

[>,
and night soon coming on they fell to eat again.

Tien supper was done and jiart of their time was
ent in telling of old tales, part in singing some of

e ditties of the fields, they went to bed, Chloe

th her mother, Daphnis with Drt-as. But then

thing was sweet and pleasing to }X)or Chloe but

at the next morning she should see her Daphnis
ain

;
and Daphnis entertained the night himself

th a fantastic, empty pleasure ;
for it was sweet

his imagination to lie but with the father of Chloe,
d he often embraced and kissed him, dreaming to

mself that it was she.^
10. In the morning it was a sharp frost and the

rth wind was very nipping, when they all rose and

epared to celebrate. A young ram was sacrificed

Bacchus and a huge fire built up to cook the

eat. While Nape was making the bread and Dryas
iling the ram, Daphnis and Chloe had time to go
"th as far as the ivy-bush ; and when he had set

J snares again and pricked his lime-twigs, they not

ly catched good store of birds, but had a sweet
llation of kisses \\'ithout intermission, and a dear
aversation in the language of love :

'*

Chloe, I

ne for thy sake." "
I know it, Daphnis."

" 'Tis

ig of thee that I destroy the poor birds." " What
It thou with me ?

"
^ " Remember me." "

I re-

anber thee, by the Nymphs by whom heretofore I

ve sworn in yonder cave, whither we will go as

or, less likely (cf. 4. 35),
" What wilt tliou shall become

aae ?"
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'X^Kov raKrj."
" 'AWa ttoXX.^ ecrrt, ^Xorj, Ka\

BeSoiKa /uLT} iyoi) irpo TavTr)<; raKco.^
"
tappet,,

Ad(f)VL' 0epfj.6<i iariv 6 T^Xfo?."
" Et yap ovrcof

yevoiTO, XX6?7, depfio^;, co? to kuov Trvp ttjv

KapBiav TTjv €/jb7]v."
"

IlaL^€t,<i cLTrarMv fie.
" Ou

fxa Ta<i alya<i, a? av jjue eKeK.eve<i opuvveiv"
11. TotaOra dvrtcjioovijaaaa irpo'i rov Ad(f>i't,v

Tj XXor; KaOdirep 'H^w, koXovvtcov avrov^ tmv

irepl rrjv NaTTT^i^, elcreSpajLiov ttoXv irepmorepav
Trj<i ')(dt^rj<i Orjpav KOfii^ovT€<i. fcal uTrap^dfievoi
TOJ Aiovvaw Kparr/po^; rjcrOiov klttw Ta9 Ke<pa\a^

ia-re<pav(o/j.evoi. koX eirel Kaipo<i rjv, laK')(^daavre<i^

KoX evdaavre'i TrpovTrefnrov tov A(i(f)viv 7r\i](ravT€<i

avTOV rrjv injpav KpeoiV koI dprwv. ehcoKUv he

Kol ra? (pdrra'i Kol ras' Ki'xXa<f Ad/xaivt Kal

M^vpTdXj] KOfxi^eiv, d><; avrol drjpd(rovT€<;'^ aWwi,
ear civ 6 ^(eLixwv fievj} kol 6 kltto^ firj Xeiirrj. o

Be uTTijei, <pt\)jcra<; avTov<i 7rpoTepov<i XXo?;?, Lva

TO eKeivri<i KaOapov p-eivrj (plXrjfia. Kal dWaf
Be TroWd<i rjXdev oBov'i eV dWai<; Te')(yai<i'

wcrT€

fir)
Travrdiraaiv avrot<i yeveaOai tov ^(ei fioiva

dvepaaTov.
12. "HS>; Be rjpof; dp'^ofievov Kal T/;? fiev )(^Lovo<i

\vofievri<i, T>7? Be yr)<i yvfjivovfievq^ Kal t?}? TToa?

virav6ovaT}<i, o'i re dXkoi vofiet^ r^yov Tct^i dyeka<i

el<i vofiijv, Kal irpo to)v akXcoi' XXo?; Kal Ad(f)Vi<i,

ola fxei^ovi BovXevovTe<i iroifievi. evdm ovv Bpopo^

rfv errl ra? Nvfji(f)a<i Kal to civrpov, evrevdev eVt

TOV Wdva Kal tijv ttltw, elra eVt ttjv Bpvv v<f)*

t)v KaOi^ovTe<; Kal xa? dy€Xa<; evefiov* Kal aXXtj-

'
IJiii laKXfi'xr.

'' A aor. hefore SAAas I'ar i &\KoTt,

ii iAAa, iii dtAAo •' A is r^i/ 8^)f/»' ftp'
•* A fffxoi'rfS

144



BOOK III, §J
10-12

ton as ever the snow melts." "But it lies very

eep, Chloe, and I fear I shall melt before the snow."

Courage, man ;
the Sun burns hot." ''

I would it

irnt like that fire which now burns my very heart."

You do but gibe and cozen me I

" "
I do not, by

te goats by which thou didst once bid me to swear
thee."

11. While Chloe, like another Echo, was holding
r antiphona to Daphnis, Nape called and in they
n, p'ith even more birds then had bin taken the

ly Before. Now^hen they had made a libation

Dm the bowl to Dionysus, they fell to their meat,
ith ivy crowns upon their heads. And when it was

ne, having cried the Jacchus and Euoe, they sent

vaj Daphnis, his scrip first crammed with flesh and
ead. fihey gave him too the stock-doves and
rushes to carry Lamo and Myrtale, as being like

catch themselves more while the frost and ivy

3ted.2]]And so Daphnis went his way when he had
ssed"tne rest first and then Chloe, that he might
rry along with him her kiss untouched and entire,

ad now by that device and now by this he came
ten thither, insomuch that the winter escaped not

^ay wholly without some fruition of the sweets of

12. It was now the beginning of spring, the snow

ilting, the earth uncovering herself, and the grass

owing green, when the other shepherds drove out

eir flocks to pasture, and Chloe and Daphnis before

e rest, as being servants to a greater shepherd,
id forthwith they took their course up to the

fmphs and that cave, and thence to Pan and his

ae ; afterwards to their own oak, where they sate
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Xoy<f KaT€(f)iXovv. ave^tjTTjadv re koX avdrj, are^a-
vaxrat OeXovje^ rov<i deov<i' to, Se dpri 6 ^e(f>vpo<i

Tpe(f)(ov Kol rj\io<i depiiaivwv i^fjyev, o/zo)? 8e

€vpe6r] Kal 'la koL vdpKiacro'i koI dva'yaXkl<; koX

baa ypo<i 7rp(oro(f)op7]fiaTa. Kal tovtol^^ crrecpa-

vovvra ra a'yaX/u.ara Kariairetaav rj p,ev XXor)
VLTT oImv TivMV 6 Se

Ad(f)vi.<; diro alyMV ydXa veov,

airrjp^avro Kal avpiyyof;, Kaddirep rd<i dr)h6va<i

€<i Tr)v pbovcrtKrjv ipedi^ovT6<i' al 8e vire^Oeyyovro
ev rail; \o)(^fiaL^ Kal rov "\tvv Kar oXlyov rjKpi'^

^ovv, uiarrep dvapufivrjaKOixevai Tf)<i (pB)'j<;
ex

/jbaKpa^ cno)Trrj<;.

13. Kf:i\7]'^a(TaT0 TTOv Kal Trol/u-via,'^ iaKiprrjcrdu
TTov Kai apv€<f, Kai rat^; fnjTpdaiv viroKXdaavTe^
avrov^ rrjv d^jXrjv eaTraaav. Ta<; Se

/juijira)

T€TOKVLa<i ol Kpiol KarehiWKov Te^ Kal Kara*

(TTijcravreii ejSaivov dXXo<; dXXrjv. iyivovro Koi

rpdycov hicoyjiara Kal eV Td<; aiya<i ipcoTiKcoTepa

TrrjSijfxara, Kal e/xd'^oi'TO Trepl rSiv alyoiv, Koi

€KaaTO<i ei-^ev iBia^ Kal ecfivXarre jxt] ri<; aura?

fioiyevar) XaOcop. Kav'' yepovTa<i 6pa)VTa<i e^cop-

/jLTjaev^' 619 ^AcppoSlryv ra roiavra Oedfiara- oi

Be Kal ^ veoi kuI^
crcfiptycovTeii Kal ttoXvv rjBr}

Xpovov epwra ^/jTOvvTa, i^SKdovro tt/oo? rh

aKOvafxaTa kuI €T>'jKovro irpof; ra Oed/xara, Kal

i^TjTovv Kal avTol TrepirroTepuv ri (f)tX)j/jiaTU'i Kal

7repL/3oXf]'i, /judXiara Be 6 Adxf)iH<;. ola yovv
'

iiiHs Tovrn : licnco down to vfov mss invert two M-lettiT
lines with oniojidations thus

t; ftiv X. «al anh alyaiv Ka\ iiir:

oluDV Tivwv ya.\a viov Ka\ rovro OTf<(>. tA ayd\/j.. Karfffw. (.A

omits 2n(l Kal airh : q mav^. forte ^a<pvis)
- so E : inss -ov

' A KarthtuiKovrts : W[ iraraSiwidiyrfs •*

(| Ka/udrtf)
" 80

[

Bninck : mss na)
" A (rat' ''

)i
(Miiits " A omits

|
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BOOK III, §§ 12-13

own to look to their flocks and kiss each other,

'hey sought about for flowers too to crown the

:;atues of the Gods. The soft breath of Zephyrus,
ad the warm Sun, had but now brought them forth ;

ut there were then to be found the violet, the

afFodil, the anagall, with the other primes and

awnings of the spring. And when they had crowned

le statues of the Gods with them, they made a

bation with new milk, Chloe from the sheep and

aphnis from the goats. They paid too the first-

uits of the pipe, as it were to provoke and challenge,
le nightingales with their music and song. The

.ghtingales answered softly from the groves, and as

they remembered their long intermitted song,

igan by little and little to jug and warble their

ereus and Itys again.^

13. Here and there the blating of the flocks was

;ardj and the lambs came skipping and inclined

emselves obliquely under the dams to wTiggle and
issle at their dugs. But those which had not yet
emed, the rams pursued, and had their will of

I

em. There were seen too the more ardent chases

the he-goats, which sometimes had battles for the

e's, and everyone had his own wives and kept
em solicitously. Even old men, seeing such sights

these, had bin pricked to love, but the young
d lusty were wholly inflamed with what they heard
d melted away with what they saw, and amongst
em was Daphnis chief For he, as having spent

Thornley has added Tereus ; the nightingale's song was
! lament of a metamorphosed woman for the child Itys
; iiulex).
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DAPHNIS AND CHLOE

ivr}^/](ra<i rfj Kara rov 'X^eifxcova OLKOvpta kui

acrp^aXta,^ Trpo? re ra ^CkrjixaTa wp'ya Kul 7r/30<?^

Ta9 frepc^oXa'i iaKirdXc^e, koX rjv eV Trav epyou

irepiepyoTepo^; koI dpacrvrepo'^.

14. "Hiret Se tt^v XXorjp )(^apLaaaOai ol irav

oaov ^ovXerai kol yv/juvrjv <yvfji,va> crvyKaraKXcO livai

jxaKporepov rj Trpocrdev eicoOecrav (toOto yap

Brj XeLTTciV Tol<i ^iXrjrd TratSev/xaaiv), Iva or]

yevrjrac rb fiovov epoora iravov (pdpp^Kov. Tfj<{ oe

TTVvdavo/xevrjfi ri rrrXeov iarl (f)i\r]fiaro<i
Kai

irept^dXrj^i koI avTrj^i KaraKXlaeco^, koI tL eyvwKe^

hpacrai jvfxvo'i yv/Mvfj avyKaraKkiOeu'i,^
"
ToOto,

elirev,
"
o oi Kpiol Troiovai rd<; 0I9 Kal ol rpdyoi

rd<i alywi. opa^ ox? /xerd tovto to epjov

ovre €K€tvai (pevyouctiv en avrov'i ovre eKelvoi

Kd/mvovcTL Sid)KovT€<i, dXX (oairep KOLvrjq Xonrov

d7To\avaavre<i r)Sovr]<; avvvefiovrai; yXvKV ri,

ft)9 eoiKev, ecFTi to epyov koI vlko, to tp&JTo?

TTL/cpov."
" EtTtt ovy 6pd<;, Si ^d^vL, rd<i alyaf

Kal Tov<; rpdyov<^ Kat rov^ Kpiov<i Kal Ta? oi<i, ft)?

opOol fxev eKelvoi Spcoaiv, opOal he eKeivai

irda^ovaiv, ol fxev 7r7jd/]aavT€<i, al Be KaravfOTi-

adfievai; av Se fie d^(ol<i (TvyKaraKXidrjvai, km
ravTa yv/xvijv. Kalroiye eKeivai iroaov evhehvp.evi)'*

ifiov Xaaidijepat ;

"
ireideL he

''

Ad(f)vt<;, Kal avyKara-
K\i.6eU avTfi TToXvv ^/oo/^oi/ eKecTO, Kal ovSev o)V

eveKa wpya iroLelv eTrtardp^evo';, uviaTi^cnv avrrjV

Kal KaroTTLV Trepiecpvero p,ip,ovpievo'i rovs rpdyov<i.
' HO ('()1). cf. 8 : mss a(rx(>A./a

"^

&pya Koi -irphs : A /tal

•' A ^yviD Ka\ :
])(| l^yyto

' inss -(cA(»'*^y (and below)
"' so

FJ : IllKH irfidfTUt
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BOOK III, §§ 13-14

is time in keeping tediously at home all the winter,

'as carried furiously to kissing and embracing, and

what he did was now more vehement then ever

efore.

14. And therefore he asked of Chloe that she would

e by his side (for there was nothing but that re-

laining of the institutes ^ of old Philetas), that he

light try the only canon, the only medicine to ease

le pain of love. Et Chloae sciscitanti quid amplius
iset osculo, amplexu, et concubitu ipso, quidve
^tuisset patrare nudus cum nuda concumbendo,

lUud," inquit
"
quod arietes ovibus, quod hirci capris

ciunt. vides ut hoc opere peracto neque hae postea
OS refugiant neque illi has insectando se postea

tigent, sed communem deinceps velut experti

Dluptatem una j>ascantur ? dulce aliquid, ut videtur,

ic opus habet, atque amoris vincit amaritudinem."

Quid ? an non vides, Daphni, capras et hircos et

ietes et oves, quemadmodum recti illi faciant et

ctae contra istae patiantur, alteri insilientes,

terae dorso impositos admittentes ? tu tamen a me
;tis ut una recumbam, idque nuda. atqui illae

e, licet vestibus amicta, quanto sunt hirsutiores .''

"

aphnis tamen ei persuadet, et concumbens cum ea

u iacuit ; nesciusque ullam earum rerum agere,

larum gratia tanto libidinis impetu concitabatur,

xn erigit et a tergo, hircos imitatus, ei adhaesit.

^ iustructions.
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TToXv Se fjidWov a'iropr}6ei<i, Kadi(Ta<i exXaev el Kol

Kpicbv d/jba6e(rTepo<; et? ra epci)ro<; epya.

15. 'Hi^ Si Tt? avT& yeircov, <yea)py6<; yrj<; tSta?,

^po/jbi'i
^ TO ovofxa, iraprj/Scov ^Stj to croyfia. roxncp

yvvaiov rjv eiraKTov i^ aaT€o<i, veov kuI oopalov koX

aypotKia'; d^porepov. rovrw AvKatviov ovofui rjv.

avrr] rj
AvKaiviov opcoaa rov Ad<f}viv kuO^ eKacrrrjV^

rjfiepav itapeXavvovra Td<; alya<; e(O0ev els VGp,r)V,

vvKToap €K vofii]<;, eireOvfirjcrev epaar-qv KTrjcraardai

hwpois BeXedaaaa. Kol 8t] irore Xo^rjaaaa /xovov,

Koi crvptyya hoipov eBcoKe koX fieXi ev Ki]pL(p Kal

TTripav eXa<f)elov.^ elwelv he tl MKvei, rov ^Xot}^

epoira KarapiavrevopAvr}' irdvTa ^
yap ecopa irpoo'-

Keiixevov avrov rfj Koprj.

Uporepov fiev ovv e/c vevfidrcov koi yeXtoroi;

crvve^dXeTO tovto, Tore Se e^ ecoOivov crKrjyfrafievt)

7rpo<i l^pofiiv 609 irapd TiKTOvaav direLai yeirova,

KaroTTCV re avrols TraprjKoXovdijae
* Kol et? riva

Xo-x^firjv eyKpv'^acra eavTrjv, ft>9 p^rj ^XeiroLTO,

Trdvra rJKOV(Tei> oaa eiTTOV, Travra elBev ocra

evpa^av ovk eXadev auTtjv ovSe KXavcraf; o

Ad<f)Vi<i. avvaXyrjaaaa hrj rot? d6\ioif; KoX Kaipov

rjKeiv vop,L<Tacra Bittov, top /xev el<i rfjv eKelvcov

(T(OTrjpiav TOP Be et? rrjv eauT^<? eTnOvpuiav, eiri-

rex^drai ri TOiovSe'

1 6. Trj<i eTnoiKxrjs co? -napd rrjv yvvaiKa Xafirjv
*

' so E, cf, Theoor. i. 24 : A Xpdfiris (but Xp6nit' below and

XpSfiris 4. 38 :) pq Xpwfus
"^

pq i\d<pov
'
pq Trdvv



BOOK III, §§ 14-16

; multo magis animi pendens sedit, et ploravit quod
i-ietibus rudior rerum amatoriarum esset.

15. But there was a certain neighbour of his, a

nded man, Chromis his name, and was now by his

re somewhat decHning. He married out of the

ty a young, fair, and buxom girl, one that was too

le and delicate for the country and a clown. Her
ime was Lycaenium, and she, observing Daphnis
every day early in the morning he drove his goats

r to the fields and home again at the first twilight,
id a great mind to beguile the youth by gifts to

come her sweetheart. And therefore once when
e had skulked for her opportunity and catched him

one, she had given him a curious fine pipe, some
ecious honeycombs, and a new scrip of stag-skin,
it durst not break her mind to him because she

uld easily conjecture at that dear love he bore to

iloe ; for she saw him wholly addicted to the girl.

So much then she had perceived before by the

nking, nodding, laughing, and tittering that was
tween them. But that morning she had made
iromis believe that she was to go to a woman's

X)ur, and had followed softly behind them two at

me distance, and then slipped away into a thicket

d hid herself; and so had heard all that they said

d seen too all that they did, and even the tears of

e untaught Daphnis had bin perfectly within her

jht. Wherefore she began to condole the condition

the WTCtched lovers, and finding that she had light
on a double opportunity, she projected to accomplish
th her desires by this device :

16. The next day, making as if she went to that

• A re oDT^s iropT/K. : pq avTo7s KarrjK.
^ "as a pre-

:t
"

: A \a$uy : mss add gloss tijv rlKTouaav
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ciTnovcra, ^av€pS)<i iirl ttjv Bpvv ev^ rj eKdOrjvro
*

Ad(f)vi<; Kal XX6?7 Trapaylverai, koI dKpc^a)<;

/MLfMrjaap^ivt) rrjv reTapay/jbevrjv
" Scoaov yu-e," elire,

"
Ad(j)i>L, Trjv dOXiav. €K ^

fioi tmv ')(rivMV tmv
ecKoaiv eva top KoWtaTOV aero? rjpTracre, koI oia

peja (popriov dpdp.evo<i ovk eSwijOrj fX€T€wpo<i eVi

TTjv crvv7]dri rrjv vyjrrjXrjv Ko/xiaai eKeivrjV irerpav,
dX)C et9 TJJvSe rrjv v\r]v rrjv TUTreivrjv e^otv Kare-

ireae. av tolvvv irpo^ tmv Nvp,(p(ov koI tov Tlavo<:

eKeivov, (Tvvetcre\6(ov *
et? t^v vXrjv (fjuovrj yap

BeSoi/ca) awaov jjlol tov XV^'^> P-V^^ 7r€pu8]]<; dreXi]

pbov TOV dpidpbv 'yev6p,€Vov. rd^a he Kal avjov tov

deTov diroKTevel^; Kal ovKeTi 7roWov<; vp^dv dpva^
Kal €pL(^ov<i dpTrdcret. ttjv 8e dyeXrjv Te&)<f (ppovptj-
aet XX,o77" TrdvTw<i avTrjv laaatv at a2ye<; dei croi

avvvep,ovcTav."
17. OvSev ovv TMv p,eW6vT03v vjroTrT€vaa<i, o

Ad(f)vc'i €vOv<; dvlaTaTac,^ Kal dpdp,evo<; ti^v

KaXavpowa KaTOTriv r)KoXov6et ttj KvKaivUo. rj
Se

TjyeiTO ft)9 paKpoTdTO) Tf)<; yL.X6r]<i, Kal iireihr] KaTCi

TO TTVKvoraTov eyevovTO, 7rrjyii<i irXr^cnov Kadiaai

KeXevaaaa avTov,
"

'E/)a<?,"
*'

eiTre,
"
Ad(f)vi, XXo?/?.

Kal TovTo eixadov eyco vvKTcop irapd tmv Nf/i^wi'
St 6v€ipaT0<i, Kal ^

TO, X^^^''^ ^^^ 8ir]y7](TavTO

BdKpva Kal €KeX€vadp ae acoaat hi.ha^ap,evr]v tA

epcoTot; epya. Ta Se i<TTt,v ov (^iXr']paTa Kai jrepi-

^oXt) Kal ola Spcoai Kptol Kal Tpdyoi, <dXX > dXXa
TavTa TTijBijpaTa Kal tmv ckcI yXvKVTepa'

TTpoaecTTi yap avTol<; p^;po;^09 puiKpoTepo^
^

i)hovri<i.

' "at" ^ HO Cob: A iKiiOijro : ]M\ iKaOiC^To
•' with

f^piraat, C'f. i. 4 : {m| ^k ydf uoi * so Ilirscli. : iiiss fliTf\6.
^ A 4yfii>frai

" I'ariii Ifiuj? ; tlieii lliii oiuitH iiii.<pvi . . .
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Oman again, she canie up openly to the oak where

aphnis and Chloe were sitting together, and skil-

Jly counterfeiting that she was scared,
"
Help,

aphnis, help me," quoth she ;
"an eagle has carried

ean away from me the goodliest goose of twenty in

flock, which yet by reason of the great weight she
as not able to carry to the top of that her wonted

gh crag, but is fallen down with her into yonder
»pse. For the Nymphs' sake and this Pan's, do

tou, Daphnis, come in the wood with me and
^scue my goose. For I dare not go in myself alone,

et me not thus lose the tale of my geese. And it

ay be thou mayst kill the eagle too, and then she
ill scarce come hither any more to prey ujK)n the
ds and lambs. Chloe for so long will look to the
>ck ; the goats know her as thy perpetual com-
inion in the fields."

17. Now Daphnis, suspecting nothing of that that
as to come, gets up quickly, and taking his staff,

llowed Lycaenium, who led him as far from Chloe

possibly she could. And when they were come
to the thickest part of the wood and she had bid
m sit down by a fountain, "Daphnis," quoth she,
thou dost love Chloe, and that I learnt last night*

the NjTnphs. Those tears which yesterday thou
dst pour dowTi were shewn to me in a dream by
lem, and they commanded me that I should save
lee by teaching thee all that thou shouldst know,
aec autem non -sunt basia et amplexus et quaha
ciunt arietes hircique, sed saltus hi alii longeque
isdulciores ; habent enim longius tempus voluptatis.

tfiiftuv and adds al Nu/x«ai before Snjyl}(Tatn-Q
'

pB omit
< aKK' > E ^ so E : mss -as
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€i St] croi <pi\ov dTTTjWd^dai KaKOJv koI ev Treipa

yeveaOac <Tcdv> ^rjrouixevcov repTrvoiv, Wl, Trapa-
SiSov fioi repTTVov aeavrov fiaOijrijv iyoi Se

')(apii^oixevT] Tal<i l>ivfx(fiat,<;
eKelva BiBd^co."

18. OvK eKapriprjaev 6 ^d(f)vi^ v(j> r)Sovrj<i,

dW' are d<ypoLKO<i Koi aliroXo'i koI ^

ipwv koX veo^,

irpo TMv irohSiv /caraTrecrdiv rrjv AvKaivtov licerevev'^

oTi rd-x^icrra StSd^ao rrjv Te')(yriv,
hi r)<i

o ^ovXerai

Bpdaei aXorjv. /cal Mcxirep ti fiiya Kal deoTrefiir-

Tov dXridci)^ fMeWwv SiBdaKeadai, Kal epi^ov

avrfj
^ Scoaetv dTrrjyyecXaTO Kal rvpoix; diraXov^

TTpcoToppvrov
^
jdXaKTo^ Kal rrjv alya avTrjV,

evpovaa Brj rj
AvKaivLov alTroXiKrjv dcfiiXeiav

° oiap

ov TrpocreSoKtjaev, Tjp'^eTO TratSevet-v rov /^d<f)viv

rovTOV rov rpoirov eKeXevcrev avrov Kadiaai

TrXrjo-LOv avrrj'q 009 eyei Kal ^tXrjiJbara <j)iXelv oia

elcoOec Kal oaa, Kal (piXovvTa dfia irepi^dXXeiv km
KaraKXivecrOai X'^ixai. o)? 3e eKadeadri Kal

i(f)LXrja€ Kal KareKTuOt], puadovaa evepyov re ^ km

a-(f>piy(t)vTa, aTTo fjuev t?}? eVl rrXevpav KaTaKXi(r€(o<i

dvlaTTjaiv, avrrjv 8e uiroaTopeaacra eVre^^ra)? e?

TT)v Tea)? ^r]TOVfj,€vr]v oBov r^ye. to Bk evrevQev

ovBev 7r€pi€ipyd^€T0^ ^evov avrrj yap t) <pvat<i

XoiTrbi^ eTraiBevcre to irpaKTeov.
19. TeA.ecr^6tV>;9 Be Tr}<i ep(OTLKr}<; iraiBaycoyia^,

6 fiev Ad(f)iH<i en TTOLfieviKTjv yvdOfitfv e^<ui' u)p/jLi]TO

rpeyeiv errl rr)v \X6t)v Kal oaa eTrerraiBevTO Bpav

avTLKa, KaOdirep B€Boikq}<; fMr) ^paBvva<i iiriXddoiTO,

rj Be AvKaiviov KaracT-^^^ovcra avrov eXe^ev (aBc

''Twv-> }Terch '

p oinita '^

q -ei
•• A ai'np

{rr)KiTr)y, but sucli kids have lost their mothers (see below)
* Uiii Tpwrorvfiov

* ho Huetius ; Hiss h,<pdovlav Ap ola
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then thou wouldst be rid of thy misery, come on,
liver thyself to me a sweet scholar, and I, to

atify the Nymphs, will be thy mistress."

18. At this, Daphnis, as being a rustic goatherd
d a sanguine youth, could not contain himself for

re pleasure, but throws himself at the foot of

caenium and begs her that she would teach him
at lesson quickly ; and as if he were about to

cept some rare and brave thing sent from the

xls, for her kindness he promised he would give
r too a young kid, some of the finest beastings,

besides, he promised her the dam herself,

herefore Lycaenium, now she had found a rustic

aplicity beyond he* expectation, gave the lad all

instruction. lussit eum quam proxime ipsi

sset sedere, necnon oscula figere qualia et quot
nsueverat, s.imul inter basiandum mere in am-
jxus seseque humi reclinare. Vt ergo sedit et

siavit atque reclinato corpore iacuit, ipsa iam

octa eum ad patrandum et capacem esse et tur-

ntem, ab reclinatione in latus facta eum erexit,

eque turn perite substemens ad viam diu quae-
am direxit ; deinde nihil praeterea fecit, ipsa
tura quod porro agendum restabat docente.

19. Peracta tandem hac amatoria informatione,

iphnis, qui pastoralem adhuc habebat mentem,
tim ad Chloen cursum instituit et quaecumque
licerat statim exsequi'parat, tanquam veritus ne,

paulisper moratus esset, illud ipsum (fblivioni

ideret. verum Lycaenium ipsum inhibuit sic

80 E : A (veftyeiv re : pq evepyfiv Swdfifvov
' Uiii

't7]ya.yeTo
*
pq &pfi7i<Te



DAPHNIS AND CHLOE

""Eri Kol TavTii ere Set fiaOelv, Ad(f>vi. iyco yvvi)

Tvyx^dvovcra ireTrovOa vvv ovSev. TraXai <ydp jm

ravra dvrjp aXXo<? eVatSefcre fiiaOov rrjv TrapOeviav

\a/3(ov. XA-ot; 8e aufjUTraXalovad aoL ravTrjv ttjv

irdXriv, koX ^
olfjudi^ei koI KkavaeraL Kav ^

al/xaTi

Kelcrerai ttoWm KaOuTrep 7re(f)0V6vp,ei>T]. dWa crv

TO alp,a fJir] (po^)']dT]<;,
dX>C ijvLKa av Treto-?;? avrip

aoi rrapaa'xelv, d'ya'ye avrriv et? tovto to '^oopLov,

Xva Kav ^07](rr)
^

/jb7]8el<i aKovo-r], kclv BaKpvcri]
*

fMTjSel'i iSr), Kav aifMax^j] XovarjraL rfi Trrjyfj. km

fxefjivrjao, otl ae iyco civSpa irpo jS^Xorji; ireTroLrjKa.

20. 'H fiev ovv Avkulviov Tocravra vTToOefievri,

Kar dWo fxepo'i rrj^i v\ri<; uTrTJXdev co? en ^rj-

rovaa rov XV^^- ^ ^^ Ad(j)vi<; et? Xoyca/jbov dycov

rd elprjfieva r^]^ pev itporepa^ opp.fj<i a7rr)X\aKT0,

Bio')(X€lv Be rfi XXoy TrepiTTorepov coKvei (f>t\7]-

/iaro? Kal 7rept^o\fj>?, p.i]T€ ^orjcrai Oekwv avTi]V

o)? 7r/909 TToXep^iov, pyre BaKpvcrat d><i dXyovaav,

p,rjT€ alpba')(Pw^^'- KaduTrep 7r€(f)ovevfMevr]v. dpri-

p,a6rj<i yap wv eSeBoLKei to alpu Kal ev6p,i^ev on

dpa eK pLovov Tpavp-aTd alp.a yiveTaL.

Tvov<i Be Ta avvijdr] TepTreadai p,€T avTij^

e^e^Tj Ti]<i vXi]<;- Kal e\6u)v tV eKddrjTO a-Te(j)a-

viCTKov iwv irXeKOvaa, tov t€ ^v^'a tou deTov tmv

ovv^f^v ey^revaaTO e^aprrdaac Kal irepK^v^
"'

e'</)t-

Xrjaev, olov ev Trj Tep-\frei AvKuiviov tovto yap

i^rjv (09 uKLvBuvov.
rj

Be tov aT€(f>avov e(f)i]ppoa€V

avTov TTJ Ke^aXfi Kal ttjv Kop^Tjv iipiXyjcrev (w? tmv

i(t)v K^LTTOva. KdK ''

T^9 TTt'jpa^ TTpoKopiiaacra-

' Uiii omits ' so Scliaef : msa koI
^ A jSo^i

* A

^aKfivT)
'

pi) -Of\s
® 80 iSc.haef : mas koX '

K^oKOfx.iiram

7ra\ddT}i : \> TtpoffKon. ira\. : Uiii trphs : A oiniU to (payt'iv



BOOK III, §§ 19-20

cuta :
"
Insuper ista quoque te discere oportet,

jiphni. ego, quae sum mulier, nihil nunc |)assa
[n insolens ; olini enim me haec vir alius docuit,
) mercede virginitate mea accepta. Chloe autem
i tecum in hac p^ilaestra colluctata erit, plorabit

labitque, immo iacebit baud secus ac volnerata

frlto raanans sanguine. verum non est quod
lorem timeas, sed quando ei persuaseris ut tibi

•rem gerat, tunc tu eam in hunc adducito locum,
si forte clamaverit nemo audiat, si lacrimav^erit

mo videat, si cruore foedata erit fonte se abluat ;

q[ue unquam oblivioni trade quod ego te \irum

cequam Chloe fecerim.

20. These advertisements '

given, Lycaenium went

ay through another glade of the wood, as if still

would look for her goose. Daphnidi autem dicta

mente agitanti prior ille impetus deferbuerat,

•ebaturque ullum Chloae facessere negotium ultra

ulum amplexumque, cavens ne vel ilia veluti hoste

ispecto conclamaret vel tanquam dolore afFecta

•et, vel sanguine foedaretur tanquam contrucidata.

do enim edoctus a sanguine abhorrebat sangui-

Mque de solo volnere sequi opinabatur. itaque
istituit se cum ilia consuetum in modum oblectare:

A.nd so he comes out of the wood up to the place
ere Chloe sate platting a garland of \-iolets, and
Is her he had rescued the goose from the claws of

eagle, then flinging his arms about her and

sping her to him, kissed her as he had Lycaenium.
t Chloe fits the chaj^let to his head, and then
ses his locks as fairer and sweeter then the
lets ; and out of her scrip she gave him of her

' instructions.

»57



DAPHNIS AND CHLOE

7ra\d0rj<i fioipav koX dprov; Ttva<i eScoKC ^ayetv,

Kol ea6iovTO<i arro rov (jr6fiaro<i r/pTra^e Kai

ovTco^ Yjadcev axnrep veoTTO<i 6pvtdo<i.

21. ^FtadiovTOiv 8e avrSiv kol TrepiTrorepa <f)L-

XovvTCOv cjv i]aOtov, vav'i dXiecov a>(f)Or) irapa-

irXeovaa. ave/jbo<; fiev ovk rjv, yaXijvr) 8e rjv, Kat

iperreiv iSoKei. koI ijperTov ipptofiivoyi' rjirei-

fyovTO yap veakei^; l')(6v<i
^

et? T'qv iroXiv 8ia-

crcoaacrdaL twv tivi ^ ifKovaiwv. olov ovv em-

daa-c vavrai hpdv ei«? Kafidrcov d/xiXeiav, tovto

KUKelvoi Spcjvre^i ra? K(07ra<i dvi^epov. eZ? /i€i»

avTol'i K€X€vaTT)<^ vavTiKd<i rjSev wSd<;, ol 8e

Xoiirol KaOdirep %o/oo9 6fjLO(f>d)vco<i
Kara Kaipov

Tr]<i i/cecvov
cf>covr]<; e^owv.. rjvLKa fiev ovv ev^

dvairetTTaixevr} ttj OaXdrrtf ravra eirpaTTOv,

r]^avi^€TO -q ^orj, ;^eo/i-ei/>79 t% (f)(Ovi]<;
eh ttoXuv

depa' inrel Se dxpa nvl vTroBpafiovTCf; et? koXttov

firjvoeiBr] Kol koIXov elanfKacrav, /xei^cov fih

t)kov€to <r;> /Sot;, aa(f>rj Be e^eirLiTrev el<i rrjv yfjv

TO, KeXevafxara.* koiXo<; yap avXcov^ uTTOKel-

fievo^i Kal TOP rj'^ov el<i avrov cl)? opyavov 5e%o-

jjLevo^i, irdvTcov tmv <'rroiovfi€V(op Kal> Xeyofievan

fiifi7]T7]v (f)(ovr)v uTreBiBov, iBia fxev rdv Kcoirayp TOl

r}')(ov,
IBia Be Trjv ^orjv*^ tmv vavTcov. Kal eyivert

aKova-fjUi jepirvov <pOavovcrt]<; yap t^9 diro t^Si

OaXdTTr)<i <f>o)vr]<i, i)
eV rf)<i y7J<; (fxovTj Toaoinoh

eiraveTO ^pdBiov
"^ oaov rjp^aro.

' A ix6toi riiv Ktrpaiuv (hom2. \2)
* so Hemstcrlnisius

of. 2. 18: inss rivwv •'

p<| omit <t)> A' •• so
i^

niss rk twv HtXtvafxiruDV airuara with iiieorp. gloss
^ so

"



BOOK III, §§ 20-21

akes and simnels to eat, and snatched it by stealth

com his mouth again as he was eating, and fed

tke a young bird in a nest.

21. While thus they eat and take more kisses

hen bits, they saw a fisherman's boat come by.
Tie wind was down, the sea was smooth, and there
'as a great calm. Wherefore when they saw there
'as need of ro>ving, they fell to ply the oars stoutly,
or they made haste to bring in some fish fresh from
ae sea to fit the palate of one of the richer citizens of

fytUene. That therefore which other mariners use
) elude the tediousness of labour, these began, and
eld on as they rowed along. There was one

mongst them that was the boatswain, and he had
ertain sea-songs. The rest, like a chorus all together,
:rained their throats to a loud holla, and catched his

Dice at certain interv^als. While they did thus in

le open sea, their voices vanished, as being diffused
» the vast air. But when they came under a pro-
lontore into a flexuous, homed, hollow bay, there,
5 the voices of the rowers were heard stronger,
> the songs of the boatsAvain to the answering
lariners fell clearer to the land. For a hollow valley
elow received into itself that shrill sound as into
a organ, and by an imitating voice rendered from
self all that was said, all that was done, and every-
ling distinctly by itself; by itself the clattering of
le oars, by itself the whooping of the seamen

; and

brtainly it was a most pleasant hearing. The sound

l>ming first from the sea, the sound from the land
bded so much the later by how much it was slower
> begin.
iSS rh KiBlov ahxiiv (p ovAwe) a gloss B vrepKflfiepos
<»oiow/i. Kal> E ^ so E : mss <pait'^t> from above
' "

later,'" cf. i. 28



DAPHNIS AND CHLOE

22. O /uLev ovv /^d(f>vi^ etSco? to TrpuTTOfievoi

fiovTj rfj OaXaTTT] Trpoaei'^e, kol iripTrero rfj vrfi

irapaTpeyovcrrj to ireSlov darrov Trrepov, koa

eireLparo riva hiacrooaaadai tcov KeXeva/jidrcov,^

ft)9 yevoiTo T?}? o"y/0i7709 fxeXr). rj Se XA,o^ toti

TrpooTov TrecpfOfievr] r?}? KaXovfi€vrj<i 7;%o{)<> ttot*

f/,€v elf rrjv ddXarrav dire^Xeire rSiv vavroiv

KcXevovTOiP, TTore 8e et? rrjv vXrjv vTrearpe^i

^r)rov(ra rovf dvTi(f)(ovovvTa<;. koI eirel TrapanrXev-

advTwv ^
Tjv Kav t(o avXoiVi (Ti<yri, eTrvvOdvero roxj

Ad(f)Vi8o(;, €1 KoX 6iri(T(o rrj^ dxpa'; earl ddXarra

Kol vav<i dXXr} TrapaTrXec koX dXXoi vainai ra

avrd t}8op kuI dfjua Trdvre^; aicoTrioac. yeXdaa<:
ovif o Ad(l>vi<i rjSv KoX (f>iXi](Ta<; i]8iov (plXTjfia Koi

Tov rSiv ccov aTe(f)avov eKelv]] irepidei'i, yp^UTO

avTrj /xvdoXoyeiv tov fivdov tt}? 'H;;^oi)9, alTrjaa^,

et 8i8d^€ie, fjLiaObv irap' avTi]<; dXXa (f)iX7]fiaTa

SeKw
23.

"
Nvp,(f)a)v, (!) Koptj, TToXii <t6> yevos;,

MeXtat ^
fcal Apvd86<; koI "KXeioi, iraaai KaXai

irdcrai fiovaiKaC* Kal fiid^ rovrcov Ovydrrjp

'H^o) ytveTat, OvrjTi] fxev €K 7raTp6<i OvtjTOv, KaX%
8€ e/c fii]Tpo<; KaXP]^. Tpecperai fiev viro Nvfjb(j>MV

•jraiSeveTai 8e vtto Movawv avptTreiv, avXetv, to

irp6<i Xvpav, TO, Trpo? KtOdpav, Trdcrav m8i]V. (txm

' so K : jXj rvv iaixaTiDV : A rh. raiy \tvKafffidTaiy

irai>aKf\fvcr. <Ti> A' ' so Jung : inss MtKiKal p<
omit Kal * Parr omit TTutr. k. iraa. /u.

i6o
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. 22. Daphnis, therefore, knowing what it was, at-

ended wholly to the sea, and was sweetly affected

liith the pinnace gliding by like a bird in the air,

endeavouring the while to preserve to himself some
of those tones 1 to play afterwards upon his pipe.
But Chloe, having then her first experience of that

which is called echo, now cast her eyes towards the

5ea, minding the loud songs of the mariners, now
to the woods, seeking for those who answered from
thence with such a clamour. And when because the

pinnace was passed away there was in the valley too

1 deep silence, she asked of Daphnis whether there

were sea beyond the promontore and another ship
iid pass by there, and whether there M-ere other

mariners that had sung the same songs and all now
were whist ^ and kept silence together. At this,

Daphnis laughed a sweet laugh, and giving her a
3weeter kiss, put the \iolet chaplet upon her head,
and began to tell her the tale of Echo, requiring first

that when he had taught her that, he should have of

her for his wages ten kisses more :

23. " There are of the N^-mphs, my dear girl, more
idnds then one. There are the Meliae of the Ash,
there are the Drj-ades of the Oak, there are the

Heleae of the Fen. All are beautiful, all are musical.

To one of these Ek;ho was daughter, and she mortal

because she came of a mortal father, but a rare

beauty, deri\'ing from a beauteous mother. She was
educated by the N\Tnphs, and taught by the Muses
to play on the hautboy and the pipe, to strike the

lyre, to touch the lute, and in sum, all music. And
iJierefore when she was grown up and in the flower

^
perhaps Thomley intended "tunes." * silent.

l6l

M



DAPHNIS AND CHLOE

KoX 7rap6€Via<i el<? av6o<; aKfidaaaa rai^ Nvfjb(f>ai,<i

(Tvvexop^^^t Toi'i Mou<rat<? (rvvyhev appeva^ he

€<f)€V'y€ 7rdvTa<; kol av0pct)7rov<; Kot 6eov<;, (piXovaa

TTjv irapdeviav. 6 Yiav opyi^erai rrj Koprj, ri]<; fiov-

(rLKri<i <f)6ovo)v, tov fcaXX.ov<i fiij TV%ft)y, Kal fiavlav

i/Jb^dWei Tot? TToifiiai, koX toI^ alTroXot.^. oi 8e

coffTrep Kvve^ rj
\vkol Biacyircbaiv avrrjv kul piir-

Tovatv €49 iraaav <yrjv en aBovra^ ra fieXr). Kdl ra

fjbeXr) <r)> Tij x^pi^OfMevrj NvfjL(f>aL<i^ eKpvy\re

Trdvra /cal errjp'qcre rrjv fiovatKijv kol <a> yvcofMrj

M-Ovaoov d(f)ir)cn (pcovrjv Kal fjii/j-eiTai irdvTa, Ka-

ddirep Tore rj Koprj, 6eov<;, dvOp(ii7rov<;, opyava,

dr)pia. fiifietrat koI avrov crvpiTTOVTa rov Udva'

6 Be dKovaa<; dvaTvrjhd kol Btd)K€i Kara tmv opwv,

ovK epwv Tvxelv d\X
rj

tov fiaOelv, Ti<; iariv a

\av6dvcov /xifjbr]Trj<i.^'
^ tuvtu fMuOoXoytjaavTa tov

Ad<pviv ov BeKU jxovov dWa *
<f)i\.ijfuiTa,

dWa
Trdvv TToWd KaT€(j>t\r)aev r; XXorj' ficKpov yap
Kcu rd avTa eltrev

i) 'H^^oi, Kaddrrep fjuapTvpovaa

OTi firjSev ey^ev(TaTO.

24. %€pp,or€pov Be kuG" kicdaTr]v r^fiepav yivo-

fievou TOV i)\iov, ola tov fiev rjpo^ Travofjuevov tov

Be 6epov<i dpxop'ivov, nrdXip avTol^ eyivovTO KaivaX

T€pylrei<{
Kal Bepeioi. 6 fxev yap evrjyero iv roh

TroTafWi<;, t)
Be iv rat? Trrjyat<; ikovero' 6 fiev

icrvpLTTev dfjitX\.(o/J,€VO<; 7rp6<i Td<i TTtrf?, »; Bk rjBe

rat? drjBocnv epO^ovcra. edrjpaiv dKpl,Ba<t XdXovf,

^

p Aiov(Tav <^> HirHch. ^ A Ka) Ni^yu. <ft> ^,
"
they

" •' so Riohanls : inss /hoOtjttjs
• so A', cf. 22 fin :

A iAAi : p<i omit
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BOOK III, §§ 23^-24

of her virgin beauty, she danced together with the

N^Tnphs and sung in consort with the Muses ; but

8ed from all males, whether men or Gods, because

she loved virginity. Pan sees that, and takes

occasion to be angry at the maid, and to envy her

music because he could not come at her beauty,
rherefore he sends a madness among the shepherds
and goatherds, and they in a desperate fiiry, like so

many dogs and wolves, tore her all to pieces and

flung about them all over the earth her yet singing
limbs.^ The Earth in observance of the Nymphs
buried them all, preserving to them still their music

property, and they by an everlasting sentence and
decree of the Muses breathe out a voice. And they
anitate all tilings now as the maid did before, the

3ods, men, organs, beasts. Pan himself they imitate

XK) when he plays on the pip)e ; which when he hears

ae bounces out and begins to post over the mountains,
lot so much to catch and hold as to know -what

clandestine imitator that is that he has got." When
Daphnis thus had told his tale, Chloe gave him not

jnly ten more kisses but innumerable. For Echo
add almost the same, as if to bear him witness that

le did not lie.

24. But now, when the Sun grew every day more

Miming, the spring going out and summer coming
M, they were invited to new and summer pleasure.

Daphnis he swom in the rivers, Chloe she bathed in

Jie springs ;
he w4th his pipe contended with the

Mnes, she with her voice strove with the nightin-

^es. Sometimes they hunted the prattling locusts,

»metrmes they catched the chirping grasshoppers.

^ there is a pun in the Greek on /liXri
" limbs

"
and /le'Ai;

*

songs.
"

163
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ekajji^avov TerTi'ya<; i^'^ovpra^' dvOrj avveXeyov,

BevSpa (Tvveaeiov, oirciipa'^ avvijardtov} r]8r) Trore

KOI yvfivol avyKareKXidrjaav Kal h> Sepfia alyb<i

eireavpavTO. koX eyivero av yvvr) XXo?/ pa8io)<i,

€1
firj Adcfyvtv irdpa^e ro alfia. dfieXei Kal 8e8oi-

Kox; fir) viKrjOfj rov \oyia/x6v irore, iroKKa yvfivov-

aOac TTjv X.\6r]v ouk eTrerpeTrev wirre idavfia^e

fiev rj ^Xorj, rijv Se aiTiav rjSetTO 7rvv0dv€<rOat.^

25. ^Ev tS> depec r&Se kuI fivrjaTrjpcov irXrjOo'i

Tjv Trepl Trjv KXorjv koI ttoWoI iroWa'XpOev e<f)OL-

T(ov irapd top Apvavra TroWa ^
irpo^ ydjiov

alTovvre<; avT7Jv. Kal ol fxev rt Seopov ecfiepov, oi

he eirriyyeWovTO fxeydXa. rj fiev ovv Ndirr] raU
iXTTLaiv eiraipofievt] avve^ovXevev €K8i86i'ai rrjv

X.X6r]v, /Ji7]8e KaTe')(6LV oXkol 'wpo'i irXkov rrfXiKav-

rrjv Kopyjv, r] Td')(a ixiKpov varepov vefiovaa

dv8pa TTOLi'jcreTai nva roiv TroLfievcov evl fit']Xot<; ^

poBoif;, dXX" eKeivrjv re TToirjaai Bea-jroivav olKia<i,

Kal auTov<; TroXXa Xa^ovra^ I8i<p (f)vXdrr€ii> avra
Kal yvrjaiw TraiBlo)' eyeyovei 8e. avTOL<; dppev
iraLhiov ov -irpo iroXXov Tivo<i.

'O Se Apva<i rrore jxev iOeXyero TOL<i Xeyofiivot^

{fjiel^ova yap ?; KaTo, Trotixaivovaav Koprjv 8a)pa

utvofxd^ero Trap eKciarov), ttotc 8e <ivvoi](Ta<;> o)?

KpecTTCov ecnlv
i) rrapda>o<i fivrjaTtlprnv yewpydv,

Kal ('o<i, el TTore tov<; dX^]0ivov^ yovea^ eupot,

fjLeydXco<; avrov<; evBaLfiova'i
*

Oyjcrei, dve/3dXX€T0

rrjv uTTOKpia-iv Kal elXxe ''

^pui'ov eK j^povov, Koi

iv T(p r€(i)<; direKepBaivev ouk oXiya 8oipa.
' no E : 11188 (trtiovSiwd ftnQiov

"

pi] irvdiadai
''

jxj

omit <.i>'Vif(]ff.> lliraoli.
• A avr)]V fvhainova

''

(.\ ^vtyK*
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BOOK III, §§ 24-25

They gathered flowers together, together they shaked
the trees for mellow fruits. And now and then they
lay side by side with a goatskin to their common
coverlet. Et mulier Chloe facile esset facta nisi

Daphnim sanguinis illius cogitatio terruisset. Certe
veritus ne ratio aliquando sua dimoveretur sede,
Drebro ut nudaretur Chloae non permisit, quod quidem
mirabatur Chloe, sed causam eius sciscitari verebatur.

25. That summer Chloe had many suitors, and

many came from many places, and came often, to

DryaSj to get his good'v\ill to have her. Some brought
bheir gifts along with them, others promised great
matters if they should get her. Nape was tempted
by her hope, and began to persuade him that the
^irl should be bestowed, and to urge that a maid
)f her age should not longer be kept at home

;
for

(S-ho knows whether one time or other she may not
for an apple or a rose, as she keeps the field, make
K)me unworthy shepherd a man

; and therefore it

was better she should now be made the dame of

house, and that they getting much by her, it

ihould be laid up for their owti son, for of late they
lad bom a jolly boy.
But Dryas was variouslv affected with what was

aid. Sometimes he was ready to give way ;
for

^eater gifts were named to huii bv everyone then
raited with a rural girl, a shepherdess. Sometimes

igain be thought the maid deserved better then to

>e married to a clown, and that if ever she should
ind her true parents she might make him and his

amily happy. Then he defers his answer to the
ooers and puts them off from day to day, and in

he interim has many presents.

165



DAPHNIS AND CHLOE

'H fji€v St) fjiadovaa \v'jrr)poi<i irdvv Scrjye, Kal

rov Ad(f)Viv iXdvOavev eirl ttoXv Xvirelv ov OiXovaa'

CO? Se iXiTrdpei Kal €V€K€Ito TrvvOavojxevo'i Koi

ekviretro fidWov /mt) fiavddvMV rj e/ieWe fiadcov,

•TTavra avrm Bnjyeirat, TOv<i fivr}(TT€vofi€Vov<i ft>9

TToWol Kal irXovaioL, rov<i \6yov<; ov<i r} ^dirr}

cnrevSovcra 7rpo9 rbv ydfjbov eXeyev, w? ovk direi-

TTaro /^pva<i, aXX,' o)? et? rbv rpvyr/TOV dva^e^Xr)-

Tai. 26. eK(f)po)v eirl tovtoi.<? 6
Ad(f)vi,<; yiverat

Kal eSdKpvcre KaOij/xevo^;, dirodavelaOai firjKeri

V€/uiov(Tr]<;
^
XXot;? \iycov, Kal ovk avro^ fi6vo<;,

dWd Kal rd irpo^ara fierd tolovtov Troifieva.

Etra dveveyKcbv eddppei, Kal iretaeiv ivevoet, tov

irarepa, Kal eva rcov /j,v(o/ji.€V(ov avrbv i^pWfiei, Kal

TToXv Kparijaeiv i]X7n^e rwv dXXwv. ev avTov

erdparrev ovk Tjv Adficov irXovaio^'
^ tovto fiovov

avTOV TTjv iXirtSa XeirTrjv elpyd^ero. 6/j,(0<;
8^

iSoKcc fivdadai, Kal rfj \X6r} avveSoKei. rq)

Ad/j,Q)vi fiev ovv ovSeif eToXfJui^cev elireiv, ttj Mup-

rdXri he. dapprjaa^; Kal rov epcora efirjvvcre Kol

irepl rov yd/xov Xo7oi;v irpoaijveyKev. rj
8e r(p

Adfiwvi vvKrcop eKuivwaaro. aKXijpco^i 8e eKeivov

TT}v evrev^iv eveyKovro'^, Kal XoiSopija-avrof €l>

'
I) fxfyoucrrti

' A adds iAA' ovSi f\fv6tpos d Kal it\ov<tios

(jnoh. gloHH from 31) uSi'oi' liere Hen;li : mss after Air.
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BOOK III, §§ 25-26

When Chloe came to the knowledge of this, she

was very sad, and hid it long from Daphnis because

she would not give him a cause of grief. But when
he was importunate and urged her to tell him what
the matter was, and seemed to be more troubled

when he knew it not, than he should be when he
knew it, then, poor girl, she told him all, as well of

the wooers that were so many and so rich, as of the

words by which Nape incited Dryas to marry her

speedily, and how Dryas had not denied it but only
had put it off to the v intage. 26. Daphnis with this is

at his wit's end, and sitting down he wept bitterly,
and said that if Chloe were no longer to tend sheep
with him he would die, and not only he, but all the

flocks that lost so sweet a shepherdess.
After this passion Daphnis came to himself again

and took courage, thinking he should persuade Dryas
in his own behalf, and resolved to put himself among
the wooers with hope that his desert would say for

him,
" Room for your betters." There was one thing

troubled him worst of all, and that was, his father

Lamo was not rich. That disheartened him, that

allayed his hope much. Nevertheless it seemed best

that he should come in for a suitor, and that was
Chloe's sentence ^ too. To Lamo he durst not venture
to speak, but put on a good face and spoke to

Myrtale, and did not only shew/ her his love, but
talked to her of marrying the girl. And in the

night, when they were in bed, she acquainted Lamo
ith it. But Lamo entertaining what she said in

that case very harshly, and chiding her that she

^ould offer to make a match between a shepherd's

*
verdict,
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7rai8l Ovydrpiov Troi/xevcov irpo^evel fjueyaKrjv iv

Tot? yvcopia/j,aaiv eirayyeWofievu) Tv^rjv, 09 avToifi

evpoiv Tovs OiKeiovi koX eXevdepov; Orjaei koI

Bea7T6ra<; aypoiv fiei^ovwv, rj ^IvprdXr) 8ta top

hpcora (j)o/3ov/jievr}, fir) reXew? direk'jricra'i 6 Ad^vi<i

TOP ydfiov TO/V/iv/cret tl davaTwhe<;, aWa<; avrtp

TTj^ dvTtpp7]ae(o<; alria<i dirr^yyeWe'
"

IlevT]Te<; eafiev, o) irai, kol Seo/xeOa vv/j,^i]<;

(pepovcTTjfi Ti jxdWov <?) alT0va7]<;>, 01 Sk irXovaioi

Kol irXova'iwv vv/ji(j)Lcov heofjuevoi. Wt 8/], Treiaov

l^XoTjv, rj Be TOP rrarepa fir/Bev alreiv fieya /cal

yafieiv. Trdvrco^ 8e ttov KaKelvrj (f)i\€i ae Koi

^ovXerai crvyKa0ev8eiv TrevrjTi koXw fiaWov rj

TTiOrjKfp TrXovaup." 27. yivpTdXrj /xiv, ovirore

eXiricraaa ApvavTU tovtoc; crvvOrjcrea-dat f^v]'

aTripa<i e-^nvra irXovaicoTepovi \ evTrpeirS)^ oiero

irapTjTijaOai,
'^ top yd/xov.

Ad(pvi<i Be ovK eZ;^e /JLeficfyecrdai
to, XeXeyfieva,

X€nr6/xevo<; 8e iroXv tmv alrovfjiivcov ro (rvvrjOe^i

€paaTa2<i irevojxevoi^ eTrpuTTev, iBdvpve icai ra?

NvfKf)^; avOa eKdXei l3oi]dov<i. al Be auTOi Kadev-

Bourc vvKTwp ev roU aurot<; e<pL(TTavTai (T')(i')fuiaiv

ev ol<i Kol Trpdrepov. eXeye Be rj Trpea-^vrdrr]

irdXiv "
Vdfiov /xev /neXei ttj^; ^Xorj'i dXXw dew,

Baypa Be crot Bdoaofxev ?}/i.6t9,
a deX^ei Apvavra. 17

vav'i, t)
TMV Mrj6v/jLvai(i)v veaviaKcov, rj<; rtjp Xxr/ov

<
J) airovff. > E (Aiiiyot l»y cm.) ' A -tcitouj - A j)ros.
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BOOK III, §§ 26-27

laughter and such a youth as he, whose tokens did

leclare him a great fortune and of high extraction,

nd one that if his true parents were found would
ot only make them free but possessors of larger

mds, Myrtale, considering the power of love, and
herefore fearing, if he should altogether despair of

he marriage, lest he should attempt something

pon his life, returned him other causes then Lamo
ad, to contradict :

My son, we are but poor, and have more need to

ake a bride that does bring us something then one
hat will have much from us. They, on the other

de, are rich and such as look for rich husbands. Go
lou and persuade Chloe, and let her persuade her

.ther, that he shall ask no great matter, and give
ou his consent to marry. For, on my life, she loves

lee dearly, and had rather a thousand times lie Avith

jX)or and handsome man then a rich monkey." 27.

Jid now MjTtale, who expected that Dryas would
ever consent to these thmgs because there were
ch wooers, thought she had finely excused to him
teir refusing of the marriage.

Daphnis knew not what to say against this, and so

iding himself far enough oft" from what he desired,
lat which is usual with lovers who are beggars, that
i did. With tears he lamented his condition, and

^in implored the help of the Nymphs. They
•peared to him in the night in his sleep, in the
me form and habit as before, and she that was
dest spoke again :

'' Some other of the Gods takes
le care about the marrving of Chloe, but we shall

mish thee with gifts which will easilv make ^

^r father Dryas. That ship of the Methymnaeans,
^
bring over, persuade.
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DAPHNIS AND CHLOE |

ai aai irore alye^ Kar€<f>ayov, rjfjiipa fi€v eKeivj}

fiUKpav T7^9 iy^<? vTrrjvi'X^O'n irvevfiarr vvkto<; 5e,

ireXwylov rapd^avTO<; dvifiov rrjv OaXarrav, ets

Tr}V yrjv et? rd'i Tr]<i dKpa<i irerpa^ i^e^pdaOrj,

avTTj fiev ovv BL€(f)6dpr) koI iroWd tcov iv avrfj'

^aXdvTiov 8e Tpia)(^t\ia)V hpa')(^ixwv viro tov KVjxa-

TO<i d'neTrTV(T0i'i, koX Keirac (pVKtoiq KeKaXv/x/xevov

TrXijacov Se\(f>ivo<i veKpov, 8i ov ^
ov8el<i ov8i

irpoarfkOev 68oi7r6po<i, to Sfcr&iSe? r?}? cnjireSovo^

irapaTpe')((t)v.
dWd crv TrpocreX.de koI irpoaeXOoiV

dvekov /cal dv€\6p,€V0<; 869. iKavov aot vvv ho^ai

fjLT) irevrjTi' XP^^^P ^^ vcrrepov ecrrj koL 7r\ov(Tto<;.

28. ai pb€v ravra elirovaaL rfj vvktX avvaTTifkOov.

Tevop,€vri<i 8e jj/xe/oa? dvairrjSTjcra'i Aa(f)vi^

7re/Jt%ap^9 rjXavve poi^o) ttoA-Xw Td<i alya? et? rtjv

voprjv, Kul rrjv XXorjv (fnXtjcra^ ical rds ^vpcf)a%

irpoaKwrjaa^ KarrfkOev iirX ddXarrav, ('o<i irepi-

pdvacrOat 6e\(ov, koI eVt t?}? yjrdp^P'OV, irXiiaiov

rr)<i KvpaT(oyT]>i
^
i^dSt^e ^r]T(t)v Ta9 Tpiay^Ckia^i,

epeXXe Se dpa ov ttoXvv Kdp^arov e^eiv yap

B€X(f)l<;
ovK dyaOov oSroSco? avTM TrpoareTrnrrev ep-

pipfievo<i Kal fivSfov, ov ttj ar}7r(:86vi Kadairep

r}yep,6vi, p^pcti/Liet'o?
68ov irpoarfkOe re evOv<; kuc ra

(f)VKLa dcfyeXoov evpiaKei to ^aXdvTtov dpyvptov

P,€(tt6v. tovto dve\6p,€V0^ Kal el<; rrjv Trrjpav

evdefjLeuo<i, ov irpoaOav dirrjXOe, irplv rd^ Nvpcpa't

' A oiiiitH 81' tv anfl 1ms nlv for oiiSf
^ Amyot apparently

(Tt SfT^ai
'

(J KufJ-araibovs yv^
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BOOK III, §§ 27-28

irhen thy goats had eaten her cable, that very day
tf^as carried off by the winds far from the shore.

Jut that night there arose a tempestuous sea-wind

hat blew to the land and dashed her against the

ocks of the • promontore ; there she perished with

auch of that which was in her. But the waves east

p a purse in which there are three thousand

jachmas, and that thou shalt find covered with

use ^ hard by a dead dolphin, near which no

assenger comes, but turns another way as fast as he

an, detesting the stench of the rotting fish. But
o thou make haste thither, take it, and give it to

)ryas. And let it suffice that now thou art not

oor, and hereafter in time thou shalt be rich." 28.

Tiis spoken, they passed away together with the

ight.
It was now day, and Daphnis leapt out of bed as

all of joy as his heart could hold, and hurried his

oats, with much whistling, to the field ;
and after

e had kissed Chloe and adored the Njonphs, to the

aa he goes, making as if that morning he had a

lind to bedew himself with sea-water. And walking
lere upon the gravel, near the line of the excursion

ad breaking of the waves, he looked for his three

aousand drachmas. But soon he found he should

ot be put to much labour. For the stench of the

olphin had reached him as he lay cast up and was

>tting upon the slabby sand. VVhen he had got
lat scent for his guide, he came up presently to the

lace, and removing the ouse, found the purse full of

Iver. He took it up and put it into his scrip ; yet
ent not away till with joyful devotion he had blest

' sea-weed.
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DAPHNIS AND CHLOE 1

€V(f>r]fj,r)crai.
Koi avrrjv rrjv daXiiTTav Kaiirep yap

aliroXo^ o)V, rjhrj koi ttjv OdXarTav ivofic^e ttj^; 7%
yXvKvrepav, 009 eh rov ydfiov avrm top XXot;?

avX\,a/x/3dvovaav.

29. YitXrjfi/xevo'i 8e tmv rpt,a')^L\io)v
ovKer

efieWev, a\X\ co? ttuvtcov dvdpcoTroov TfKovaKO-

raTO<i} ov fjbovov tmv i/cel yeoypycov, avTLKa iXdcov

irapd TTjv XXorjv SirjyetTai avrfi to ovap, heLKVvai

TO ^aXdvTiov, KcXevet Td<i dye\a<i (pvXdTTeiv ecrr

av iiraveXdr], /cal avvTeii'a<i ao^el irapd tov

ApvavTa. koX evpcov Trupov<; Tiva^ dXcovoTpi-

^ovvTa fieTa tT]^ Navr?;?, irdvv dpaavv epu^dWet

\6yov irepl ydpLOV
"

'E/xol S09 X.\o7]v yvvaiKa.

iyo) Kol avpLTTetv olBa /caXco? kuI kXclv dpuirekov

Kol (fiVTo, KaTopvTTeiv.-^ oJ8a koI yrjv dpovv Kai

XiKfifjcrac 7rp6? dvep,ov. dyiXijv Se otto)? vefio)

fidpTVi X.X6r]' irevTtJKovTa alya<i irapaXa^iov

SiTrXaaloi'a'i TreTroirjKa' eOpeyjra koX Tpdyovi

p,eydXov<i kol KaX()v<i' vpoTepov Se dXXoTpiOi<i

Td<i alya<i v7re^dXXop,€i'. dXXa koi veo^ ei/u

Koi yeiTdiv vfilv cifjbefnrTO'i' Kai fie eOpeyjrev at^,

(Mi^ ^Xorjv 019. ToaovTov he twv aXXwv KpaTOiV

ov8e 8(i)poi<i 'qTT7]0ijaopaf eKetvoi huxrovaiv acya^

Kot Trpo/SaTa kuI ^evyo<i y^topaXewv ^ocov Kai,

criTov pr)8e dXeKTopl8a<i 6p€-\{rat 8vvdpLevov, Trap

' A -TtpOS
^ A KOpVffffflV



BOOK III, §§ 28-29

he Nymphs and the very sea ;
for though he was a

eeper of goats, yet he was now obhged to the sea,

nd had a sweeter sense of that then the land,
ecause it had promoted him to marry Chloe.

29. Thus having got his three thousand draclmaas,
made no longer stay, but as if now he were not

nly richer then any of the clowns that dwelt there

ut then any man that trod on the ground, he
astens to Chloe, tells her his dream, shews her the

e, and bids her look to his flocks tUl he comes

gain. Then stretching and stritting along, he
ustles in like a lord uix)n Dryas, whom he then
>und with Nape at the threshing-floor, and on a

idden talked very boldly about the marrjing of

hloe :
" Give me Chloe to my wife. For I can play

ely on the pij>e, I can cut the \'ines, and I can

lant them. Nor am I ignorant how and when the

round is to be ploughed, or how the com is to be
innowed and fanned by the wind. But how I keep
id govern flocks, Chloe can tell. Fifty she-goats I

ad of my father Lamo ; I have made them as many
lOre and doubled the number. Besides, I have

fought up goodly, proper he-goats ; whereas before,
e went for leaps to other men's. Moreover, I am a

)ung man, your neighbour too, and one that you
innot twit in the teeth with anything. And,
rther, I had a goat to my nurse as your Chloe had

sheep. Since in these I have got the start and

itgone others, neither in gifts shall I be any whit
sfaind them. They may gi\e you the scrag-end
a small flock of sheep and goats, a rascal pair of

cen, and so much corn as scant will serve to keep
te hens. But from me, look you here, three
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e^ov he aihe ^

vfiiv Tpvcr')(i\iaL. jxovov Xaru) tovto

fiy]8eL(;, firj Adfjuayv avTO<i ovfjLO^ Trarrjp.
'

a/jua re

iBiSov Kol Trepi^aXoov KaT€(f>(Xei.

30. Ot Se nrap iXTrtSa IBovret; rocrovrov

ap<yvpLOV, avriKa re Scaaeiv eirr^'yyeW.ovTO rrjV

^XoTjv KoX irelcreiv v'ina')(yovvTO rbv AdfKova-

q jjbkv 8rj NaTrr) fMcra rov Ad(f>vtBo<; avrov fievovaa

TrepiTJXavve ra? /Sou? Kal roL<i Tpi^eiot^
^

Kareip^d-

^€T0 Tov ard'X^vv' 6 Be Apva<; drfo-avplcra^ to

^dkavnov evda direKeiTO to, yvcopiafiaTa, ra^ix;

Tr)v 7r/0O9^ Ad/j,o)va Kal rrjv M.vprdX7]v i(f)epeTO

fieXXa)v Trap" avrSyv, to KaivoTaTOV, fivdardai

vv/jxfiLov. €vpa>v Be KaKeivov; KptOia
*

fi€TpovvTa<i

ov irpo iroWov XeXiKfirjfMeva, dOv/jbox; re e')(oina<;

OTL fiiKpov Belv oXiycoTcpa r^v tS)v KaTa^Xr}'

devroiv airepp.dTOiv, eir eKelvoi'; fiev irape^vdrj-

auTO KOLvrjv ojJLoXcyrjaa'; aiTiav ^
yeyovevai iravTa-

X'O^' "^ov Be Ad<f)viv 'pTetTO XXotj, koI eXeyep ort

TToXXa dXXcov BlBovtcov ovBev Trap' avTOiv Xr]-\jr€Tai,

jxaXXov Be ti ** ocKo6ev avTol<i emBcocrer avvTeTpa-

(jidai,

~

yap dXXrfXoLf;, kup T(p v€/j,eiv (Tvvrj(f>dai

<f)iXia'^ paBLco<i XvdrjvaL firj Bwa^vt]- i'jBr} Be Kal

rfXtKLav e^eiv ft)? KadevBeiv ficT dXXyXwv. o fiev

TavTa Kal €ti TrXeito eXeyev, ola tov irelaaL Xeywv
adXov e^oiv ra? *

Tpi.a')(^bXia^.

' A omits p omits ufuv
'^ so E : mss rpt^iois : Jung.

Tpifi6\ots
•'

T7j»' TTpbs J'J (so. dShy) : A rhv irphs : pq irapk rhv
*
only here : Vill. KpidlSia

" A frt, but KOLf)) airia is
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BOOK III, §§ 29-30

lousand drachmas. Only let nobody know of this,

o, not so much as my father Lamo." With that,

e gave it into his hand, embraced Dryas, and
issed him.

30. They, when they saw such an unexpected
im of money, without delay promised him Chloe
ad to procure Lamo's consent. Nape therefore

ayed there with Daphnis and drove her oxen about
e floor to break the ears very small and slip
it the grain, with her hurdle set with sharp stones.

at Dryas, having carefully laid up the purse of silver

that place where the tokens of Chloe were kept,
akes away presently to Lamo and Myrtale on a

range errand, to woo them for a bridegroom. Them
found a measuring barley newly fanned, and much

ejected because that year the ground had scarcely
stored them their seed. Dryas put in to comfort
em concerning that, affirming it was a common
use,^ and that everywhere he met with the same

y ;
and then asks their good will that Daphnis

ould marry Chloe, and told them withal that

;hough others did offer him great matters, yet of
em he would take nothing, nay, rather he would give
em somewhat for him :

"
For," quoth he,

"
they

ve bin bred up together, and by keeping their

Icks

together in the fields are grown to so dear a
'e as is not easy to be dissolved, and now they are

such an age as says they may go to bed together."
lis said Dryas and much more, because for the fee

his oratory to the marriage he had at home three
1 )usand drachmas.

b. a proverb
®
pq toi '' mss awTiOpairTat and

ijTTaj
" Uiii <l>i\la and Swafifvi]

* A omits
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'O Be Ad/bbfi)v //.»;Te Treviav en Trpo/BdWeadai

hvvdfievo<i (avTol yap ov-^ v-Treprjcfidvovv), /j,i]T€

rfkiKiav Ad^vi8o<; (i]8r] yap fiecpaKiov rjv), to fiev

dXr]6e<; ou8' W9 ^

i^rjyopevcrev, otl KpelrT(ov iarX

roLOVTOv ydfiov -^^povov 8e (Tuoinjaa^i oXlyov

ovr(i)<i direKpivaTO' 31. " AuKaia TTOietre tou?

yeirova^ 7rpoTi/j,(ovTe<; tcov ^evcov Kal Trewa?

dya0rj<; ttXovtov fxrj vo/jii^ovTe<; Kpeirrova. 6 Wav

vfx.d<; Kal at, Nvficjiat dvrl TcovSe (piXrjaetav.^ iyo)

Se airevSci) fxev Kal avTO^; rov ydfiov rovrov. Kat

yap av fMaLvolfMijv el /xr) yepwv re ^ mv r'jSrj Kal

')(eipo<i ei9 TO, epya 7repiTT0Tepa<; Se6/jb€Vo<;, (pfirjv*

Kal TOP vfjuerepov oIkov (plXov irpocrXa^eiv dyaOov
Tt fxkya' 7repicnrov8a(TTO<; Be Kal XXot], KaXrj

Kal oipaia Koprj Kal Trdvra dyaOt). BouXo<; Be mv

ovSevo^ elfiL tmv eficov Kvpco^, dXXd Bel top

Bea-iroT'tjv putvOdvovra ravra avy')(oipelv. (f>ep€

ovv, dva^aXoopLeda rov ydfxov eif to fieTorrcopov.

dcfiL^eadai TOTe Xeyovaiv avTov ol Trapaycvofievoi

'7rpo<; 7)pM<; e^ daTeo^. TOTe ecrovTai dvrfp Kai

yvvi'y vvv Be (piXecTwaav
"'*

dXXijXovi &>«? dBeX^oi.

ladi fiovov, o) Apua, ToaovTOV airevBei'i irepi

fxeipuKLOv KpeiTTov rjpbMv.^^ o pev TuvTa eiTTCov

e</)iX.r/o"e
re avTov Kal Mpe^e ttotov, yjBy] p,ecrr)fi-

^pi,a<i dK/jLa^ov(Ti]<i, Kal TrpovTrepiyfre p-e)(pi TtV(K

<piXo(f)povovfjL€Vo<i Trdvra.

'

p ciAoij
^
Aniyot peril. u<p(K-i\aftav

^ so CoUT.

(Aiiiyi)l l)y cm.) : Apli *j fx)) ytpoyra : Uiii rif^iyfpwv t«
*

8() Cuur. (Am. by em.) : niss is yuij ''A (piK-qadnwaav
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BOOK III, §§ 30-31

And now Lanio could no longer obtend poverty
for Chloe's parents themselves did not disdain his

Dwness), nor yet Daphnis his age (for he was come
his flowery youth). That indeed which troubled

dm, and yet he would not say so, was this, namely
hat Daphnis was of higher merit then such a match
ould suit withal. But after a short silence, he
^turned him this answer : 31. "You do well to pre-
ir your neighbours to strangers, and not to esteem
iches better then honest poverty. Pan and the

I^yniphs be good to you for this. And I for my
art do not at all hinder this marriage. It were
ladness in me who am now ancient and want many
ands to my daily work, if I should not think it a

reat and desirable good to join to me the friend-

lip and alliance of your family. Besides, Chloe is

)ught after by very many, a fair maid and altogether
honest manners and behaviour. But because I

n only a servant, and not the lord of anything I

ave, it is necessary my lord and master should be

iquainted with this, that he may give his consent
» it. Go to, then, let us agree to put off the

edding till the next autumn. Those that use to

)me from the city to us, tell us that he will then
i here. Then they shall be man and wife, and in

le mean time let them love like sister and brother.

et know this, Drj'as ;
the young man thou art in

ch haste and earnest about is far better then us."

nd Lamo having thus spoke embraced Dryas and
ssed him, and made him sit and drink with him
hen now it was hot at high noon, and going along
ith him part of his way treated him altogether

ndly.
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32. 'O ^ 8e Apuwi, ov irapepyay'; aKovaa^ top V'.

arepov \6jov tov AdpQ)vo<i, i^povri^e fSaSi^cov Kad

avTov oart^ 6 Ad(jivi<i' "^E,Tpd<j>r] /j,€V
vtto aly6<;,

CO? Kr}8op,€Vcov 6e(bv, eari 8e Ka\6<; koX ovhev eot/cft)?

aipw 'yepovTL koI fxahdxrri jwaiKt,, eviroptjae 3e

Kai Tpia'X^iXtoiv, ocrov^ ov8e d'^^paScov etVo? €)(€iv

aliroXov. dpa kol tovtov e^eOrjKe Tt9 ct)9 XXor]v;

apa Kol TOVTOV evpe Kdp,wv, o)? eKetvrjv iyoo;

apa KoX yva>piap,aTa 6p,oia irapeKeiTO tol<; evpe-

OeiaLv VTT ipov; idv tuvtu ovto)^, m heairoTa

Wav Kol Nvp(f)ai, (piXaL, ra^^a ovTO<i tov<; IBiov;

€vpa>p evpYjaei ti koX twv XX6r)<i diroppi^Tcov.

ToiavTa p,ev 7rpo<i avTov e<^p6vTL^e kol coveipo-

TToXei P'^XP'' ''"'?^ dXco, eXOoiv Be eKel koL tov

Adcf)viv peTecopov 7Tpo<; Tqv uKorfv KaTaXa^cov,

dvippaxre re yap^pov ttpoa-ayopevcra<;, fcal r^

peTOTTwpai T0v<i 'ydpov<; Ovaecv^ eTrayyeXXcTai,

Be^cdv Te eSco/cev, co? ovBei'O'i eaopevr]^, oti pr)

Adcf>vi8o<i, X.\6rj<i.

33. HaxToi' ovv vo'qpaTO'^ pt^hev ttimv p,i]B€

(bayoiv Trapd ttjv \Xoi]V KUTeBpape, Kai evpiov

avTTjV dpjkXyovaav kclI TvpoTroiovaav, tov re yapuov

evrjyyeXi^eTO kuI (t)? yvvaiKa Xoiirov prj Xav-

Odvwv KaTe^iXet koI eKoivoivei tov ttovov. yjpeXye

p,ev eh yavXov^ to ydXa, eveTryyvv Be Tapcrot^

' A having lost a pagi; is not uviiilal)le till 4. ;">
-

j^o

Juiif,' ; inss 5(ra)i'
•' so Klsiicr : inss e-fffrnu
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BOOK III, §§ 32-33

32. But Dryas had not heard the last words of Lamo
oly as a chat

;
and therefore as he walked along

e anxiously enquired of himself who Daphnis should

e : "He was suckled indeed and nursed up by a

oat, as if the providence of the Gods had ap}x>inted
so. But he's of a sweet and beautiful aspect, and
whit like either that flat-nosed old fellow or the

ildpate old woman. He has besides three thousand

rachmas, and one would scarcely believe that a

jatherd should have so many pears in his possession.
nd has somebody exposed him too as well as Chloe ?

id was it Lamo's fortune to find him as it was mine
find her ? And was he trimmed up with such like

kens as were found by me ? If this be so, O mighty
an, O ye beloved Nymphs, it may be that he hav-

found his own parents may find out something of

loe's secret too !

"

These moping thoughts he had in his mind, and
IS in a dream up to the floor. When he came

ere, he found Daphnis expecting and pricking up
5 ears for Lamo's answer. "

Hail, son," quoth he,
Ilhloe's husband," and promised him they should

married in the autumn ; then giving him his right
nd, assured him on his faith that Chloe should be
fe to nobody but Daphnis.
33. Therefore without eating or drinking, swifter

en thought he flies to Chloe, finds her at her milk-

l and her cheese-making, and full of joy brings
r the annunciation of the marriage, and prcst-ntlv

gan to kiss her, not as before by stealth in a corner

I

the t^v^light, but as his wife thenceforward, and
)k ujjon him p<xrt of her labour. He helped her
out the milking-jMiil, he put her cheeses into the
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TOt'9 TU/0OU9, Trpoae^aWe Tat<i /JLtjrpdai rovi

dpva<i Kol TOV<i ipi(j)OV(;. Ka\(o<i 8e e')(pvTwv tov-

T03V, airekovaavro, eve<^a<yov, ivermov,^ Treptjjea-aif

^7jT0vi>Te<i OTTOopav uKfJbd^ovaav.

'Hi' he d(f)6ovia iroWrj Bed to t?)9 utpw; irdfi-

(f>opov, TToXkal /jiev d')(^pdhe<i, iroWal he o^vai,

TToWd he ixrjXa, rd fjuev rjh^i TreirTcoKora /cdra), ret

he en eVt t<mv (pvTOJV, rd eVt tt}? 7^9 evaihe-

crrepa, rd im twv KXdhcov evavOearepa, rd fiev

olov 6lvo<i dnrSi^e, rd he olov
'^pv(To<i aTreXa/ATre.

fiia firfkea TeTpv'yTqro Koi ovre Kapirov el'^ev ovt€

(fivWov 'yvfMvol 7rdvTe<; rjaav ol K\dhoi. Koi ev

firjXov eirerero, ev avroi<; <T0i9> aKpoi^ aKporarov,

jxe'ya koX koXov koL roiv iroWSiv rrjv evwhiav

ivLKU fjLovov. ehetaev 6 rpuyoov dveXdelv 17*

r)[iM\.7}ae KaOeXelv rdy^a he koX e(f)uXdrr€TO <to>

KoXov p^rfkov ep(oriK& 7roip,evi.

34. TovTO TO p,rjXov ai<i elhev 6 Ad(pvi<;, cop/xa

rpvydv dveXOoiv, koi XX,o7;9 KcoXvovar}^;
^

r)p.e-

Xrjaev. i) fiev dp,eX7]detaa, opytaOelcxa
*

7rpo<; rai;

dyeXaf; dirrjer
"'

Ad<pvi<i he dvahpap,(ov e^iKero'

<fcal> Tpvy/)aa<i Kal Kop,caa<i
"

hcopov XXotj

Xoyov Toiovhe elirev oDpyiap,€PT}'
"
'11 irapdeve,

TOVTO TO jxrjXov €(f)vaav Mpai KaXai, koX (pvTOV

KaXov edpe-^e TrenraLvovTo^i rfxiov Koi eTijprjae

' HO K : iiisK ^wtof '.TOiS'^ E - so Cour :
j)

omits:

B Koi -Th' Soil. '
p KunoiKTiis

•* HO Sohaef : niss
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BOOK III, §§ 33-34

»ress, suckled the lambkins and the kids. And
irhen all was done they washed themselves, eat and
irank their fill, and went to look for mellow fruits.

And at that time there was huge plenty because it

/as the season for almost all. There were abundance

pears, abundance of apples. Some were now
illen to the ground, some were hanging on the

rees. Those on the ground had a sweeter scent,

hose on the boughs a sweeter blush. Those had
tie fragrancy of ^vine, these had the flagrancy of

old. There stood one apple-tree that had all its

pples pulled ;
all the boughs were now bare, and

bey had neither fruit nor leaves, but only there was
ne apple that swung upon the very top of the spire
f the tree ;

a great one it was and very beautiful,

ad such as by its rare and rich smell would alone

atdo many together. It should seem that he that

athered the rest was afraid to climb so high, or

iied not to come by it. And peradventure that

scellent apple was reserved for a shepherd that was
I love.

34. When Daphnis saw it, he mantled to be at it,

id was even wild to climb the tree, nor would he
ear Chloe forbidding him. But she, perceiving her

Lterdictions neglected, made in anger towards the

3cks. Daphnis got up into the tree, and came to

le place, and pulling it brought it to Chloe. To
hom, as she shewed her anger against that

Iventure, he thus spoke :

" Sweet maid, fair seasons

igot this apple, and a goodly tree brought it up ;

was ripened by the beams of the Sun and pre-
rved by the care and kindness of Fortune. Nor

urfSflffa
^ so E : mss OTrfjAfle

^ so E : inss i^UfTo

vffiaau K. KOfJLiaai and koI after Wdri
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DAPHNIS AND CHLOE

Tu^r;. Koi ovK efieWov avrb KaraXiireiv 6(f)0aM

/xoi"? 'e')((i}v,
'iva irea-rj ')(a^al kcu r) Troifiviov avTO

Trarijarj vefio/xevov, rj ipirerbv <^apfid^r) avpofievov,

7) '^povo'i hairavrja-r) e'/cet jxevov,^ ^eirofievov, iirat,-

vovfievov.
 TovTO ^A(f)poBt,Tr] kuXXov; eXa^ev

adXov, TOVTO eycb aol ScSoop^L viKrjTijpiov. 6fioi(t)<;
^

e^Ofiev <Kal 6 eK€iV7]<; Kal> 6 cro? fidpTvp€<;'
^

€K€Cvo<; rjv Troip,i]V, al7r6\o<; iyo)." TavTU elircav

ivTcOrjai rot? /coXttoi?, rj Se iyyifi yevofievov Ararc-

^CXrjaev. MaTe Ad<})VL<; ov /ji€Teyuco ToXprjcraii
dveXdeiv el^ toctovtov vy\ro<i- e'Xa/3e yap KpetTTOV
KoX ')(^pva-ov fXi]\ov (f>L\7jfjia.

^
iKe'i fifvov so E : mss Kil/xevov, but time destroys it on the

tree
"

q dfjLoiov^ and 6iJ.oiais
^ so E (Amyot by em.):

mss Toiis (Tovs /xdprvpas by em. following loss of koI 6 sKflvris

by haplogr.
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BOOK III, § 34

night I let it alone so long as I had these eyes, lest

ither it should fall to the ground and some of the

:;attle as they feed should tread upon it or some

reeping thing poison it, or else it should stay aloft

or time to spoil while we only look at and praise it.

V'^enuS, for the victory of her beauty, carried away no
)ther prize ;

I give thee this the palmary
^ of thine.

For we are alike, I that witness thy beauty and he
hat witnessed hers. Paris was but a shepherd upon
da, and I am a goatherd in the happy fields of

Vlytilene." With that, he put it into her bosom,
nd Chloe pulling him to her kissed him. And so

Daphnis repented him not of the boldness to climb

w high a tree. For he received a kiss from her more
jreeious then a golden apple.

^
prize.

THE END OF THE THIRD BOOK
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A SUMMARY OF THE FOURTH BOOK

A FELLOW-SERVANT ofLdtno s brings word that their lord

wotild be there speedily. A pleasant garden is pleasantly

described. Lamo, Daphnis, and Chloe make all things

fine. Lampis the herdsman spoils the garden to provoke

the lord against Lamo, who had denied Chloe in marriage.

Lamo laments it the next day. Eudromus teaches him

how he may escape the anger. Astylus, their young

master, comes
^ first, with Gnatho, his parasite. Astylus

promises to excuse them for the garden and procure their

pardon from his father. Gnatho is taken nnth Daphnis,

Dionysophanes the lord, with his wife Clearista, comes

down. Amongst other things sees the goats, where he hears

Daphnis his music, and all admire his art of piping.

Gnatho begs of Astylus that he may carry Daphnis along

with him to the city, and obtains it. Etidromus hears it,

and tells Daphnis. Lamo, thinking it was now time, tells

Dionysophanes the whole story, how Daphnis was found,

how brought up. He and Clearista cotmdering the thing

carefully, they find that Daphnis is their son. Therefore

they receive him with great joy, and Diony,sophanes tells
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A SUMMARY OF THE FOURTH BOOK

'he reason why he exposed Mm. The country felloivs

xrme in to gratulaie. Chloe in the interim complains thai

Daphnis has forgot her. She's stolen and carried away

ty Lampis. Daphnis laments by himself. Gnatho hears

wn, rescues Chloe, and is received to fovour. Dryas
hen tells Chloe's story. Her they take to the city too.

There at a banquet Megacles of Mytilene owns her for
tis datighter. And the wedding is kept in the country.
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A0r02 TETAPTOS

1. "Hkcov Si Tt9 e/c T^f M.VTiXijvr}'; 6fjb68ov7

Tov Adfia>vo<; ijyiyeiKev, on oXiyov irpo rov rpvyi

Tov 6 hecnr6Tri<i d(f)c^eTai /Jba6T]a6/j,€vo<i jxri ri tox

dypov'i Toov M^rjOvfivaicov eicTTrXov; iXv/ju-^vari

^Brj ovv TOV 6epov<i diri.ovro'i real tov fieToircopoi

Trpoai6vTO<i, irapecrKeva^ev avTW ttjv KaTaycoyrjv

Adfiayv et? jracrav 9ea<i rjSovijv 7rrjyd<; i^CKC

Oatpev fo)<? TO vhaip Kadapov e^oiev, ttjv Koirpt

i^ecfiopei rr}? avXrjf; (w? diro^ovaa firj BicxXolr), rov

Trapdheiaov idepdirevev co? otjideirj KaX6<i.

2. 'Hi' he 6 7rapd8eiao<; TrdyKoXov ti
)(^pr)[xa

km
KUTO, T0U9 ^acnXiKov<i, iKTCTaTO fiev etV aTaBkov

fiTjKO'i, eTreKetTO he ev X'^PV H-CTecopfp, to evpo^

e;^a)i' TrXiOpwv TeTTdptov etKaa-ev dv ti<; avTOV

irehicp p^aKptp. el^e he irdvTa hevhpa, firjXea^,

p,vppi,va<;, 6')(yO''i
KoX poid^ Kal (TVKrjv

^ Kav eXaLa<;.

CTepcoOi dp,7reXo<i vylrrjXr) eireKeiTO ^ rat? prjXeai^

Kol Tai'i oyyat'i irepKd^ovcra, Kaddrrep irepl tov

 for sing. cf. viKivBoi 2. 3, but perh. t\v originated in ^v ft

gloss on v\l/r)\i) below
^ so ^: mss HntrtKov vtfiriKifiv. nal i*.
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THE FOURTH BOOK

1. And now one of Lamo's fellow-servants brought
vord from Mytilene that their lord would come
owards the vintage, to see whether that irruption of

he Methymnaeans had made any waste in those fields.

Vhen therefore the summer was now parting away
nd the autumn approaching, Lamo bestirred himself
hat his lord's sojourn should present him with
ileasure everywhere. He scoured the fountains^
hat the water might be clear and transparent. He
Qucked the yard, lest the dung should offend him
nth the smell. The garden he trimmed with great
are and diligence, that all might be pleasant, fresh,
nd fair.

2. And that garden indeed was a most beauti-

ul and goodly thing, and such as might be-
ome a prince. For it lay extended in length
whole furlong. It was situate on a high ground,

nd had to its breadth four acres. To a spacious
eld one would easily have likened it. Trees it had
f all kinds, the apple, the pear, the m\Ttle, the

omegranate, the fig, and the ohve ; and to these on
he one side there grew a rare and taller sort of

ines, that bended over and reclined their ripening
unches of grapes among the apples and pome-
Tanates, as if they would vie and contend for beauty
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KapTTOv avTal<i irpocrepi^ovaa. roaavra rjfiepa.

rjaav he kol KvirdpiTTOi koX Sdcpvac kuc irXaravoi

KoX TTLTVi;- ravrafi 7rdcrai<; uvtI tt}? dfiireXov

KiTTO'i iireKetTO, koI 6 «opi;/A/So9 avTov fjLeya<i cav

Koi jxeXaLvopbevo^ ^orpvv ifiifieiTO.

"EivSov r]v TO, fcapirocfiopa (fyvrd, Kauairep (ppov-

povfjueva, e^coOev 7r€pieiaT7]Kei to, UKapira, KaOdnrep

OptyKOf )(^ecpo7roi'}]TO<;-
Kal ravra pbevroL Xeirrrjii

ai/jiaaid<i rrepceOei, 7repi0o\o<;. rer/jLrjTo kol Bia-

K€Kpiro TrdvTa, kuI crT€\.€^o<; <rT€\exov<i d(f>ei-

arijKei. iv fierecopu) 8e ol Kkdhoi crvveTmrrov

dWrjXoL's Kal eirijWaTTOv T09 Kop,a^' iBoKCi

fjbivToi Kal
7)

TovToov ^vai<i eivai
rep^i/?;?. rjaav

Kal dvdS)v rrpacnai, wv to. fxev e<j}epev 1) yt], ra Se

iiroUt re')(yri' poScoftd Kal vdKcvdoi ^ Kal Kpiva

^et/309 epya, i(ovid<i Kal vapKiaaovt Kai, dvaya\-

\t8av eipepev 1) yPj. aKcd re 7)v depov<i koI ^po^

dvOi) Kal fxeroTTMpov oTTwpa, Kal Kara irdcxav

(opav Tpv(f)rj. .'5. ivrevOev evoirjov fiev r)v ro *

Trehiov Kal'yv opdv rov'i vi/xovTa^, evoino^ he
r}

ddXarra Kal kiopoiino ol irapairXeovre'^' a)(TT€

' Uiii ning. cS, '2. 3 ''

p omits
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BOOK IV, §§ 2-3

aiid worth of fruits with them. So many kinds there

were of satives, or of such as are planted, grafted, or

set. To these were not wanting the cj-press, the

laurel, the platan, and the pine. And towards them,
instead of the vine, the ivy leaned, and with the

errantry of her boughs and her scattered black-

berries did imitate the vines and shadowed beauty of

the ripening grapes.
Within were kept, as in a garrison, trees of lower

growth that bore fruit. Without stood the barren

trees, enfolding all, much like a fort or some strong
wall that had bin built by the hand of art ; and
these were encomp>assed Mith a spruce, thin hedge.

By alleys and glades there was everywhere a

just distermination of things from things, an orderly
discretion of tree from tree ; but on the tops the

boughs met to interweave their limbs and leaves

with one another's, and a man would have thought
that all this had not bin, as indeed it was, the wild

Df nature, but rather the work of curious art. Xor
were there wanting to these, borders and banks of

/arious flowers, some the earth's own volunteers,
jome the structure of the artist's hand. The roses,

lyacinths, and hlies were set and planted by the

aand ; the violet, the daffodil, and anagall the earth

^ave up of her own good will. In the summer there

was shade, in the spring the beauty and fragrancy of

lowers, in the autumn the pleasantness of the fruits ;

ind at every season amusement and delight. 3. Be-

sides, from, the high ground there was a fair and

ileasing prospect to the fields, the herdsmen, the

ihepherds, and the cattle feeding ; the siime too

ooked to the sea and saw all the boats and pinnaces

191



DAPHNIS AND CHLOE

Kat TavTa
fjiepo<i eyivero rri<i iv rip

^

TrapaSetcrw

rpv<f>Pj<i.

'

\va Tov irapaheicrov to fieaairaTov eirl fii]KO<;

Kol €vpo<; rjv, t'etw? Acovvaov koI /Seoyu-o? rjv'

irepiet'X^e tov /uuev ^co/mov kitt6<;, tov veoov Be kXtj-

fJMTa. el'^e Se koX evhodev 6 veayi AtovvariaKaf

<ypa(f}d<i, XefieXriv TLKTOvaav, ^ApidSvrjv Kadev-

Sovaav, AvKovpyov SeSefievov, Hevdea Staipovfievov

r)aav koX ^Ivhol vtKoo/jbevot /col Tvpprjvol fxeTUfiop-

^ovfxevoL' 'iravTa')(pv XuTvpoi <rraTOvvTe<i>, irav-

Ta')(ov BaAC^at '^opevovcrai. ovSe o Ylav ^/xeXrjTO,

iKaOe^cTo 8e koL avTo<i avpoTTtov tVt ireTpa^,

Ofioio<;
^ ivBiSovri kolvov ixeKa icat, Toi<{ Trarovo'l

Kol Tal<i ')(opevovaai,<;.

4. ToiovTov ovTU tov rrapaSeiaov 6 Adfuov

eOepdireve, rd ^rjpd uTroTefivcov, Ta KXijfiara dvU'

\ap,fidv(t)v. TOV Ai6vv(T0v i(rTe(f)dv(oa€' Tolii av-

deaiv v8(op €7rQ))(^eTeva€. Tryjyyj rtf rjv, i)v
•*

eupev

69 TO. dvdrj ^d(f)vi^. ea-^oXa^e /xev Tolt avdeaiv rj

Trrjyi], Ad(})vi8o<{ Se oyLtw<? ifcaXeiTO Trrjyi].

'

pUiii omit (Christian omendation ?) < ttotoCi't*j>

Schai'f see holow '' soUirHch: irisH -oi'
'

-fiy i)v : pUiii

%v : 15 rji/ and in niarg. V
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BOOK IV, §§ 3-4

sailing by ; insomuch that tliat was no small

laddition to the pleasure of this most sweet and florid

place.
In the midst of this paradise, to the positure of the

length and breadth of the ground, stood a fane and
an altar sacred to Bacchus. About the altar grew
the wandering, encircling, clinging ivy ; about the

fane the })almits of the vines did spread themselves.

And in the more inward part of the fane were
certain pictures that told the story of Bacchus and
his miracles ; Semele bringing forth her babe, the
fair Ariadne laid fast asleep, Lycurgus bound in

chains, wretched Pentheus torn limb from limb, the
Indians conquered, the TyiThenian mariners trans-

formed, Sat}TS treading the grapes and Bacchae

dancing all about. Nor was Pan neglected in this

place of pleasure ; for he was set up upon the

top of a crag, playing upon his pipes and striking

up a common jig to those Satyrs that trod the

grapes in the press and the Bacchae that danced
ibout it.

4. Therefore in such a garden as this that all might
t)e fine, Lamo now was very busy, cutting and prun-
ing what was withered and dry, and checking and

3utting back the too forward palmits. Bacchus he
lad crowned with flowery chaplets, and then brought
iown with curious art rills of water from the

buntains, amongst the borders and the knots,

rhere was a spring, one that Daphnis first discovered,
d that, although it was set apart for this purjwse

f watering the flowers, was nevertheless, in favour

» him, always called Daphnis his fountain.^

^ the watering is by irrigation ; no water was ever drawn
l-here, but nevertheless it was called by a dignified name.
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Ilap€K€\€V€TO Bk KoX TM Ad(f>VlBl 6 Ad/ilCOP

TTialveiv ra<; al<ya<; co? Svi^arov ixakLajd irov,

irdvTOi'i KCLKetvaf; Xeycov oyjreaOai rov SeairoTrfv

d(j)iK6fi€vov 8ia fiaKpov. 6 Se eOdppei fxev, &>?

iiraivedrjcrofievoi; iir avral^' hiTrXaaiovd^ re 'yap

wv eXa/Sev eirotrjare, kol \vKo<i ovSe piav ripiracre,

KOL rjaav iriorepai tmv oldov ^ovXofievo'i Se

TrpoOv/Morepov aiirov 'yevia-dai 7rpo<; tov ydfiov,

irdcrav depairelav kuI irpoOvp-iav Trpocrk^epev,

dycov re avTa<i irdvv ewOev koL cnrd'ywv to

heiXivov 8i9 rjyeiTo eVt nrotov,
*
dve^ijrei rh

evvoficorara tmv )(a}pLwv i/xe\y]a€V avTO) koI crKa-

(f)i8cov KULVMv Kol javXcov TrXeiovaiv ^ koX rapcrcop

fx,€L^6v(ov' Toaavri] 8e rjv Krjhep^ovia, wcTe koX tA

Kepara r]X€icf)e koI rd'i rpi'ya'i iOepdireve' Havo^

dv TL<i lepdv dyeXrjv eSo^ev opdv. eKOivcovei 8k

iraVTO^i elf avrd'i Ka/xdTou koI
rj XXorj, Kal rrj^

iroifxvrj^ Trapa/xeXovaa ro irXeov eKelvai^i €cr')(o-

Xa^ev, ware ev6p,i^€v 6 Ad(f)vi>i 8t' iKeivi]v avra^

(f)alv€aOai KaXd^.
i

5. l^v
'"

TOVToi<; ovcTiv avTOt<i, 8€VTepo<; dyyeXo^i

eX6a)v i^ dareos eKeXcuev dirorpvydv ra? a/i-Tre-^

Xov<i OTL Td)(^iaTa, koI avTO'i €(f)7) irapafievelv^

' so A/: inss iroAAwj/ * near tho end of this § (fSoil. (lo«i^
not say wliero) A recommences ' so Cob : mss pres.
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BOOK IV, §§ 4-5

But Lamo besides commanded Daphnis to use his

best skill to have his goats as fat as might be
;
for their

lord would be sure to see them too, who now would
come into the country after he had bin so long

away. Now Daphnis indeed was very confident,

because he thought he should be looked upon and

praised for them. For he had doubled the number
he had received of Lamo, nor had a wolf ravened away
so much as one, and they were all more twadding
fat then the verj' sheep. But because he would win

pen the lord to be more forward to approve and
confirm the match, he did his business with great

diligence and great alacrity. He drove out his goats
betimes in the morning, and late in the evening
brought them home. Twice a day he watered them,
and culled out for them the best pasture ground.
He took care too to have the dairy-vessels new,
oetter store of milking-jjails and piggins, and greater
rates ^ for the cheese. He was so far from being
legligent in anything, that he tried to make their

loms to shine with vernich,^ and combed their very

ihag to make them sleek, insomuch that if you had
€en this you had said it was Pan's own sacred flock.

]Ihloe herself too would take her share in this labour,
Jid leaving her sheep would devote herself for

he most {^art to the goats ; and Daphnis thought
as Chloe's hand and Chloe's eyes that made his

ocks appear so fair.

5. While both of them are thus busied, there
e another messenger from the city, and brought

command that the grapes should be gathered with

speed ; and told them withal he was to tarry with

larger pieces of straw or reed mattiug, out of which to

|ot "platters" for the cheeses. - varnish.
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60"t' civ TOV'i jBorpvi 'jroLrjawaL yXevKOf;, eira

ovro)'? KareXOcbv el<i rrjv ttoXlv d^eiv rov Seairo-

rrjv, Yfhri jxereoipov ova7]<i tt}?
^

Tpvyrj^i. rovTov

re ovv Tov MvSpo/xov (ovrco yap eKaXeiro, on

rjv avTW epyov rpe')(eiv) iSe^iovi>ro Traaav Se^iw-

aiv, Kol afjba ra<i d/jiTreXovi direTpvycov, Toi/^

^oTpv<i €<; ra<s \rjvov<i KOfxi^ovre^;, to yXev/coq

€i<; T0U9 rridov; cjiepovre';, tcov ^orpvcov roi)?

rj^Mvra^; iirl KXr/fiaTcov d<^atpovvre<;, &)<? etrj

Kol rol^ CK T^9 TToXect)? iXOovaiv ev gIkovl koI

rjhovfi yeveaOai rpvyi)Tov.

6. MeXXofTo? he ^]Srj ao^etv e? darv tov

^vhpop,ov, Kol clXXa jxev ovk oXiya avrS) Ad(f)vi<!

ehwKev, eScoKe Se Koi oaa inrb anroXiov
''

Scopa,

Tvpovs €V7rayeL<i, epi(f)ov oyjnyovov, Sepfia alyot
XevKov Kol Xdcnov, 609 e^ot ^^eificovo^; iiri^dX-

Xeadat rpe^cov. 6 Se rjSeTO, koX i<^iXei tov

Ad<pviv, Koi dyaOov Ti epelv irepl avTOv irpo^

TOV hecnToTijv eirijyyeXXeTo.

Kal 6 pbkv aTTrjei (f)i,Xa <ppov(ov 6 Be Ad^vt^

uywvLOiV TTj XXor) avveve/xev."^ ^^X^ ^^ KdfC€tvi]V*\

iroXv Seo9* fieipdKiov €iQ)06<i^' alya<i ^Xeireivl

Kal 6po<i Kal yecopyov'i Kal XXot/v, irpSiTOV)

ep,eX\ev oyjreadai SecrTruTyv ov irpoTepov
*'

fiovovl

TjKove TO ovofia. vnep re ovv tov AdtpviSo^l

e(f)p6vTi.^ev, OTTO)^ evTCv^eTai tm SeaTroTj) Kat

'

/x«T. oHir. rris: so M, met. ffoin sliips ri'iuliiiig tlie opeiii

sea : iii»s Tf;y /xfroirwpti'TJs (A omits rfjs aiul ohelizt's) from.

fifTfiCfxiViTTis (liaplogr.)
'^

((
alnAKov '' Vui tTvi/ffifvn/
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BOOK IV, §§ 5-6

them there till the must was made, and then return

to the town to wait upon his lord thither, the vintage

being then at the height. This Eudromus ^
(for that

was his name, because he was a foot-{)age) they all

received and entertained with great kindness ;
and

presently began the vintage. The grapes were

gathered, cast into the press ;
the must made, and

tunned into the vessels. Some of the fairest bunches
of the grapes, together with their branches, were

cut, that to those who came from the city a* shew of

the vintage-work and some of the pleasure of it

might still remain.

6. And now Eudromus made haste to be gone and
return to the town, and Daphnis gave him great

variety of pretty gifts, but especially whatever could

be had from a flock of goats ; cheeses that were close

pressed, a kid of the late fall, with a goatskin white
and thick-shagged to fling about him when he ran in

the winter. With this, Eudromus was very ple;isantly

affected, and kissed Daphnis, and told him that he
'Would speak a good word for him to his master ;

and
so went away with a benevolent mind to them.

But Daphnis went to feed his flock beside Chloe
full of anxious thought ;

and Chloe, too, was not free

from fear, namely, that a lad that had bin used to see

nothing but goats, mountains, ploughmen, and Chloe,
should then first be brought into the presence of his

lord, ofwhom before he had heard nothing but only his

name. For Daphnis, therefore, she was very solicitous,

how he would come before his master, how he would
behave himself, how the bashful youth would salute

so Vill : mss nom. ^
q jueip. yap eluO. * so Schaef :

mss -rpwTov from above

^ the ninner.
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irepi Tov yd/j,ov ttjv "^v^riv erapdrreTO, fit)

/jidT7)v oveipoTToXouatv avrov. crvve^i] fief ovv ra

(^i\rjfjbara Koi oicnrep crv/jiTreipVKOTCov al irepi-

^o\af Koi rd (piXij/maTa BeiXd rfv kol ai

nepi^oXal aKvOpocnrai, Kaddirep rjSrj Trapovra

TOV SeairoTTjv (f)o^ovp,evQ)v ^ XavOavovrcov.

TlpocryLverat 8e Tt9 avTOC<i Kal roioaSe rdpa^o'^'

7. Aayu.7rt<? ti<; rjv d'yepco')(^o<; /3ou/coXo9. ovTOf Kai

avTO<i ejxvcLTO ttjv XXoJ/y irapd tov ApvavTO<;,

Kal Scopa rjhrj iroWd iSeScoKei (nrevBcov tov

ydfxov. alad6/j£vo<i ovv &)<?, el
^

(Tvy^copTjOelr)

TTapd TOV hecnroTov, A.d(f}vi<; avTtjv d^CTai,

Te')(yriv e^ijTei Bi ^9 tov SecnroTt^v avTol<i ironja-et^

TTiKpov Kal elBoif; irdw avTOV tw TrapaBevacp

Teprrofievov, e'yvo) tovtov, oaov 0^09 re ecrrt,

Bia(f)delpat Kal diroKocrfMijaai. BevSpa fiev ovv

T€/bLVfov efxeWev dXooaeaOat Bid tov ktvttov,

e7ret%e Be Tot9 dvdecriv, waTe Bia(pdeipai avTa.

vvKTa Brj cf)vXd^a<i Kal V7r€p^d<; Tr]v alfiaaidv,

Ta fjbev dvwpv^e, Td Be KUTeKXacre, Td Be KaTCTra-

TTjaev o)(T7rep av<i.

Kat 6 ixev XaOoiv direXifXiideL' Adficov Be

T/}9 eTTiovari^ TrapeXOoDV et9 tov kijitov e/xeXXev

vB(i)p avTOL<; €K TV9 7r^;7»;9 e-Trd^eiv. IBwv Be irdv

TO 'x^oypiov BeBrjco/Mevov Kal epyov olov <av>

'

p omits * so Sell : niss -<r«i« <&;/> IJerch.

198



BOOK IV, §§ 6-7

him. About the marriage, too, she was much
troubled, fearing lest they might but only dream of

mere chance, or nothing at all. Therefore kisses

passed between them without number, and such

embracings of one another as if both of them were

grown into one piece ; but those kisses were fiill of

fear, those embraces very pensive, as of them that

feared their lord as then there, or kissed and clipjied
in hugger-mugger to him.^

Moreover, then there arose to them such a dis-

traction as this : 7. There was one Lampis, an un-

toward, blustering, fierce herdsman ;
and he amongst

the rest had wooed Dryas for Chloe, and given him

many gifts, too, to bring on and dispatch the marriage.
Therefore, perceiving that if their lord did not dislike

it, Daphnis was to have the girl, he sets himself

to find and practise a cunning trick to enrage and
alienate their lord. And knowing that he was

wonderfully pleased and delighted with that garden,
he thought it best to sj)oil that as much as he could

and devest it of all its beauty. To cut the trees he
durst not attempt, for he would then be taken by
the noise. Wherefore he thinks to ruin the flowers- ;

and when 'twas night, gets over the hedge, and some
he pulled up by the roots, of some he grasped and
tore the stems, the rest he trod down Uke a boar ; and
so escaped unheard, unseen.

Lamo the next morning went into the garden
to water the flowers from the spring.^ But when he
saw all the place now made a waste, and that it

was like the work of a mischievous enemj' rather

^ on the sly.
- the Greek is "he stopped short at

destroying the flowers," i.e. went no further than that.
*

j.e. by opening the sluice.
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|

i^dpb<i ov ^
\r)(TTT)<i epydaairo, KUTepprj^aTO fiev

evOv'i Tov 'X^LTCoviCTKOv, ^ofj he fie'ydXr} deovi;

dveKoXet' wcrre kol r] MvpTaXrj rd iv X^P^''

KaraXiTTOvaa e^eSpa/xe koX o Ad(f)vi(; edaa^ "
rd^i

alya<i dviSpafie' koI l86vTe<; ejBocov Kal^0owvTe<;

iBdKpvov. 8. Kal rjv jjuev k€vov ^
irevdo^ dvOoiv,

aX-X,' ol fiev Tnoovp,evoi^ tov Secnrorrjv eKkaov

eKXavcre 6' dv Tt9 koI ^evof eVfo-Ta?.^ diroKeKo-

a/jbrjTO yap 6 roiro'i Kal rjv Xotirov irdcra rj
^

ryij 7rr]\d)Br)<i. tmv Se e" ti 8i€(f)vye rrjv v^piv,

VTTijvOei Kal eXap/ire Kai rjv krt KaXov Kai

KelfievovJ e7reK€ivro Se Kal /meXcTTai avTol^,

avvex^'i f^ctl diravarov ^o/x^ovaai. Kal 0pr)vovcrai<;

OflOLOV.

'O /iet' ovv ^
Adp,(ov VTT €K7rXi]^€co<; KUKelva

eXeye'
"

(f>ev rPj^i po8o)vtd<; d)<; KaraKeKXaarai,

(f)€v T?79 layvid^ &)? TreTrdrrjTai, <j>ev Tmv vaKivOwv

Kal TMV vapKiacroyv ov<i dvaypv^e Ti? 7rovr]pb<i

dv6pM7ro<i. d(f)L^€Tai to rjp,
Td he ovk dvOrjaei,

ecTTav TO 6epo<i, Td he ovk aKfxdcrei, fjueToiraypov,

dXXd Tahe ovheva (TTe<f>av(0(Tei. ouhe av, heairoTa

Ai6vv(T€, Ta ddXia TavTa ijXajcra*; dvOr], ol?

7rap(pK€i<i Kal 6/8Xe7re9, a0' mv iaT€<f)dvo)ad ae

7roXXdKi<; Kal eTepTro/jLJjv;
"

7rw9, 7rf«J9 hei^o) vvv

TOV Trapdheiaov T(p heatroTr); ti? eKelvo^^'^ deaad-

' Ap omit "^ so Cob : inss iKaaas •' A omits

<|
Kaiv\>v (Amyot oh Katv.) I'arr i ii omit irivd. kvO. *

alSov/xtvoi : \i lau. ('2iid hand <rwoSovf»,fi'oi)
'' A t'lri rovrot^
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BOOK IV, §§ 7-8

then a thief or robber, he rent his clothes, and called

so long u|K)n the Gods, that Myrtale left all and
ran out thither, and Daphnis, too, let his goats

go where they would and ran back again. When
they saw it, they cried out, lamented, and wept.
8. To grieve for the flowers it was in vain, but

alas ! their lord they feared. And indeed a mere

stranger, had he come there, might very well

ihave wept with them. For all the glorj' of the

place was gone, and nothing now remained but a

iutulent soil. If any flower had escaped the outrage,
it had yet, as it was then, a half-hid floridness and
ts glance, and still was fair although 'twas laid.

And still the bees did sit upon them, and all along,
in a mourning murmur, sang the funeral of the

Bowers.

And so Lamo out of his great consternation broke

forth into these words :
"
Alas, alas, the rosaries,

how are they broken down and torn ! Woe is me,
the violaries, how are they spurned and trodden
iown ! Ah me, the hyacinths and daffodils which
lOme villain has pulled up, the wickedest of all

nortals ! The spring will come, but those will not

rrow green again ;
it will be summer and these will

lot blow ; the autumn will come, but these will give
lo chaplets for our heads. And didst not thou,

Bacchus, lord of the garden, pity the suffering of

hese flowers, among which thou dwelledst, uyton
vhich thou lookedst, and with which I have crowned
hee so often in joy and gladness .'' How shalj

now shew this garden to my lord ? In what mind

I

• A omits iraffa i)
^ Cf. Sappho 94 * so Hirsch : A

fifv : pq ^ M*" y°'P
^

P^l omit Kal erepir. but for syntax
f. l)3A€ires with oh above ^" A -ov
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IDAPHNIS AND CHLOE 1

fievo^ ea-rai; Kpe^a <yepovTa dvOpwirov ex fiid^^

TTLTVoq ft)9 yiapavav, Td')(a he koL Ad(f)Viv, cb?

TMV alywv ravra elpyaar/jLevcov.^^ 9. SaKpva rjv

iirl TOVToi<; depfxorepa, koX idpi]vovv ov ra dvOrj

Xocirov, dWa to. avrwv aco/xara. edprjvei, KaX

UXorj Ad(})viv
"^

el KpeixrjcreraL, koX rjv^eTO firjKeri

ekdelv rov heairoTqv avrcov, kol tjfiepa^i 8ii']vr\€i

fio'X^Orjpd'i, ft)9 i]Sr) Ad(f>vcv ^Xeirovaa pbatnL'yov-

puevov.

Kat Tjhri vvKTo<i dp-)(^o/jt,€VT]<i
6 ¥jv8pop,o<i avTol<;

dirrj'yyeWev, on 6 fiev Trpea^vrepoi; SecrTTOTrj^;

fxed rjpL6pa<i d(f>L^€Tac rpei?, o Se 7rai<i avrov

T^9 eTTiovcnjf;
-^

Trpoeicri. (rKe^t,<i ovv rjv irepl
*

TMV av/jL^e^rjKOTwv, Kal koivmvov ''

et? rrjv yvcofirjv

TOP ^vSpofiov TTape\dfjbpavov . 6 he evvov^ mv

rS) Ad(f)in8t Trapjjvei to crv/x^av ofioXoyPjcrai,

Trporepov tw veto SeaTTOTrj, kol avTO<i crvfnrpd^eiv

imjyyeWeTO rt/ico/xei^o? &)<? o/xoydXaKTOf Kat,

r]aepa<i yevopiev7]<; ovtco^; etToirjcxav.

10. ^\\Ke fiev 6 'AcrruXo? irrl lttttov koI Trapd-

(Tno<i avrov, Kat ovto<; eirl
^

lttttov, 6 fiev dpri-

yeveto^,' 6 8e VvdOcov (rovrl yap eKaXelro), rov

TTcoycova ^vp(i)pLevo<i TTdXai. 6 he Adp,u>v dfia
**

rf}

M^vpTuXp Kal TM Ad(f)vi8i TTpo TUiV TTohcov avTOV

KaraTTeac'ov, iKerevev olKrelpai yepovra drv^rj Kal

Trarpma^ opyrjs e^apTrdaai rov ovhh' dhiKijcravra,

dp,a re avrm KaraXeyei Trdvra. oiKreipei rrjv i

' =Tii'oj - A imiitu i^a.(p. . . . fjSrj
'•' A avrrj tt) firiovorri

*
p() inrip

* A Kotvhv " A oinita ovtos 4ir\
' ^

-yivv7\s
"* A omitH fi/uo . . . ttoSoiv
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BOOK IV, §§ 8-10

Tinll he look upon it ? How will he take it ? He
-will hang me up for an old rogue, like Marsyas upon
a pine, and perchance poor Daphnis too, thinking
his goats have done the deed." ^ 9. With these

there fell more scalding tears ;
for now they wept'

not for the flowers, but themselves. And Chloe be-

wailed |x>or Daphnis his case if he should be hanged
up and scourged, and wished their lord might never

come, spending her days in misery, as if even then
he looked up>on her sweet Daphnis under the whip.
But towards night Eudromus came and brought

them word that their lord would come within three

days, and that their young master would be there

to-morrow. Therefore about what had befallen them

they fell to deliberate, and took in good Eudromus
into their council. This Eudromus was altogether

Daphnis his friend, and he advised they should first

open the chance to their young lord, and promised
himself an assistant too, as one of some account "^ with

bim ;
for Astylus was nursed with his milk, and he

coked upon him as a foster-brother. And so they
iid the next day.

10. Astylus came on horseback, a parasite of his

with him, and he on horseback too. Astylus was
low of the first down,'^ but his Gnatho (that was his

lame) had long tried the barber's tools. But Lamo,
:aking Myrtale and Daphnis with him, and flinging
limself at the feet of Astylus, humbly beseeched
lim to have mercy on an unfortunate old man, and
,ve him from his father's anger, one that was not in

ult, one that had done nothing amiss ; and then-

»ld him what had befallen them. Astylus had pity

Thomley has " goats has done." ^
Thornley.has

"
accompt."

*
i.e. the first down was upon his cheek.

203



DAPHNIS AND CHLOE

iKecrlav 6 'AcrryXo? Kal iirl rbv irapdSeicrov i\.6a)V

Kol TTjv aTTcdXeiav roiv avdcov t8(ov, auTO? e^rj

irapaLTrjcreadai rov Trarepa Kal KaTr]<yop7]cr€iv tmv

irfTTTCov,^ 0)9 e'/cet 8edevT€<i e^v^piaav kol to, fiev

Kare/cXaaav, to, Se Kareirdri^aav, ra he dvcopv^av

\v6evTe<i.

EvTi TOVTOfi €V')(0VTai
^

p.€V avTtp irdvra ra

dyadd <o> Kdpbwv Kal rj MvpTdXrj' Ad(f)Vt.<; 8e

8copa TrpoaeKOfxcaev €pL(f)ov<i, Tvpov<;, opviOa^; Kal

TO €K<yova avTMV, /Sorpvs eVt KXrf/idTwv, p^rfKu^

iwl K\dho)v' r]v ev Tot9 8d)poc<i Kal dvdo(Tp.ia<i

6lvo<i AecrySto9/ irodrjvaL KdWiaro'^ olvo<i. 11. o

fiev Br] 'AcrTi/A,09 eirrjveL ravra Kal irepl Orjpav

elp^e Xayojv, ola 7rXpv(Tio<i veavLaKo<; Kai Tpixpwv
del Kal d(f)iy/jLevo<; et9 rov aypov ei9 diroXava-iv

^€vr)<i rjhovii^.

O 8e VvdOwv, ola p,aOu>i> eaOteiv di6pwjro<i Kat

TTLveiv 649 p^Wrjv Kal Xayveveii'
'
fierd ti]v /xeOrjv

Kal ovBev dWo mv i) yvddo^ kuI yaartjp Kai ra

VTTO yaarepa, ov jrapepyw^; elBe rov Ad<^viv ra

BSipa Kopuiaavra, dWd Kal (f)V(T€i traihepaarrj^

o)v Kal KdXXo*i olov ouSe eirl t/}9 7ro\e&)9 evpoiv,

emdeadat Bieyvco
*'

r(p Ad(f)viBi Kai rreiaeiv (hero

paBiMs 0)9 airrdXov.

Vvov'i Be ravra, 0>ipa<i fiev ovk eKoivdovei r^
' A rhv l-mrov :

(|
raiv lirnfiwv (H -fioiv)

-

j)(( inipcrf.
•'

j»q ^^Ao bt ,
^ A AfVjS. 5e

'

|)(i
omit Xu.'yv, . . .

ovhfv "
of. Xeii. K|)li. 'A. 2.
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BOOK IV, §§ 10-11

On the wretched suppliant, and went with him to

the garden ; and having seen the destruction of it

as to flowers, he promised to procure them his

father's pardon and lay the fault on the fier>' horses,
that were tied thereabouts, boggled o'er something,^
and broke their bridles, and so it happened that

almost all the flowers everywhere were trodde'i^

down, broken, and torn, and flundered up.
At this, Lamo and Myrtale prayed the Gods would

prosper him in everything ; and young Daphnis soon
after presented him with things made ready to that

purpose ; young kids, cream-cheeses, a numerous
brood of hen-and-chickens, bunches of grapes hang-
ing still upon their palmits, and apples on the boughs,
and amongst them a bottle of the Lesbian Avine,

fragrant wine and the most excellent of drinks.

11. Astylus commended their oblation and enter-

tainment, and went a hunting the hare
;
for he was

rich, and given to pleasure, and therefore came to

take it abroad in the country.
But Gnatho, a man that had learnt only to guttle,

land drink till he was drunk, and afterwards play the

lecher, a man that minded nothing but his belly
^

and his lasci\aousness under that, he had taken a

more curious view of Daphnis then others had,
when he presented the gifts. Sed cum natura

puerorum amator esset, inventa qualem ne in urbe

quldem viderat forma, Daphnim aggredi decrevit,
hoc facile ratus illi utjjote homini caprario se

persuasurum.
When he had now thus deliberated with himself,

he went not along with Astylus a hunting, but

^

Thornley misprints
" or something."

^ the GreA has
a pun on yvddoi

"
jaw," and " Gnatho."
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'Aarv\(p, KarioDV 8e Iva evefiev 6 Ad<f)vi<; \6yq) fiev

roiv avyoiv to Se dXy]0e<i Ad(f)vi8o<i iytvero dearrj';.

fia\6dcra(ov Sk avrov Td<i re alya<; eV^/I^et kuI

avplaai rt ^ aiTroXiKOV rj^lcoae' koI
e(f>r] ra^^eo)?

eKevOepov Oijcrecv to ttuv 8vvdfj,evo<i. 12. eo? Be

el^e ^eipoijdr], vvKTwp Xox^'iaa^ €K t% vo^rj<i

iXavvovTa ra? al'ya^, irpMTOV fiev e(pi\T]ae irpoar-

Spa/ncov. elia <e8eiT0> OTriaOev irapaa-xelv tol-

ovTov olov a'l aly€<i Tot9 Tpdyot^;. tov 8e ^pa8€co<{

vorj(TavTO<i Kol XeyovTO'; ft)9 alya^ fiev ^aiveiv

Tpdyovi KaXov, Tpdyov 81 oviroiiroTe el8e TC<i

/BaivovTa Tpdyov, ov8e Kpcov uvtI tmv oImv Kpiov,

ovBe dXeKTpv6va<i dvTt tmv dXeKTopiBwv dXeK-

Tpv6va<;, olo<i^ rjv 6 Vvddwv j^id^eaOat^ Ta<; ^€ipa<;

Trpo(j(f)€p(i)v. 6 8e fxeOvovTa dvOpwirov eaTooTa

fxoXt'i 7Tapo)adfjb€vo>i e(7(f)i]X€V ei? ttjv yt]V, kuI

cocnrep aKvXa^ drroBpa/jbcov, Kei/ievov KaTeXnrev,

dv8p6'i ov 7rat8o9 €c<i
^

)(^eLpay(i)yiav Beofievov. Kal

ovKeTi TrpoaieTO oXw?, rlXXo. aXXoTe aXXi) ra?

alya<i evcfiev, eKelvov fiev <^evyo)v, X^Xorjv 8e TrjpMV.

OvSe 6 Tvddcov €Ti Trepceipyd^eTo KaTapudfov
6i)9 ov fiovov fcaXo'i, dXXd Kal Icr^vpwi iaTiv. eire-

Tijpec 8e Kaipov 8iaXe](^0rjvai irepX avTou T(p 'Atr-

Tv\(p Kal i'fKTTii^e 8o)pov avTov e^eiv irapd tov

veavicTKov -noXXd Kal peydXa '^apii^eaOai 6eXovTO<i.

13. Tore jxev ovv ovk t)8vvi']6i)' Trpocrrjet ycip o

Aiovvcrocpdmi'i dfia ttj KXeapicrTT], Kal 'qv dopv^o^
'

H(» IJninok (Aiiiyot) : iiiHS rh <e5«rTo> E * so

(\)h : iiiHs o\6i T« as ill Parth. 7 hiuI Acli. Tat. 4. 9 ""A,
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BOOK IV, §§ 11-13

going down into the field where Daphnis kept, he
said he came to see the goats, but caine indeed

spectator of the youth. He began to |)alp him with
soft words, praised his goats, called fondly on him
for a pastoral tune, and said withal he would speedily

impetrate his liberty for him, as being able to do
what he would with his lord. 12. Ut autem ilium

mansuetum sibique morigerum vidit, nocte insidiatus

capellas e |}astu abducenti, accurrens oscula quaedam
dedit ; deinde ut more caprarum hircis suis copiam
facientium sibi tergum obvertet precatur. Haec
cum tandem animadvertisset Daphnis et dixisset

capras quod ineant hirci, id quidem se recte

habere, sed hircum numquam quemquam vidisse

inire hircum neque arietem pro ovibus arietem,

aeque gallos gallinarum loco gallos, ibi Gnatho
eelle vi adigere manusque inicere. But Daphnis
8ung off this drunken sot, who scarce could stand

apon his legs, and laid him on the ground, and then

whipped away and left him. Nor would Daphnis
mdure it he should near him ever after, and there-

ore still removed his flocks, avoiding him and

ieeping Chloe carefully.
And indeed Gnatho did not proceed to trouble

lim further
; for he had found him alreadv not only

I fair but a stout boy. But he waited an occasion
o speak concerning him to Astylus, hoping to beg
lim of the gallant, as one that would bestow upon
lim many and better gifts then that. 13. But it was
lot a time to talk of it now ; for Dionysophanes
vas come with his >vife Clearista, and all about was

busy noise, tumultuous pudder of carriages,^ and a

'

pack animals.
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7ro\v<; KTr)VMV, oiKeroiv, avSpMV, jvvaiKMV. jxercL

he TOVTO avverarre Xoyov koX epcoriKov Kai

fiaKpov.

'Hv Se 6 ALOvvcro(j)dvr]<; /xeaaiTToXio^ ^lev ^8r),

fieya'i Be koI KaX6<i koX /j,eipaKioi<i dp,tXX.da6ai

Bvvdfjievo<;, dWd koX TrXouaio^ ev 0X17049 Kai

'^pr)(XTo<i ct)9 ovBe\<i €repo<i. ovto^ iXdcov rfi TrpcoTj)

p,ev rjfiipa deot<; Wvcrev oaoi Trpoeardatv dypoiKta^,

Aijp^rjrpL Kai Aiovvao) Kai JJavl Kai Ny//,<^at9, Kai

Koivov Trdcrc toi<; irapovaiv earrjcre Kparijpa, rat? Be

dXkai<; 7jfiepat<; eirea-KOTret ra rov Adpb(ovo<i epya.

Kai opcov rd p,ev TreBia ev avXaKi, rd^; Be dpireK-ov^

ev K\i]p,ari, rbv Be irapdBeicrov ev KdWei (jrepi

yap TMv dvdoiv 'AcrruXo? rrjv alrtav dveXd/x^avev),

ijBero Trepmoy^, Kai rov Adficova eTrrjvei Kai eXeu-

depov d(f)i'](Teiv eTrrjyyeWeTo.

K.aTr]\Oe p-erd ravra Kai et? to aliroKiov

rd<i re alya<; 6'^6p,evo<; Kai tov vepovra. 14. Woi)

pev ovv eh rrjv uXrjv €(f)vyev 6')(\ov toctovtov

alBeadelaa Kai (f>o^T]Oetaa, 6 Be Ad(f)Vi<; elcrrt'jKei

Beppia Xdaiov 04709 e^o)(Tpevo<;, -jnjpav veoppacpr]
Kard roiv Mp,wv i^7)pTi]pevo<;, kpartov dp<^07epai^}

rrj p-ev upri7rayei<; rvpov^, Trj Be epi(pov<i
'

ya\a-
6i]vov^' et TTore WttoWoov AaopeBovrc OrjTevrov

i^ovKoX-tjae, roioaBe yv olo'i rare ox^dr) Ad(f)vi<;.

avTU'i p,ev ovv elnrev ovBev, dWd €pv6ijpaT0<i

TrXTjadeh evevae Karco 7Tporeiva<i rd Bwpa'
Be Adp^oiv,

"
OuT09," etTre,

"
orot, Beairora, tcov

alycov at7roX,09. av pev epol TrevTtjKovra vepeiv
^ so E : niss toii x*?"'^*' ^M-

"*

'I
<>i>>its (not Aiiiyot)

208



BOOK IV, §§ 13-14

long retinue of menservants and maids. But he

thought with himself to make afterwards a speech

concerning Daphnis, sufficient for love, sufficient for

length.

Dionysophanes was now half gray, but very tall

ind well-limbed, and able at any exercise to grapple
ji the younger list. For his riches few came near

lim
;
for honest life, justice, and excellent manners,

cant such another to be found. He, when he was

ome, offered the first day to the president Gods
of rural business, to Ceres, Bacchus, Pan, and the

lymphs, and set up a common bowl for all that

vere present. The other days he walked abroad to

ake a view of Lamo's works ;
and seeing how the

pround was ploughed, how swelled with palmits and
low trim the vineyard was, how fair and flourishing
he viridary (for as for the flowers, Astylus took the

ault upon himself), he was wonderfully pleased and

lelighted with all
; and when he had praised Lamo

luch, he promised besides to make him free.

Afterwards he went into the other fields to see

he goats and him that kept them. 14. Now Chloe
ed into the wood

;
for she could not bear so strong

presence and was afraid of so great a company.
;ut Daphnis stood girt with a skin from a thick-

lagged goat, a new scrip about his shoulders, in

le hand holding green cheeses, with the other lead-

ig suckling kids.-~-.Jf ever Apollo would be hired to

rve Laomedon and t^end on herds, just so he looked
, Daphnis then. He fepoke not a word, but all on a

ush, casting his eyes/upon the ground, presented the
iral gifts to his lord/ But Lamo spoke^" Sir," quoth

,

" this is the keeper of those goats\ To me you

f •

^^^'^^'
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,

i

BiSfj)Ka<; Kol hvo rpd<yov<i, ovro^ he aot TTeiroLT}K€V

eKarov kol Scku Tpdyov<;. opa^ (o<; \nrapal /col

ra<i rpi')(a<i
\daiat koL ra Kepara adpavcrroi,;

ireTTOirjKe 8 avra^ ical fjiovaiKd<;' avptyyo^; yovv

aKOvovaai iroiovac vrai/Ta."

15. Hapovaa Se rol<; Xeyofxeroif; rj KXeapia-rri

irelpav eTredv/xriae rov \exdivTO<i Xa^elv, koX

KeXevec rov Ad(f)viv Tai<; al^lv olov etwde crvpiaai,

KOL eTrayyeWerat. crvpiaavn '^apieicrdai 'y^iTMva

Koi 'yXalvav koI uTroStj/naTa. 6 Be KaOlcras

avroi)^ coairep Oiarpov, crra^; viro rfj (f>vy^

Kol CK T?79 TTT^/oa? Trjv (Tvpcyya irpoKop.iaa^, irpwra

jxev oklyov ivenrvevae' koI at atye<; ecrrr^aav ras

K€<f)a\a<i dpdfievai. elra ^ eveirvevcre ro vofiiov

Kul at alye<; ivefiovro vevaaaai kuto). av6c<i

Xiyvpov iveScoKe- koI dOpoai KareKkidrjaav. €<rv-

piae Ti Kol o^v fieXo^' at Si, wcnrep
^ Xvkov

TTpoai6vro<s, el<i rr]v vXrjv KaTe(f)vyov. yu-er' oXiyov

dvaKXrjTLKov ei^dey^aTo- kol e^eXOouaai T>;<f uX>;s

TrXrjaiov aurov tmu ttoSmv crvveSpa/xov. ov8t

dvOpdiirovi oLKeras elSev dv Tt9 ovrw Treidofiivovi

TrpoardyfiaTi SeaTrorov. o( re ovv dXXoi Trdme^

eBavfxai^ov koX irpo irdvTwv rj K^Xeapta-Ti), Kal

jd Scopa dirohdyaeiv (Ofioa-e xaXro re ovtc aiTToX^

Kal fxovaiKO).

Kal di>eXOovTe<i etv t})^ eiravXiv d/xfjil dpiaroP
' A omits tJra . . . icdrw - A i>s
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fiOOK IV, §§ 14-15

committed fifty she's and two he's. Ot them he
has made you an hundred now and ten he-goats.
Do you see how plump and fat they are, how shaggy
and rough their hair is, how entire and unshattered

their horns .'' Besides he has made them musical. -

For if they do but hear his pipe, they are ready to

do whatsoever he will." (^-^<Jl

15. Clearista heard him what he said, and being ^^#
struck with a longing to have it presently tried \ i ^
whether it were so indeed or not. she bids Daplinis
to play to his goats as he wbmed to do, promising
to give him for his piping a coat, a mantle, and new
shoes. Daj)hnis, when all the company was sate as

a theatre, went to his oak, and standing under it

drew his pipe out of his scrip. And first he blowed

something that was low and smart, and presently
the goats rose up and held their heads bolt upright.
Then he played the pastoral or grazing tune, and
the goats cast their heads downwards to graze.
Then again he breathed a note was soft and sweet,
and all lay down together to rest. Anon he struck

up a sharp, violent, tumultuous sound, and they all

rushed into the wood as if a wolf had come uj)on
them. After a while he piped aloud the recall, and

they wheeled out of the wood again and came up
to his very feet. Xever was there any master of a

house that had his servants so obsequious to his

conmiands. All the spectators admired his art, but

esj)ecially Clearista, insomuch that she could not
but swear she would give him the things she

promised, who was so fair a goatherd and skilled in

music even to wonder.
From this pleasure they returned to the cottage
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el\ov KoX T(p Ad(f)vi8t acf)* oiv rjaOiov eTre/jLyjrav,

16. o Se fxera rrjf; XX0779 rjcrdie fcal tjSeTO

y6v6iJ,€vo<i aariKr]<; oyfraprvo-ia^;, Kal eveXiro^ rjv

Tev^eadat rov ydfiov Treitra? jovf Sea-TTora^;.

6 8e VvdOcov TrpocreKKavOeU rot? Kara to

aiTToXLOV yeyevTjfievoi'i Kal d^locnov vo/jll^wv tov

^Lov el
fiTj rev^erai /\d(f)vi8o<;, TreptiraTOvvTa

TOV ^AcTTvXov ev TO) TrapaScLcra) (f)v\d^a<i, kul

dvayaycbv eh rov rov Aiovvaov vecov, 7ro8a<i

Kal '^etpa'i KaTe(f)i\ec. rod Se Trvvdavo/jbevov,

Tivo<i eveKa javra 8pa, Kal Xeyeiv KeXevovro^ Kot

virovpyrjaetv 6fivvovTO<;,
"

Ot^^^erat aot Tvddcov,

e(f)r},

"
8ea7rora' 6 /Ae%pi vvv /ioin^f rpuTre^rj'i

Trj<; (TTjii epoiv, Trporepov Q/jLvv<i on, ix'q8ev iariv

dtpaiorepor otvov yepovro<i, 6 KpelrTOv; tcov e(f}i]0(OV

roiv ev ^lvTtX7jvrf T0v<i aov<i 6'^apjvra<i Xeycov,

fMovov XotTTov KaXov elvai Ad^vLv vofu^co. Kal

Tpo<pr}<; fxev rPj<i TToXvreXov^; ov yevo/xai Katrot

Toaovrcov 'jrapaaKeva^ofievcov eKdanj'i r)fjL€pa<;,

KpeSiv, I'^dvwv, fieXiTcofidTcov, rj8ea)<; 8 av aig

yev6/j,evo<i iroav iadtoi/jLt Kal cjjvXXa tt}? Ad(f>vL8o^

aKOvoov avpcyya Kal vir eKeivov ^

v€jJ,o/xevo<i. av

8e cToxTov VvdOcova tov aov Kal tov dtJTTrjTOv

epoiTa vLKijaov. el 8e
p,?],

ere
^
eiT6pvvp,i rov epov

Oeov, ^i(f>i,8iov Xa^(i)v Kal ep,7rX7Jaa<i ttjv yacTTepa

Tpo(f)rj<; ep,avTov uTroKTeva) irpo tcov Ad(f>vi8o<i

Ovpoiv (TV 8k ovKeri KaXeaei^; Vvadwvdptov,

(oairep elcoOei^; trai^oiv del"
' so HiiKcli : A -wy : jx) -if)

' so Vill : mas aol
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BOOK IV, §§ 15-16

to dine, and sent Daphnis some of their choicer

fare to the fields
;

1 6. where he feasted himself w-ith

Chloe, and was sweetly affected by those delicates

and confections from the "

city, and hoped he had

pleased his lord and lady so, that now he should not

miss the maid. But Gnatho now was more inflamed

with those things about the goats ; and counting his

life no life at all unless he had Daphnis at his will,

he catched Astylus walking in the garden, and

leading him with him into Bacchus his fane, he fell

to kiss his hands and his feet. But he inquiring

why he did so and bidding him tell what was the

matter with him, and swearing withal to hear and

help him in an\i:hing,
"
Master, thy Gnatho is

undone," quoth he ;

" for I who heretofore was in

love with nothing but thy plenteous table, and
swore nothing was more desirable, nothing of a

more precious tang, then good old wine, I that have
often affirmed that thy confectioners and cooks were
the sweetest things in Mytilene, I shall now here-

after for ever think that nothing is fair and sweet
but Daphnis ;

and giving over to feed high, although
thou art furnished every day with flesh, with fish,

with banqueting, nothing could be more pleasant to

me then to be turned into a goat, to eat grass and

green leaves, hear Daphnis his pipe and be fed at

his hand. But do thou preserve thy Gnatho, and

[be to him the victor of victorious love. Unless it

be done, I swear by thee that art my God, that

when I have filled my paunch with meat, I'll take

ihis dagger and kill myself at Daphnis his door.

\nd then you may go look your little pretty Gnatho,
is thou usest daily to call me."
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17. OuK dvT€(T'X^€ KKaOVTL KOL avOl^ TOV<i

TToSa? Kara(f)L\ouvTi v6avLcrKo<i fM€ya\6(f>pcov koX

ovK a7rei.po<i €pcoTiKrj<; XvirT}^, aXX' alrija-etv avrov

irapa rov Trarpo? iTrrjyyeiXaTo KOfiL^ecv
^ eh

TTjv TTokiv avro) fiev BovXov eKelvw he epco/jbevoV'

et? evOv/uLLav
^ 8e koI avrov eKelvov OeXwv irpo-

ayayelv, eirvvOdveTO /uLeiSicov el ovk ala"X^vv€Tai

Adfia>vo<i vlov (pckcov dWd >cal cnrovBd^ei (xvy-

KaTaKXidrjvaL vefiovn alya<; /leipaKLfp, Kol dfia

vireKpivero rrjv rpayiKrjv BvamSiav /MvadrrecrOai,
'O 8e, ola TTaaav epcoriKrjv fMv6o\oyiav ev

Tol'i roiv dcTcoTCOv^ crvfj,7ro(Tt,OL^ TreTraiSevfievo^,

OVK dtro cTKOTTov Kol vTvep avTou Kol VTrep rov

Ad<pvi8o<i eXeyev
"
OuSet? ravra, hea-iroTa, epa-

cTT^? TToXvTrpay/jLovet, dX)C ev oXrp irore av

acofidrt evpij to /caWo?, edXcoKe. Bid tovto koI

<f)VTOV Tf? r/pdcrOr] KoI TTOTaflOV KoX OrjpiOV. KaLTOl

Tt? OVK dv epaarrjv i^Xerjcrev ov eSec (f)o/3eicrdai

rov epMjjbevov; eyco Se (T(o/j,aro<; fiev epS) hovXov,

KuXXov; 8e eXevdepov. 6pa<; (W? vaKivda fx^v

rrjv K6fjL>]v ofiotav e'^ei, XdfiTrovac 8e viro ral<i

6(f)pv(riv 01 6(f>daX/jbol Kaddirep ev y^pvcrfj (X(f>ev86vr}

\}rr)<fii<;;
koX ro fxev TTpoaocnrov epvO/jfiarot fiecrrov,

ro 8e ar6/J,a XevKMV oBovrrov wairep eXi<f)avro<i;

Tt9 €Kel6ev OVK dv ev^acro Xa^etv epacrrrj^

yXvKea^ (f>iXf'jfiara; el Be vefiovro^; ripdaOr^v,

Oenv<^ efiifirjcrd/jLTjv. ^ovk6Xo<; yv ^Ay^i<rr)<; kui

' so M : iiiHH Kol KOfx.
^ A ^iri- : B ^i*-

" raiv i.<ru>T. :

A rrjs &<T<A>iJ.<iTots from aiiixaTi holow •' so Vill : niss \(vKa.

from above
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BOOK IV, § 17

17. Astylus, a generous youth and one that was
not to learn that love was a tormentous fire, could

not endure to see him weep in such a manner and
kiss his feet again and again ; but promised him to

beg Daphnis of his father to wait upon him at

Mytilene. And to hearten up Crnatho, as he before

had bin heartened up himself, he smiled ujwn him
and asked him whether he were not ashamed to be
in love with a son of Lamo's, nay, with a boy that

kept goats. And while he said that, he made as if

to show how abominable to him was the strong

perfume of goats.
Gnatho on the other side, hke one that had

learnt the wanton discourse among good fellows

in the drinking schools, was ready to answer
him pat concerning himself and Daphnis thus :

" We lovers. Sir, are never curious about such

things as those. But wheresoever we meet with

beauty, there undoubtedly we are catched. And
hence it is that some have fallen in love with a

tree,- some with a river, some with a beast. And
who would not pity that miserable lover whom we
know fatally bound to live in fear of that that's

loved ? But I, as I love the body of a servant, so in

that the beauty of the most ingenuous.^ Do you not

see his locks are like the hyacinths? and his eyes
under the brows like diamonds burning in then-

golden sockets ? how sweetly ruddy are his cheeks,
and his mouth rowed with elephant-pearl ? And
what lover would not be fond to take from thence
the sweetest kisses f But if 1 love a keeper of flocks,

in that 1 imitate the Gods. Anchises was a herds-

high-bom.
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€(T'X^ev avTov A.<^pohi,rr}' alya<i eve/jie Byoay^o?
^

Kol AiroWav avrov ifplXrjae' "Troifirjv rjv Tavvfxrj-

Br}<; Kol avTov 6 tcov oXcov ySacrtXeu?
^

i^piracre.

firj KaTa(f)poi'a)fiev TraiSo? c5 Kal al<ya<i, 0)9 ipcoaaf;,

•jreido/jieva^ eiSo/xev, aX}C el /cal
^ en jxeveiv eirX

>yrj<; eTrnpeirovai tolovtov KciWof %a/3ii' e')(^a>/j,ev

rolf; Aib^ aeTot<i"

18. 'HSv <ye\d(Ta<i 6 'A(tti^Xo9 eirX tovtw

lxa\i(TTa tS> Xe'^OevTC, kol 0)9 /jLcyaXov^ 6 "E/jo)?
TToiel aocf)LaTa^ eiTrcbv eTTerrjpeL Katpov, iv w tm

TTUTpl Trepl Ad(f)vt8o<; SiaXe^erat.
'AKovcra<; 8e to, Xe^^evTU Kpvipa iravra 6

^vBpo/jio^, Kal TO, fiev rbv Ad(f)vii' (f)iX(i)v 0)9

ayaOov veaviCTKov, ra 8e
(i')(^66/jL€vo<i el Vvdd(i)vo<;

e/xTrapoivrj/xa yevrjcrerat tolovtov KdXXo<;, avTiKa

KUTaXeyei irdpTa eKeivtp
* Kol Ad/jbcovi. 6 fiev

ovv Ad(f)vi^ eKTrXayeU eyivwcrKev dfxa ttj XX077

ToXjxrjaaL (bvyeiv r) diroOavelv, koivcovov KaKelvTjv

Xa0d)v. 8e Ad/u,cov TrpocTKuXeadfiepof; e^o)

T779 avXi]^ Ttjv yivpTdXrjv,
"
Ol^ofxeOa," elirev,

"
ft) yvvai. rjKet, Kaip6<; eKKaXvirTeiv to, KpvTTTd.^

eppei jMOL
" Kal to alrroXtov Kal to, Xonrd irdvTa.

dXX^ ov fia Tov Yidva Kal Ta9 Nu/i^a9, ou5' el

fieXXo) /3ov^, <f)aaiv, iv avXla> KaTaXeiireaOai,

TT]v AdcpvtBo^ TVXV^ r)Ti<i ecTTlv ov aiQ)7r7]ao/j,ai,

dXXa Kal oTt evpov eKKelfievov epoo, Kal oiroxi

Tpe(f>o/x€vov firjvvcru) Kal oaa evpov avveKKeifxeva

8ei^o). p,aOeTQ) VvdOcov 6 [xiapo^ olo<i i)v oicov

epa. 7rapa(TKeva^e fiot fiovov evTpeirri to, yvwpl-

'

(} Bp({7X"'* ("<^t Amyot)
'' riv '6\. Batr. : jv] Z«i;j

." p(i omit A omits in *
pq Ki.Ktivif) from below
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man, and Venus had him ;
Branchus was a goat-

herd, and Apollo loved him ; Ganymedes was but a

shepherd, and yet he was the rape of the king of

all. We ought not then to contemn a youth to

whom we see even the goats, for very love of one
so fair, every way obedient. Nay rather, that they
let such a beauty as that continue here ujwn the

earth, we owe our thanks to Jupiter's eagles."
18. At that word Astylus had a sweet laugh, and

saying,
" O what mighty sophisters this Love can

make," began to cast about him for a fit time to

speak to his father about Daphnis.
Eudromus hearkened in secret what was said,

and because he both loved Daphnis as an honest

fouth and detested in himself that such a flower of

beauty should be put into the hands of a filthy sot,

he presently told both Daphnis and Lamo all that

lappened. Daphnis was struck to the heart with

:his, and soon resolved either to run away with
hloe or to die with her. But Lamo, getting

Myrtale out of doors,
" What shall we do ?

"
quoth

le ;

" we are all undone. Now or never is our
ime to open all that hitherto has bin concealed.

Tone is my herd of goats, and gone all else too.

5ut by Pan and all the NjTnphs, though I should

)e left alone to myself like an ox forgotten in a

tall, I will not longer hide his story, but declare I

ound him an exp>osed child, make it known how he
t^as nursed, and shew the significations found

xposed together with him. And let that rotten

ascal Gnatho know himself, and what it is he dares

love. Only make ready the tokens for me."

'
p Kpv(pa

® so Cob. : mss ^prtfioi ko). rh cu-w. so E :

iss 5e al aJyes a correction following the corruption

217



DAPHNIS AND CHLOE

19. Ot fjuev ravTa avvdifievoi airriXdov etcrw

TToXiv 6 8e 'A(TTvXo<i a')(p\r}v ar^ovri r& Trarpl

TTpoapveli;, alrel rov Ad(f)Vi.v et? ri]V ttoXiv kut-

ayayelv, d><i koXov re ovra kol dypoiKcaf KpeirTova

Kal Ta')(^e(0'^
viro Vvddcovo^i koI rd dcxTiKa oLoa-

')(6rjvai Svvd/xeuov. '^atpoiv 6 Trarrjp SiSaxri, Kai

/jLeTa7re/jLylrd/ji,evo<; tov Adficova kol rtjv M.vprdXr}V

ew]yye'\,i^eTO fxev avTOt<;, on 'ActtuXoi/ OepaTrevcrei

\oLirov dvrl alyoiv Kal rpdycov Ad^VL<i, eirrjyyeX-

Xero Se 8vo dvT eKeivov Bcoaeiv avrot^ al7roXov<;.

^Evravda 6 Adficov, TrdvTwv I'jhr] avveppvrjKOTayv

Kal ort KaXov o/jloSovXov e^ovcrtv rjSofxevMV, at-

T7]aa'i Xoyov rjp^aro Xeyeiv ""AKOvaov, co Be-

(Tirora, irapd dvSp6<; yepovro<; dXr)Orf Xoyov eirr-

6fxvv/jt,i
Be TOV Tldva Kal ra? NvfKpa<;, co? ovSev

yjrevaofiai. ovk eipX ^d(f)viSo<i iraTtjp, ovo evrv-

XV^^ TTore M^vprdXr} firJTrjp yeveadat. dXXoi^

TraTepa i^eOrjKav rovTOv, TraiSicov' TrpeiT^VTepwv

dXi<i exovTeii' eyot) 8e evpov iKKclfxevov Kal viro

alyof e/jLr]<i rpe^opbevov f)v Kal dirodavovaav

eda^^a iv rw 7r€piK7]7r(p, (f)iXa)V ore eVon/o-e ixi]rpo<;

epya. evpov avr(p Kal yva>pierfiara avveKKetfJLeva'

opboXoyo), SeajTOTa, Kal (pvXdTTW rv^V^ 7"P ^'^'^''

fMeL^ovo<; rj KaO^ i)ixd<; avpL^oXa. ^AarvXov fiev

ovv elvai SovXov avrov ov^ vtreprjtjyavS),
KaXov

nlK€Tr}v KaXov Kal dyaOov SecnroTov irapoiviifia

' A oAA' "i
'" SO A' : A Tiwrov ireS^^ fa cos TraiS^u'i' :

>[

Tovrof iratSitf) laces TratSicDV : p tovto to natSiov taaii naiSiwv

(tarois, and iraiSiwv rather than naiSwv, betray the gloss)
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19. This agreed, they went again into the house.

But Astylus, his father being at leisure, went quickly
to him and asked his leave to take Daphnis from the

.country to serve him at Mytilene ; for he was a fine

ooy, far above the clownish Ufe, and one that

natho soon could teach the city garb.' His father

g;rants it willingly, and presently sending for Lamo
ind Myrtale, lets them know the joyful news that

Daphnis should hereafter wait upon Astylus in the

:;ity,
and leave his kee})ing goats ; and instead of

lim he promised to give them two goatherds.
And now", when Lamo saw the servants running

X)gether and hug one another for joy they were to

lave so sweet a fellow-servant in the house, he
isked leave to speak to his lord, and thus began :

' Hear me, Sir, a true story that an old man is

ibout to tell you. And I swear by Pan and the

^^ymphs that I will not lie a jot. I am not the

"'ather of Daphnis, nor was Myrtale so happy as to

5e the mother of so sweet a youth. Other parents

ixposed that child, having enow before. And I

bund him where he was laid and suckled by a goat
)f mine ;

which goat, when she died, I buried in

/onder skirt of the garden, to use her kindly
jecause she had played the part of a mother.

Together with him I found habiliments exposed and

iigns, methought, of what he was. I confess them
o you. Sir, and have kept them to this day. For

hey make him of higher fortune then we have any
;laim to. Wherefore, although I think not much he
;hould become the servant of the noble Astylus, a

^ood servant of a good and honest lord, yet I

^
ways.
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Be rv(id(ovo<; ov Svvafiat TrepiiSeiv yevo/xevov, 09

6t? M.vriXijvrjv avrbv ayeiv iirl yvvaiKOiv epya

cnrovSd^ei."

20. 'O fiev AdfXQ)v ravra elircav iaicoTTTjae Kal

rroWa d(f>i]Ke SaKpva. rov Se VpdOcovo'i Opaav-

vo/mevov koI TrXrjyd^i cnr6LKovvro<i, 6 Aiovv(TO(j)dvr)<i

Tot9 elprjfievoif; iKirXayel^; rov p,ev Tvddwva (tico-

irdv eKeXevtje a(f)68pa ttjv 6(f>pvv eh avrbv ro^o-

TTOiijcra'?, TOP 8e Adficova irdXiv dveKpive koI irape-

KeXevero rdXijdrj Xeyetv, fjirjSe ofioia irXdrreiv

/Jbv0oi<i eVt TO) Kareyeiv co? vlov. w? he drev'q<i

rjv Kal Kara irdvTcov Mfivve Oeoiv Kal eSiSou /3a-

aavi^eLv avrov, el Sia-ylrevSerai, KaOrjfievr)<i t^9

KXeapl(TTT]<} rjXeyx^e^ rd XeXeyfieva'
" Tt S' av

eyJrevBero Ad/jucov jxeXXcov dvG' evo'i Svo Xap^^dveiv

aiTToXov^; ttw? 8' dv Kal ravra errXatraev d-

ypoiKO^; ov yap ev6v<i rjv dincrrov, ck rotovrov

yepopro^ Kal p,r]rpa<;
^

evreXov<i vlov koXov ovrw

yevecrdat;
"

21. 'E8o/cet 1X7} /xavrevea-Oai errl irXeov, dXkd

i]8r] rd yv(opLa/u,ara aKoirelv, el Xapbirpd'^^ Kal

iv8o^orepa<i rv^rj^i. drrrjei, fiev M.vprdX7j KOfii-

crovaa rrdvra, (pvXarro/xeva ev TDjpa iraXaid.

KopLtadevra Be irpwro^ Aiovv(ro(f)dvr]<i erre^Xerre,

Kal IBoiV ')(XavLBiov
*

dXoupye<i, iropin^v )(pv(r))-

Xarov, ^t^lBiov eXecfiavroKcoTrov, /xeya /3oijaa<;

"'n Zev Beairora^^ KaXei rrjv yvvaiKa 0ea<TO/J,evi]V.

17 Be IBovaa fxeya Kal avrrj ^od-
"
^^iXai Molpaf

' BO K, of. 4. 2.3 : inss idaffdviCf (emendation following

corruption through haplogr.) A Ktydfxfva
'^ A /t^rpwi
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cannot endure to have him now exposed to the

drunken glutton Gnatho, and as it were be made a

slave to such a drivel."

20. Lamo, when he had thus said, held his peace
and wept amain. But Gnatho beginning to bluster

and threatening to cudgel Lamo, Dionysophanes
was wholly amazed at what was said, and com-
ooanded him silence, bending his brows and looking
stem and grim upon him ; then again questioned
Lamo, charging him to speak the truth and tell him
QO such tales as those to keep Daphnis his son.

But when he stood to what he said and swore to it

by all the Gods, and would submit it to torture if he
3id deceive him, he examined ever}' passage over

igain, Clearista sitting judge to him :
^ " Wliat cause

s there that Lamo should lie, when for one he is

;o have two goatherds ? And how should a simple

country-fellow feign and forge such things as these ?

Vo, sure ;
it had been straightway incredible that of

uch an old churl and such an urchin as his Mrife

here should come a child so fair."

21. And now it seemed best to insist no longer

ipon conjectures, but to view the tokens and try if

hey reported anything of a more noble and splendid
brtune. Myrtale therefore went and brought them
11 to them, laid up safe in an old scrip. Dionyso-
)hanes looked first, and seeing there the purple
Qantle, the gold brooch, the dagger with the ivory
eft, he cried out loud " Great Jupiter the

ovemor !

"
and called his wife that she might see.

»he too, when she saw them, cried out amain,
" O

*
perh. Xafi'KpoTfpas

* so Cob : A x^«M*5- • P<1 x^**^"^'- •

f. i. 2

1 cf. 2. 15.
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ov ravra rjfiel^; avve^eOrj/ca/iev ISlq) TraiBi;
^ ovk

et? TOVTOui; toi"? dypov'i KOjjiiaovcrav '^(o(f)p6v7)V

a7r€ar€i\a/jbev; ovk aWa fiev ovv, aXX^ avra

ravra,^ (plXe avep. rj/jberepov iari to TratBtov, <ro9

f/o9 icTTi, ^d(pvL'i, Kol 7raTpa)a<i evefjuev alya'i.^'

22. "Eri Xeyovar)^ avri]<i koI rod Atovvcro-

(f)dvov<; TCL yvrnpiap-ara (f)i\ovvT09 koI vtto irepiT-

T?}? ')]8ovrj<i SaKpvovTO<;, 6 'ActtuXo? avvel^i to?

d8€\(j)6<; iari, pL^\ra<i dolpbaTiov Wet Kara rod

TrapaSelaou, 7rpMro<; rov Ad(f)VLV (^tXrjaat OeXcov.

ISoiv Be avrop 6 Ad(f)vi<i deovra *

jxerd ttoWwp kuI

iSoMvra
"

Adcf)vi,^' vofMiaa^ on crvWa^elv avrov

^ov\6ix€vo<i rpk")(€.i, pL-\jra>i rtjv Tnjpav koI rrjv

crvpiyya Trpo? rrjv ddXarrav €(j)€pero piyfrcov

eavrov diro r//? fieydXrj^; rrerpa'i. Kal 'icrw^i

dv, ro Kaivorarov, eupedel^ uTroXcoXei, el /xri

avvelq 6 'Ao-TuXos" ej36a rrdXiv "Xri]0i, Adtpvi,

/jbijBev (jio^rjdfi^- dBeXc^o'i elfii aov Kal yoveU
ol /^€)(^pt

vvv BecTTTorai. vvv tjfuv Ad/xa)v ri}V

alya elire Kal rd yvwpLafxara eBei^ev opa
Be e7n(Trpa(f)eL<;, ttw? lacri (f)aiBpol Kal ye-

XMvre<i. aXX" ip-e irpoirov <j>l\r]<jov' op^vvfxi B^

rd'^ ]Sivp,(f)a<i, ft)? ov yfrevBofiai.'^ 23. p,6Xi(; ovv

p,erd Tous' '6pKov<i
'

earrj Kal rov harvXov rpe-

^(^ovra
''

Treptepbeive Kal TrpocreXdovra KaretpLXrjaev.
'Ei/ ft) Be eKeivoi'

€(fii,\ei, irXijdo'i ro Xotirov

emppel Beparrovrwv, Oepairaivwv, avro'i o Tranjp,

rj p.7Jrr)p p,er avrov. ovroi. 7rdvre<i irepiefSaXXov,
' A iraiSi'y oi>K :

]) (Aiiiyot) Kal
"
So Coui' : msa

TLocppotTi'ivrii' : cf. Men. K/ii/.
' aina -ratna : so Cour : A

aiiTO. : IK| TaiTa *
])(]

omit (5 A. Of.
^

pqsillg.
^ Uiii

aTf)f<f>ot>Ta
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dear, dear Fates ! are not tliese those very things
we ex}K)sed with a son of our own? Did we not

send Sophrone to lay him here in these fields ?

They are no other, bat the same, my dear ! This

is our child without doubt. Daphnis is thy son, and
he kept his father's goats."

22. While Clearista was yet speaking, and Dionyso-

phanes was kissing those sweet revelations of his

child and weeping over them for joy, Astylus hearing
it was his brother, flings off his cloak, and o'er the

green away he flies in an earnest desire to be the

first to entertain him with a kiss. Daphnis, seeing
him make towards him so fast with such a company,
and hearing his own name in the noise, thinking he
came to apprehend him, flung away his scrip and
his pipe, and in the scare set a running towards
the sea to cast himself from the high crag. And
peradventure the new-found Daphnis, strange to

tell, had then bin lost, but that Astylus perceiving
it cried out to him more clearly,

"
Stay, Daphnis ;

be not afraid ;
I am thy brother, and they thy

parents that were hitherto thy lords. Now Lamo
has told us all concerning the goat, and shewed
the tokens thou hadst about thee. Turn thee and
see with what a rejoicing, cheerful face they come

along. But do thou kiss me first of all. By the

N\Tnphs I do not lie." 2-3. After that oath he
ventured to stand, and stayed till Astylus came at

him, and then offered him a kiss.

While they were kissing and embracing, the rest

of the company came in, the men-servants, the

maids, the .father, and with him the mother. Every-
one kissed him and hugged him in their arms.
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KaT€(f>i\ovv, ')(^aipovT6<i, K\dovTe<i. 6 8e tov Tcarepa

Kal Tr)v firjrepa irpo tmv dWwv i(f)i\ocf)povetTO'

KoX CO? irdXai etSw? TrpoaeaTepvL^ero kol i^eXOelv

roov 7repi^o\(ov ovk ijdeXev ovtq) (f>vai<; ra')(e(o^

TriareveTat. i^eX-dOero Kal XXo?/9 tt/jo?
^

oXiyov.

24. Kal eX6o)v eh rrjv eiravXtv icrdrJTa re

eXa^e TroXvreXfj, Kal nrapa rbv irarepa tov

tSiov Ka6eadel<i rjKovev
" avTOv Xe<yovro<; ovTcof

"
"Eyrj/jua, & walSa, Koixihfj vio<i. Kal xpovov SieX-

&6vT0<i oXlyov, irartjp, o)? MjjLrjv, evrvxh'^ eyeyoveiv

eyivero
^

yap fioi irpcoro^; vio<; Kal Sevrepa dv-

yaTTjp Kal TpcTO<i ^AarvXo<i. (Ofirjv iKavbv eivai

TO yevo'i, Kal yevofjuevov iirl irdai tovto to Traihiov

e^edrjKa ov yvcopL<XfMaTa TavTa avveKdei^, aXXa

ivTa^ia. TO, he Tf]<; Tvxv* dXXa ^ovXevfiaTa.

fjuep yap irpeajBvTepo'i Trat? Kal i) OvydTrjp ofMOia

v6(T0) ixtd<i rjp.epa'i aTTOiXovTO' av he fiot, Trpovoia

deoiv eadiOr^f;, Iva irXeiov^ e'^oiniev x^ipaywyov^.

fiiJTe ovv (TV fJiOL p,vrj(XLKaKi](Trf<f ttotc T7/9 eKdecrewi

(eKoov yap ovk e^ovXevadixrjv), fjii'jTe
crv Xv7n]6fi<i,

^AaTvXe, pApof; Xr)-\jr6/xevo<i
dvTl 7rdcrr}<i t;7<? ovaiat

(KpetTrov yap toU ev (fipovovaiv dheXipov KTrjfxa

ovhev)' dXXd (f)iX€iTe dXXyXovf, Kal ')(p7}/xdTQ)V

ev€Ka Kal ^aaLXevaiv epl^eTe. 7roXXr)v fxev yap

eyo) vfilv KaTaXeiyfrQ) yrjv, TToXXov'i he OLKera<i

'

pi I ira^'
~ A iior.

 NO Hirsdi : iiiss iy't''.
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rejoicing and weeping. But Daphnis embraced his

father and his mother the most familiarly of all the

rest, and dinged to them as if he had known them

long before, and would not part out of their arms.

So quickly comes belief to join with nature. And
he forgot even Chloe for a httle while.

24. And when they got back to the cottage, they
turned him out of his old clothes and put him in a

gallant habit ; and then seated near his owti father

he heard him speak to this purpose :
"

I married a

wife, my dear sons, when I was yet very young, and
after a while it was my happiness (so I thought it)

to be a father. For first I had a son bom, the
second a daughter, and then Astylus the third. I

thought there was enow of the breed ;
and therefore

I exposed this boy, who was bom after the rest,

and set him out ^vith those toys, not for the tokens
of his stock but for sepulchral ornaments. But
Fortune had other thoughts and counsels about him.
For so it was that my eldest son and my daughter
died on the same disease upon one and the same

day. But thou, by the pro\idence of the Gods, art

kept alive and saved for us, in design to make us

happy by more helps and manuductors to our age.
So do not thou, when it comes in thv mind that

thou wast exposed, take it unkindly or think exil of
me ; for it was not with a willing mind. Neither do

thou, good Astylus, take it ill that now thou art to

lave but a part for the whole inheritance ; for to

iny man that's wise there is no possession more
Drecious then a brother is. Therefore esteem and
ove one another, and for your riches compare and
ae yourselves with kings. For I shall leave you
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Se^ioy?, y^pvaov, ap<yvpov, oara aXKa evhaifiovtov

KTij/xara. fiovov e^aiperov tovto AdcpVLBt to

'X^oopiov BiSw/jLi Kal Ad/j,cova koX ^IvpToXrjv koX

Td<i a7<ya^ a? avro^ eve/xev."

25. 'Eri avTov \€<yovTO<i, Ad(fivi<i dvaTrrjB'^a-a^
"
KaXco? yu.e/ etTre,

"
irdrep, dvefivrjaa^;. arret,[iL

ra? alya^ dnrd^oiv iirl ttotov, ai ttov vvv Sfxjrcocrai,

Trept/iiivovai,
^

rrjv avptyya rrjv ifirjv, eyct} Be

evravdl "

Kade^ofjuai." rjBu 7rdvTe<i e^eyeXacrav,

OTi BecnroTT]^ yeyev7]/j,€vo<; en deXet elvai ^ al

7ro\o<i.

Ktt/feti'a? fiev depairevao)!' eTrefKpdrj rtf d\Xo<i'

01 Be dvaavre<i Att ScorfjpL av/XTToaiov avve-

Kporovv. ei? rovro ro crvfnroaiov [x6vo<i ov-^ ^Ke

VvdOoiv, dWd (f)o^ovfi€VO<i ev ru> vew rov Aiovvcov

Kal T7]v Tj/juepav e/u-ecve Kal ri-jv vvKra, wcnrep

iKeTq^;. ra^e[a<i Be (prj/xr/f et? 7rdvTa<i iXdovarj'i,

OTi Aiovvaocpdvr]^ evpev vlov Kal on Adcpvc^ o

al7r6\o<; Bea7r6T-i]<i tmv dypcov
*

evpedrj, d/xa eo)

crvverpe')(^ov dX\o<; dXXa'X^oOev tS> fiev fieipaKicp

avvrjBofiei'ot, rQ> Be irarpl avrov Bcopa Ko/ju^ovTei'

ep oU Kal 6 Apua<i Trpwro'i o rpec^xov ttju X^Xorjv.

2G. 'O Be Atovucroipdvf)*; Karei'^^e Trdvra^i koivo)-

vov<i fierd rriv ev(^poavvr)v Kal t/}? eoprrj^i eao-

/jLevovt;.'' TrapeaKevaaro Be TroXv<i jxev olvo<;, ttoXXcl

Be dXevpa, opviOe'i eXeioi, xolpoi yaXadijvoi,,

fieXircofiara iroiKiXa' Kal lepela Be rroXXd rol^

'

p(j TTO/ju-
- SO Hirscli : A ^vravtia : ]h[ flji'

•' tfA.

eh. : i\ fjv
'

p (Atiiyot) alyu>v
^ so .Jung : mss -tjs

226



BOOK IV, §§ 24-26

large lands, servants industrious and true, gold and

silver, all the fortunate possess. Only in special I

give to Daphnis this manor, with Lamo and Myrtale,
and the goats that he has kept."

25. While he was still going on in speech, Daphnis
starting,

" 'Tis well remembered, father," quoth he ;

"'tis time to go and lead my goats to watering.

They are now dry and now expecting my pipe, and
I am loitering and lolling here." They all laughed
sweetly at this, to see him that was now a lord

turning into a goatherd again ;
and so another was

sent away to rid his mind of that care.

And now, when they had sacrificed to Jupiter

Soter, the saviour of the exposed child, they made

ready a jovial, rejoicing feast. And only Gnatho
was not there ;

for he was in a mighty fear, and
took sanctuary in Bacchus his fane, and there he
was a sneaking suppliant night and day. But
the fame flying abi'oad that Dionysophanes had
found a son, and that Daphnis the goatherd proved
the lord both of the goats and the fields they fed

in, the rurals came in with the early day, some from
one place, some another, there to congratulate the

youth and bring their presents to his father. And
amongst these Dryas was first, Dryas to whom Chloe
was nursling.

26. And Dionysophanes made them all sta}' as

partakers of his joy and exultation, and to celebrate

also the great feast of the Invention ^ of Daphnis.
Therefore great store of wine and bread was fur-

nished out-, water-fowl of all sorts, sucking-pigs,
various curiosities of sweet cakes, wafers, simnels,
and pies. And many victims that day were slain

^

finding.
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CTTij^^coplot's Oeoli; idvero. ivravOa 6 Ad(f>vi<;

(Tvva6poiaa<i irdvTa ra TrotfievcKo, KTrj/nara Sievet-

fxev dvadrjfxara rol<; OeoU. rw Aiovvaq) fxev dve-

OrjKe rrjv irypav Kal ro Sepfxa, tc3 Uavl rrjv

avpL<yya koI rov ifKur/iov avkbv, rrjv KoXavpoira

rat? ^v/j,(f)at<; Kal tov<; yavXov^; ov<; avTO^ ireKTij-

varo. ovTco<i Be dpa to <7vvr}6e<; ^€vi^ova.i]<i evhai-

jxovia^ TepTTvorepov ecrriv, ware ehaKpvev e<^'

eKa&Ta rovrcov ciiraWaTTOixevo';' Kal ovre rov^

yav\ov<; dveOrjKe irplv dfieX^ai, ovre to Bepfxa irplv

ivSvcraadai, ovre rrjv avpiyya irplv avplaai' dWh
Kal ecfyiXrjaev avrd irdvja, Kal rd^i alya<i irpocreiTre

Kal rov<i rpdyov<i CKdXeaev ovofiaaTL' Tr]<i p,ev ydp ,

TTi'jyrj'; Kal €7riev, on <Kal €7rie> 7roX\dKt<; Kal

fxerd XXo?;?. ovirw he oy/xoXoyei rov epcora, Katpov

TrapacfivXaTToyp.^

27. 'El* u> 8e Aacjbvt? ev dvcriai<i rjv, rdSe ylveral^

rrepl rijv XX-ot/i^. eKuOrjro KXdovaa, rd 7rp6/3aTC

ve/xovaa, Xeyovaa ola etKO'i rjv ^Vj^eXddero fiot

Ad(f)i>i<i' oveipoiroXei yd/xov^; TrXovaiov<;. tI ydf.

avTov opvveiv dvrl rwv Nvp.<f)(t)V ra? alya<i eK€»

Xevov; KaTeXnre TavTa<i &>? Kal KXorjv. ovht

Ovcov ral^ Nu/i</>ai? Kal tw Wavl eiredvp^yjcrev

ISeip \X6y]p.^ evpev ia(o<i irapd rfj p^rjrpl Oepa-

«oi ?iri« • E : A vrjy. 8ti koI Hvk iroW. : jxi irjj'y. wo! firifv

TToW. ' A pvKirTwv
- A omits
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BOOK IV, §§ 26-27

and offered to the Gods of Lesbos. Daphnis then,

having got all his pastoral furniture about him, cast

it into several offerings, his thankful donaries to the

Gods. To Bacchus he dedicates his scrip and

mantle, to Pan his whistle and his oblique pipe, his

goat-hook to the holy XjTnphs, and milking-pails
that he himself had made. But so it is, that those

things we have long bin acquainted withal and used

ourselves^to, are more acceptable and pleasing to us

then a new and insolent ^

felicity ; and therefore tears

fell from his eyes at every valediction to this and

that, nor did he offer the pails to the Nymphs till he
had milked into them first, nor his mantle till he had

lapped himself in it, nor his pipe till he had piped a

tune or two ; but he looked wistly upon all the

things and would not let them go without a kiss.

Then he spoke to the she-goats, and called the

he-goats by their names. Out of the fountain too

he needs must drink before he goes, because he had
drank there many a time, and with his sweetest,
dearest Chloe. But as yet he did not openly profess
to his love, because he waited a season to it.

27. And therefore in the mean time, while he was

keeping holy-day, it was thus with poor Chloe : By
the flocks she sate and wept, and complained to

herself and them, as it was like, in this manner :

"
Daphnis has forgot me. Now he dreams of a great

marriage. To what puqwse is it now, that instead

of the N\Tnphs I would make him swear to me by
the goats ? He has forsaken them and me. And
when he sacrificed to Pan and to the N}-mphs, he
would not so much as see Chloe. Perchance he has

found a prettier wench then I amongst his mother's

^ unaccustomed.
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TTaiva^ ifiov Kp€irrova<i. %ai|OeT<w e<yco he ov

28. Toiavra \eyovaav, roiavra evvoovaav, o

i\d[XTTL<i 6 /3ovk6\o^ /xera %et/909 yecopytKT^^; eViCTTa?

TjpTracrev avTrjV, &)<? ovre i!!id(f)Vi8o<i
ert ya/xr]-

crovTO'i KoX ApvavTO<i eKelvov dyaTT-qaovro^. t}

p,ev ovv €Ko/jiL^€TO /3o(t)(Ta iXeeivov rwv he xt?

IhovTwv ^

efjii]VV(r€ ry NaTrrj, KaKeivrj t5> ApvavTi
KoX 6 Apva<; ra> A.d(f)VLhi.

6 he e^(o tmv (f)pev(OV

yev6/x€vo<i, ovre elnrelv irpo^ rov irarepa eroXfia,

Koi Kaprepelv fir] hwafxevo^ et? rov ireplK'q'TTOV

elaeXdcov cohvpero "''ft nriKpd'i dvevpeaeeo^ 5

T^yeov
" jroaov rjv /xot KpetTTOv pefieiv troa-ov

y/Mijv ixaKapidtrepo'^, hov\o<i wv Tore efiXeTVOV

XXorjv, TOT <e(f)iXovv>, vvv he rr)v fxev Adfi7ri<;

dpTrdcra^ ot^eTac, vvKTo<i he yevofievrjf avyKOi-

fxrjaerair eyco he ttlvq) koI rpv(f)M, koI /xdrrjv rov\

Udva Kal Td<i alya<;'^ M/xoaa.

29. Taura rov Ad(f)Vi,ho<; \eyovTO<i ijKovaev* ol

VvdOfDv ev Tft) irapahelacp \av6di>wv Kal Katpovl

riKeiv htaWaywv 7rpu<; avrov vofXi^oov, Ttva<? r&v

rov ^AaTvXov veavicrKwv 7rpoaXa/3d)i>, fxerahiMKei

TOP Apuavra. koi yyeladat KeXevaa^; eirl rrjv rov

Adix7nho<i eiravXiv, auvereive hpofxov Km KaraXa-

^a)v dpri elcrdyovra Trjv XXo?;/', €K€lv7)v re

dipaipelrac kui <:tou9> dvOpcoTrnvi avvi]X6y]<T€

'

<;f. 2. l.S -^
i<piKnvv

 E : iiiss t6't' and lao.
"
so

Val(;k. (Aiiivot) : iiiss kihh.
'' after aiy. iiiss liavc i(a.\ toj
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BOOK I\', §§ 27-29

maids. Fare him well ! But I must die, and will

not live."

28. While thus she was maundering and afflicting

herself, Lampis the herdsman, coming upon her ^\-ith

a band of rustics, ra\'ished her away, presuming
Daphnis had cast off all thoughts of Chloe and
Drvas too would be content to let him have her.

And so she was carried away, crjing out most

piteously. But one that saw it told it Nape, she

Dr}-as, and Dryas Daphnis. This put Daphnis
almost quite out of his wits, and to his father he
durst not speak, nor was he able to endure in that

condition ; and therefore slinking away into the
circuit-walks of the garden, broke forth into lamenta-
tions :

" O the bitter invention of Daphnis I How
much better was it for me to keep a flock ! And
how much happier was I when I was a servant I

Then I fed my eyes ^\-ith the sight of Chloe and my
lips with her kisses : but now she is the rape of

Lampis, and with him she lies to-night. And I stav

here and melt myself away in \vine and soft delights,
and so in vain have sworn to her bv Pan and bv the

goats."
29. These heavy complaints of Daphnis it was

Gnatho's fortime to hear as he was skulking in the

garden. And presently apprehending the happy
hour to appease Daphnis and make him propitious,
he takes some of Astylus his servants, makes after

Dr}-as, bids them shew liim to Lampis his cottage,
and plucks up his lieels to get thither. And lighting
on him in the nick as he was hauling Chloe in. he took
lier from him and banged his band of clowns. And

7ivfi.<i>as, but cf. 2. :i9 (Cour. keeps and reads wuoaafify)
* A irupf. <; roiis > av8. E : niPS add yfa:p-)ov^ («rlos.9)
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7r\-)]yal<y. icnrovSa^G Se /cat rov Ad/xTTiv hrjaa^i

d'yebv ft)? al)(fxdXa)rov e'« TroXe/iov Tivof, el fxi)

(f)dd(ra<; direhpa. KaTop6diaa<; he rrjXiKOVTOV epyov
vvKTO'i dp'X^ojxevrj'i eiravep')(eraL. koX top /u,ev

Aiovvcro(f)dv7]v evpiCTKet KaOevhovra, rov Be Adcl>viv

dypvTTvovvTa fcal ere iv tw TrepiKrJTro) haKpvovTa.

Tcpoadyei 8^] rrjv X.\or)v avrSi koX SiBov^ Sirjyeirai

TravTa' kul SecTai fiTjSev ert /xvrjacKaKOVPTa
SovXov e^eiv ouk dy^prjarov, ixrjhe dcpeXeaOai

rpa7re^rj<i, pueO^ o ^

Tedi'7]^eTat \cp,a). 6 8e I8a)v

X.XoTjp Kal-€-)(^wv ev ral<; %e/)crt XXorjv,^ tw fiev cof

evepyerr) SirjWdrTero, Ty he virep Ttjf d/j,e\eLa<i

direXoyelro.

30. Mov\evop.evoi<i he avrol^ ehuKei top ydfiov

KpviTTeiv, e-)(^eiv
he Kpucf^a t)}V Worjv 7rpb<; /jbovrjv

ofMoXoyrjaavTU rov epcora rijv fiiirepa. dXX' ov

(Tvv€xd)pei Apva<;, rj^lov ^e rat irarpl Xeyeiv Koi

TTecaeip avro'i einiyyeXXero. koX yevo/j,evi}^ 7)fiepa<;

ex(t>v ^v rfi 7rt)pa rd yvcopiafxara rrpocreicri rat

Atovvaocpapei /cal rf} KXeapla-rrj KaOrjpAvoL^ ev

rS) irapaheiarp (Trapfjv he koX 6 WarvXo'i koi

avrb^ 6 Ad(f)vi<;), kol cnwTr?]<i yevo/.iev7]<; i'jp^aro

Xeyetv
'

O/xoia p-e dvdyKrj A<'ip,a>vi rd p-e^pL vvv

dppijra eKeXevae Xeyeiv. ^Xorjv ravr7]v ovre

eyevvrjaa ovre dveOpeyjra' dXXd eyepvyjcrav p,ev

uXXoi, KeipAvrjv he ev avrpro IS^vficpcov dverpe<j)ev

oi'i. eihov rouro aurb'i koI Ihcov edavpacra,
' M) K : nxfis %v

-
J) (Aiiiyot) omits
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BOOK IV, §§ 29-30

Leonpis himself he endeavoured to take and bring
him bound as a captive from some war ; but he pre-
v^ented that by flight. This undertakiog happily

performed, he returned with the night, and found

Dionysophanes at his rest, but Daphnis- yet watch-

ing, weeping, and waiting in the Avalks. There he

presents his Chloe to him, gives her into his hands,
and tells the stor\' of the action ; then beseeches

lim to bear him no grudge, but take him as a

servant not altogether unuseful, and not interdict

lim the table to make him die for want. Daphnis,

seeing Chloe and having her now in his own hands,
ivas reconciled by that service, and received him into

'avour ; then excused himself to Chloe for his seeming
;o neglect her.

30. And now advising together about their intended

A'edding, it was, they thought, the best way still to

•onceal it, and to hide Chloe in some hole or other,
;hen to acquaint his mother only with their love.

But Dry-as was not of that opinion. He would have
-he father know the whole business as it was, and
limself undertakes to bring him on. In the mom-
ng betimes, with Chloe's tokens in his scrip, he

joes to Dionysophanes and Clearista who were

itting in the garden. And Astylus was there

)resent, and Daphnis himself. And silence made,
he old goatherd thus begun :

" Such a necessity as

.^mo had, compels me now to speak those things
hat hitherto have bin concealed. This Chloe I

leither begot nor had anything to do in her nursing
ip. But some others were her parents, and a sheep
^ve her suck in the Xvinphaeum where she lay. I

nyself saw it done and wondered at it ; wondering
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davfMdcra<; edpe'^a. fiaprvpel /xev koX to Kd\Xo<;

(eoiKe yap ovBev rjfilv), pbaprvpel Se koI ra

'yvwpi(T[jbaTa (TrXovaccoTcpa yap ?) Kara TTOipAva).

Ihere ravra koI tou? 7Tpo(T7]KovTa<i rfj Koprj

trjTrjcraTe, av d^la TTore Ad(f)vi,8o<i (f)avfj"

31. TouTO ovre Apva<; daKOTrco^ eppi-yfrev otre

Aiovv(TO(f>dvT)<; ttyiieXw? rjKOvaev, dXkd Ihcov eh tov

Ad<pviv Kal 6po)V avTov ^XcopicovTa Kal Kpv(f>a

haKpvovja Ta')(eco^ i<p(i)paa€ tov epcoTw Kal a)?

VTrep iraiSo^ ISlov /ndWov rj Kopy]^ dWoTplwi
BeSocKco^;, Bid 7rao"?79 dKpi^eia<; r/Xey^e toix; \6yov<;

TOV ApvavTO<;. eVei Se Kal Ta yvcoplafMaTa elSe

KOfjLKjQevTa, <Td> vTVohrjixaTa <Ta> KaTd'X^pvcra,

ra? Treptcr/ceXtSa?, Ttjv /xiTpav, 7rpO(rKa\eadp,evo<i

TTjv XXorjv TrapeKeXevero dappelv, &)<? dvhpa fiev

exovcrav rjSi], Ta)(^eco<;
Be evprjcrovaav Kal tov

TraTepa Kal ttjv firjrepa. Kal ttjv fxev ap rj

KXeaplcTTr) irapdXa^ovaa
'

eKoapLei Xonrov a)9

viov yvvatKa, tov Be Adcf^viv o Atovvao^dm]^

avacTTijawi jjlovov, aveKptvev et iraptfevo'^ ecrrt*

TOV Be 6p6(ravTO<i fxtjBev yeyovevat (f)iXij/xaTO<i km

6pK0)v irXeiov, fjcrOeU etrl tco avv(o/j,oaiay kuts-

kXiv€v aVTOV^.

'\'l. ^\\v ovv fiaOeu' oiov e<XTi to K('iXXo^, oTav

KocTp,ov TtpoaXd^])'-- evBvBelaa yap // XXot; Af«(

- Tw. -
. . .

• Ta • llilscli ' A fxlv i'lfia K. .Ka$. :

[iij /'t''

»';
K. TTOfiaAa/i.

'

|)<| iT^)0flrAa)3T)Tai I'iii ^vSvaa

^34



BOOK IV. §§ 30-32

at it, took her home and brought her up. And
the excessive sweetness of her face bears me witness

to what I say ;
for she is nothing hke to us. The

fine accoutrements she had about her make it more

apparent too ; for they are richer then becomes a

shepherd's coat. Here they are ; view them well,
seek out her kin, and so trv* whether at length she

may not be found not unworthy to many Daphnis."
31. These words, as they were not unadvisedly

cast in by Dryas, so neither were they heard bv

Dionysophanes without regard. But casting his

eyes upon Daphnis, and seeing him look pale upwn
it and his tears stealing down his face, presently
deprehended it was love. Then, as one that was
solicitous rather about his own son then another
man's daughter, he falls with all accurateness to

reprehend
^ what Dryas had said. But when he

saw the monitory ornaments, her girdle, her ankle-

bands, and her gilded shoes, he called her to him,
bid her be of good cheer, as one that now had a

husband and ere long should find her father and her
mother. So Clearista took her to her care, and
tricked her up and made her fine, as from that time
her son's wife. And Dionysophanes, taking Daphnis
aside, asked him if Chloe were a maid ; and he

swearing that nothing had passed betwixt them but

only kissing, embracing, and oaths, his father was
much delighted to hear of that pretty conjuration
by which they had bound themselves to one another,
and made them sit down together to a banquet
brought in.

32. And then one might presently see what

beauty was when it had got its jiroper dress. For

' examine.

235



DAPHNIS AND CHLOE

avairXe^ajjuevrj rrjv KOfxtiv koI ajroXovcracra to

TTpoffwrrov, evfxopcporepa Toaovrov e^dvrj iraaLV,

ware Kav Adcfiva avTijv fj,o\i<i eyvcaptcrev Mpocrev
av Ti^ fcal avev tmv yvwpiap.dTcov, on ToiavTr}<;

Kopr)^ Apva^ ovK rjv Trari'ip. oyuco? p,evrot, Traprjv
Kai avro<;, koI auveiaTidro perd Trj<; NaTr?;?

avp,Tr6ra<; e'xwv iirl KXiViTi ISla'i^ rov Adp,(ova Kal

rT)v l^lvprdXr/v.
UdXiv ovv rai<i e^'f]<i rjpepai^ iOvero lepela Koi

KpaTr)p6<; 'laravro' koX dvertOei koI X.X6r] to,

eavTi]'?, rrjv avptyya, rrjv ir-qpav, to hepp,a, tov<;

yavXovi' i/cepaae Be Kal ttjv Trrjyrjv otvw, ttjv

iv Tu> dvTptp, OTC Kal iTpd(f)7) Trap' avTjj Kal

eXovaaTO TroXXdKc^ ev avrfj. e(TTe(f>dv(oa€ Kal top

Td(f)ov T/79 ol6<i, hei^avTO^ Apvavrof. Kal eavptae
Tt Kai avTT] rfj Troip^vy Kal Tal<i Oeal^ avptaacra
rjv^aro rov-i eKdevra'; evpeiv d^iovi tcov Aa^wSo?
ydp,(i>p.

33. Evrel 8e dXis yv tmv kut dypov
-

eopTOiv,

eSo^e /SaSl^ecv eh rrjp ttoXlv, Kal Tov<i re Tr}<}

XX0779 irarepa^ dva^i-jTelv Kal irepl tov ydp,ov
^

avTMv prjKeTL ^pahvveiv. ecodev ovv evcrKevaadpevoL

T(p ApvavTi pev eScoKav dXXa<; Tpia-^iXia';, t^
Adpcovi Be rijv ijplaeiav p,oipav rwv dypwv
Oepl^ecv Kal Tpvydv, Kal Ta^ alya<i dpu toi<;

aL7roXot<i, Kal ^evyrj /Somv reTTapa, Kal eadrjTa'i

'X^tipepivd'i, Kal eXevdepav
'

ttjv yvvaiKa. Kal

perd rouTo t'jXavvov eVt MvT(\ijui]p 'ittttoi^ Kal

^evyeai Kal rpucfyr/ ttoXXt/.

ToTe pev ovv eXaOov rov^ TroXiras" vvKTof

' so ( '<j(U' : iiis.H -a
' so N'lilck : ill.ss -wi'

•'

Aj) ruv

ydij.(Di/ prol). old \ ;u-.
*
Ainyot a|)parcntly read tKevBtplaf



BOOK IV, §§ 32-33

Chloe being so clothed, washed, and dressed in hei-

hair, did so outshine to every eye her former beauty,
that her own Daphnis now could scarce know her.

And any man, without the faith of tokens, might
now have sworn that Dr\'as was not the father of so

fair a maid. But he was there, and Nape, and Lamo
and Myrtale, feasting at a private table.

And again for some days after, upon this inven-

tion of Chloe, were immolations to the Gods, and the

settings up of bowls of wine. And Chloe conse-

crated her trinkets, that skin she used to wear, her

scrip, her pipe, her milking-pails. She mingled
wine, too, with that fountain in the cave, because
close by it she was nursed, and had often washed in

it. The grave of her nurse, shown to her by Dryas,
she adorned with many garlands ; and to her flock,

as Daphnis had done, played a little on her pipe.
Then she prays to the Goddesses that she might
find them, that exposed her, to be such as would not

misbecome her marriage with Daphnis.
33. And now they had enough of feasting and

holy-days in the fields, and would return to Mytilene,
look out Chloe's parents there, and speedily have a

wedding on't. In the morning betime when they
were ready to go, to Dryas they gave other three
thousand drachmas

; to Lamo half of that land, to

sow and mow and find him wine, and the goats

together with the goatherds, four pair of oxen for

the plough, winter clothes, and made his wife free.

Then anon with a great pomp and a brave shew of

horses and waggons, on they moved towards

Mytilene.
And because it was night before thev could come
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trept ra<; dvpwi, dvSpMV, yvvaiKcbv. ol jxev rcb

ALOvvao(f>dveL a-vv^hovro iratSa eupovri, Kol fxoKXov

6p(ovre<i TO KciWo^i rod Aa^t'iSo?' al Be tj} K\ea-

pla-Tr) avve-x^aipov dp,a Kop^i^ovar] koI iraiSa Kol

vvp,(f)7]v. e^eirXy^rre yap KUKelvaf 1) XXorj, KdXXo<i

eKcfiepovcra
^

TrapevSoKi/nijd Pjvai p,j] Svvdfievov. oX);

yap eVtrra -
7) 7roXi9 eVl tm /xeipa/cup Kal rfj

7rap$6V(p, Kal evhaifjbovii^ov /iiev ijBt] rbv ydfiov

7]V'^ovTO Se Kal ro 76V09 d^iov Tf]<i popcfjrjq evpedfj-
vai TT/'i Kop)]^' Kal yuvatKe<; TroWal rSiv fieya"
Tfkovatwv 'r)paaavro 6eoi<i avral TTLarevdrjvai

fj,t]rep€<;
"^

Ovyarp6<; ovtco KaXij<i.

34. "Ovap Se Acovvao(j)di>€i p.erd (^povrita

TroWrjv ei? ^advv vttvov Kareve^devri, roiovSe yive-
rai- eSoKei ras" Nvp,(l)a<i SetaOat toO "J'^/jwto? IjSi]'

TTore avT0i<i Karavevaat rov yd/xov rov he eK\v-

aavra ro ro^dpiov Kal diroOefievov rrju^ (jiaperpav
KeXevaac r(p Aiovvaocbdvei, 7rdpra<; Tov<i dpiarov^
'S\vrL\'r]vai,o)v Oe/j-evov aup.Trora'i, ^vIku av rov

vararov rrXi^arj KparPjpa, rore SeiKvveiv eKdarw
rd yvcopia/xara- ro 8e emevdev aheiv rov vp.evaiov.
ravra Ihwv Kal dKovaa^ ewSev dviararai, Kat

/ceAefcrav Xap,7rpai> eanaaiv TrapacTKevaaOrjvac rcov

drro yrjf, tmv airo OaXdrrrj^, Kal ti' ri ev Xifivais'

Kal et ri ev irorap.ol'i, Trdvra^ rov^ dpiarois
y^lvriX^ivaKOv Troieirat avfnrora^.

'fis" Be rjBi) vv^ r)v Kal TreirXtjaro <6> Kparijp
'

'displaying'
-

])({ dKivflro '' A /uaKa : IJiii omits
*

[Mj aiiTcks and /itjTtpas
'' so (^>ur : mss fi Sri "A

omits: Jj(| Trapo tV i'j Scluiff.
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BOOK IV, §§ 33-34

iUj they escaped the citizens' gaping upon them.

But the next day there was a throng of men and
women at the door, these to give joys and rejoice
with Dionysophanes who had found a son (and their

joy was much augmented when they saw the exces-

sive sweetness of the youth), those to exult with

Clearista who had brought home not only a son but

bride too. For Chloe's beauty had struck the

eyes of them, a beauty for its lustre beyond estima-

tion, beyond excess by any other. In fine, the

whole city was with child to see the young man and
the maid, and now with loud ingeminations cried ' A
happy marriage, a blessed marriage." They prayed,
too, the maid might find her birth as great as she

was fair, and many of the richer ladies prayed the

Gods they might be taken for mothers of so sweet
i girl.

34. Now Dionysophanes, Rafter many solicitous

thoughts, fell into a deep sleep, and in that had this

vision : He thought he siiw the Nymphs petition

Cupid to grant them at length a licence for the

wedding ; then that Love himself, his bow unbent
and his quiver laid by, commanded him to invite the

whole nobility of Mytilene to a feast, and when he

_had set the last bowl, there to show the tokens to

everyone ; and from that point commence and sing
the Hymenaeus. VV^hen he had seen and heard

this, up he gets as soon as day, and gave order that

\ splendid supper should be provided of all varieties,
from the land, from the sea, from the marshes, from
the rivers ; and had to his guests all the best of the

Mytilenaeans.
And when night was fallen and the last bowl
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€^ ov (TTrevBovcriu
'Ep/u,fi, el<XKOfiii^eL tl^ iirl aKevov;

apyvpov
^

depdiTcov ra yvcopio-fiara kov 7r€pi(j)ipci)v

ivSe^ia
''

iracnv iSecKvve. 35. rcov fiev ovv aWcov

iyvmpiaev
^

ou8€i<i- Meya/cX^? Si rt? Sea yrjpa<i ,

V(Traro<;
*

KaTaKel/xevoi;, w? elSe, yvcopiaa<i iravv

fxeya koX veaviKov eK^od'''
" Ttva opco ravra ; ri

yeyovd<; fxoL, Ouydrptov; apa Kol av
^fj^;; rj ravrd

Ti? e^dcrracre p-ova^ TTotp^rjv ivrv^cou ; 8iop,ai,

Aiovua6(f)ave<;, elire pot, iroOev
e;\;et9 e'/ioO Traihiov

yvcopLcrpxiTa ; pi] (^6ovrj(Tr)<i perd Adcfiviv evpelv ri

Kape.'

K.€\evaavTO(; St rov Aiovvao(f)dvov<i irpoTcpov
eKclvov Xeyeiv ttjv cKdecnv, 6 yieyaKXrj^ ovhev

v(f)eXa)v Tov rovou r?}? (f>covr]<i €(f)r}'
"'Hi/ 0X1709 p,oi

^to9 TO Trporepov
^ ov yap €2')(ov, et<? TpLiipap)(ia<i^

Kol
'X^opriyia'i i^eSaTrdvTjcra. ore ravra ^u,

ycverat, p.ot Ovydrpiov. rovro rpe(f>€iv 6Kvrjaa<i

ev TTevia, rovroc<i rol<; yvoipicrpaai Koap-ricra^

e^eOfjKa, elhoi<; on ttoWoI koI ourco (TTTOvSd^ovo't

Trarepwi yevecrdai. kuI to p,ev e^eKeiro ev dvrp(fi

NvpLcjiMv marevOev raL<i 0€ai<{- ep,ol Be trXovro^

erreppei KaO^ eKdartjv ijpepav KX7jpov6p,ov ovK

e-)(ovri. ovKeri yovv ouSe ^
dvyarplov yeveaOai

' so Hirsch : mas ace. '-' so Brunck : perh. M 8. K :

inss ^v Sf^m
•' A inipf.

•• The most honourable place
wns known as irpwros and the least as Haxaros ; tlie former is

cjilkul varuTos liere becnusi; the servant readies it last ;
the

iaxaros r6wos is for a similar i-eason called vtrraTos bj- Plato,

Syiitp. 177 e -'

pq *i3<Ja
'' so Schaef : A ^tv & : pq fitv
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BOOK IV, §§ 34-35

was filled, out of which a libation is wont to be

poured to Mercun'^ one of the sen^ants came in

with Cliloe's trinkets upon a silver plate, and carrj'-

ing them about towards the right hand,^>'presented
them to even*' eye. 35. Of the others there was
none that knew them. Only one Megacles^ who for

his age sate last,* when he saw them, knowing
presently what they were, cried out amain with a

youthful strong voice :

' Bless me ! what is this that

I see ? What is become of thee, my little daughter ?

t^rt thou yet indeed alive ? or did some shepherd
find thee and carry these home without thee ? Tell

me for God's sake, Dionysophanes, how came you by
the monuments of my child ? En\y not me the

inding something after Daphnis."
But Dionysophanes bidding him first relate the

exposing of the child, he remitted nothing of his

"omier tone, but thus went on :
"' Some years ago I

lad but a scanty livelihood. For I spent what I had
in the providing of plays and shews and the fur-

lishing out the public galleys. In this condition I

lad a daughter born. And despairing, because of

ny want, of an honourable education for her, I

jxposed her with these monumental toys, knowing
hat even by that way many are glad to be made
athers. In a Xymphaeum she was laid, and left to

he trust of the resident Goddesses. After that, I

)egan to be rich, and grew richer everv dav, vet
lad no heir ; nor was I afterwards so fortunate as to

'

pq rhv irpoT. xpo"'"'
^ Uiii -lav Koi -toe '

pq oCrt : A
>mits yovv oiiSt

^
i.e. of the guests, the reverse of the modem custom.

' he sat in the most honourable place, but was reached
iSt.
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Trarrjp r)vTV')(7)aa' aXX' ol deol waTrep^ yiXmrd fie\

TToiov/xevot vvKTcop 6veipov<i fioi iiri'TrefnTovai, \

S7]\ovvre<; on p,e Trarepa Troirjaei ttol/xviov.^^ |

36. ^Ave^6^](Tev 6 A.covvao(f)dvr)<i piel^ov tov^

MeyaKXeov^;, koI dvaTrrjSija-a'i eladyei XXorjv irdvv

Ka\(o<; K€Koa/j,7]fxevriv, koI Xeyer "Tovto to iracSlov

€^e6r]Ka<i. Tavrrjv croi ttjv Trapdevov oI? irpovoia
decov^ e^Wpey\rev, 6i<; at^ Ad<pvcv ifiol. Xa/3e rd

jvcopLo-fiara Koi rtjv duyarepa- Xa^cov 8e dTroSoi;

Ad(fivi8i vvfMcpijv. d/j.<f>OT€pov<i i^e6i)Kaixev, dp,(f)o-

Tepovq €vpiJKa/jb6V' d/x(f)OTep(ov ifieXrjcre Tlavl Kol

NuyLt0at9 Koi "E/JtoTf." eirrivei rd Xeyofieva 6

Me7a«\%, /cat rrjv yvvaiKa 'Vdhrfv yLteTe7re//.7reTO

KOX TTjV X.X6l]V ev TOl<i KoXTTOa «%e. Kal VTTVOV

avTov /x€vovT€<i e'lXovTO' Ad(f)vc'i ydp ovSevl

8t(i)fjivuT0 TrporjaeaOai tjjv X.Xor]v, ouSe avrca rw

TTarpL
37. 'llyw-epa? Se yevofxevi'j'i avvOefjuevoi irdXiv etV

Tuv dypov rfXavvov ihey^drjcrav ydp tovto Ad(f>vt<i

KoL X.X6t} 1X7) (pepovre*; Tr}v €v daT€C StaTpi^/jV.

iSoKeL 8e KUKeivoL^ 7roi/j,evt>cov^ Tiva^ avToU

Troifjaat tol/? yd/xovi. eX06vT€<; ovv irapa top

Adjxoiva, TOP re Apvavra tco ^leyaKXel irpoarij-

yayov koI t^jv Ndiryjv tjj 'FoSj} orvvecrTrjaav, Kd\

rd TT/Jo? TT)v eopT7]v Trapecr/cevd^ovTO XapLirpo)'^.

TrapeSwKe fxev ovv iirl
''

rat? ^viJHpaL<i T7)v X.X6r]v

6 7raT7]p, KoX per dXXcov ttoXXmv eTrotrja-ev

' so Hirsch. (Aniyot) : iiiss &anfp oi 0(ol - A vvix<p<ji>v,

but in view of i'vfi.<f)Ti)v bolow. tliis is proh. a gloss
^ ^p

(Ani\-ot) Jfri |M-ol). old var. ; Uiii Inn
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BOOK IV, §§ 35-37

be fathei" but to a daughter. But the Gods, as if

they mocked me for what I had done, sent me a

dream which signified that a sheep should make me
a father."

36. Dionysophanes upon that burst out louder

then Megacles, and sprung away into a near with-

drawing-room, and brought in Chloe finely dressed

as curiosity could do it. And in haste to Megacles
"
This," quoth he,

•'
is that same daughter of thine

that thou didst expose. This girl a sheep by a

divine providence did nurse for thee, as a goat did

my Daphnis. Take her tokens, take thy daughter ;

then by all means give her to Daphnis for a bride.

We exposed both of them, and have now found them
both. Pan, the X\Tnphs, and I.ove himself took

care of both." Megacles highly approved the motion,
and conrunanded his wife Rhode should be sent for

thither, and took his sweet girl to his bosom. And
that night they lay where they were ; for Daphnis
had sworn by all the Gods he would not let Chloe

go, no, not to her own father.

37. When it was day, 'twas agreed to turn again
into the fields. For Daphnis and Chloe had im-

{>etrated that, by reason of the strangeness of city
conversation ^ to them. Besides, to the others too

it seemed the best to make it a kind of pastoral

wedding. Therefore coming to Lamo's house, to

Megacles they brought Dr\'as, Xape to Rhode, and
all things were finely disposed and furnished to the

rural celebration. Then before the statues of the

Nymphs her father gave Chloe to Daphnis, and with
other more precious things suspended her tokens for

' way of life.
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avadrjfiara to. yvwpLa/jLara, koI ApvavTi Ta<>

XetTTOUcra? et? ra? fjuvpla^ iirX^jpcoaev.

38. 'O Be Aiovucro<f)dvy)<i, €W]fi€pla<; ovatj^;,

avTOv irpo rov avrpov (rri^dSa^ virearopeaev ck

')(X(i)pa<; (f>vWdSo<i, koI Trdvra^ tou? KWfjLrjra^

KaraKXlvwi eiaria 7ro\vre\6!)<i. iraprjcyav he

Adficov Kol yivprdXrj, /\pva<; koX NdTrrj, ot

AopKwvi 7rpo(r)'jKOVTe<;, <^i\.'>]rd<;>, oi <^L\i]rd

^ratSe?, X/ao/Ui?
^ Kal AvKalviov ovk aTrrjv ov8e ;

Adfji7ri<i, av<y'yv(op,rj<i d^io)6ei<;.
>

'Hi^ ovv, d)<iev rotolaSe (TVfi7r6Tai<;, irdvTa yecop-

yiKa Kal dypoLKW 6 /xev ySev ola ahovai Oepi-

^ovTe<i, 6 Be eaKOiirre rd enrl \i]vol'i aKoofxp^aja.

^i\r]Td<; iavptae' Adfnri<; rjvkrjcre' Apva<i Kai

Adficov oipxi](TavTo- XXoi] KoX Ad<pvi<i dXX7]\ov<;

KaT€(f)i\ovv. evefxovTO Be koX at aiye's TrXyjcnov,

wairep koI avral Kotvcovovcrai tt}? eo/0T^9. tovto

T0t9 fxev dariKOL<i ou irdw repirvov rjv o Be Ad(f)vi<i

Kal CKdXeai riva<i avjMV uvofiacrrl Kal (pvWdBa

')(Xaipav eBcoKe Kal Kparrjaa^ eK roiv KepdroiV

KaTe(f}i\'>]<Te.

39. Kal ravra ov rare fiovov, dXk" eare e^wv, \

TOP irXelarrov ')(p6vov TTot/xeinKov ^^(^ov, Oeovi <xe-

^ovTCf Nv/MtfiWi Kal Jldva Kal "Rpwra, dye\a<;

Be irpo^uTWV Kal alywv TrXeiara? KTi]adp,evoi,

r)Bi,aTi]v Be Tpo<f>T)V vofii^ovTe<; oirdipav^ Kai

yd\a. dWd Kal dppev re '* iraiBiov <alyl>
- «Ar;Tas> Coraes '

cf. .3. 15 '^

pq plur.
•'' so ^:

.

A omits : pq ^»f ^
alyl

• Scliaef. (Amyot)
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I BOOK IV, §§ 37-39

offerings in the cave. Then in recognition of Dryas
his care, they made up his number ten thousand

,
drachmas.

I

38. And ; Dionysophanes for his share, the day
I being serene, open, and fair, conunanded there

I
should be l^eds of green leaves made up before the

i very cave, and there disposed the villagers to their
•

high feasting jollity. Lamo was there and Myrtale,

i Drj'as and Nape, Dorco's kindred and friends,
' Philetas and his lads, Chromis and his Lycaenium.
',Nor was even Lampis absent ;

for he was pardoned
by that beauty that he had loved.

Therefore then, as usually when rural revellers

are met together at a feast, nothing but georgics,

nothing but what was rustical was there. Here one

sang like the reapers, there another prattled it and

flung flirts and scoffs as in the autumn from the

press. Philetas played upon his pipes, Lampis upon
the hautboy. Dnas and Lamo danced to them.

Daphnis and Chloe clipped and kissed. The goats
too were feeding by, as themselves part of that

celebrity ; and that was not beyond measure

pleasing to those from the city, but Daphnis calls

up some of the goats by their names, and gives
them boughs to browze upon from his hand, and

catching them fast by the horns, took kisses thence.

39. And thus they did not only then for that

day ; but for the most part of their time held on
still the pastoral mode, serving as their Gods the

N>Tnphs, Cupid, and Pan, possessed of sheep and

goats innumerable, and nothing for food more

pleasant to them then apples and milk. Besides,

they laid a son down under a goat, to take the
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viriOrjKav, koX dvydrpiov yevofievov Bevrepov olb^

eXKVCTat OtjXtjv iTrolrjaav koX eKoXeaav rov fiev I

*l>iXo7roifieva, rrjv Be ^AyeXaiav.^ outo)? avroi<i

Kol ravra avveyrjpaaev. koX ^ to ainpov iico-

afjirjcrav Kal elKOva^i aveOeaav, Koi ^(o/jlov e'laavTO

IloL/jbivo<i "EyOft)T09" Kol ra> Tlavl Se eSocrav avrl

T?}? 7riTi'09 olKelv vecov,'^ Tldva '^rpaTicoTTjv ovo-

pidcTavre^.
40. 'AWa ravra p,ev varepov Kal a)v6p,aaav

Kol eirpa^av. rore Be vvKTO<i yevopevr]^ irdvre^;

avTov^ TrapeTre/xTTOv et? rov 6d\ap,ov, ol fiev crv-

pcTTovr€<;, ol Be av\ovuTe<;, ol Be BaBa<; p,eyaXa<i

dvicrxovT€<;. Kal eVet ttXtjctlov rjcrav tmv dvpMV, |

•^Bov (TKXrjpd Kal dTrrjvei rfj (fycovfj, KaOdirep rpi-

alvaa yrjv dvapprjypvvre^i, oiix vfievaiov aBovre'i.

Ad(f)Vi'i Be Kal XX-07; yv/xvol cruyKaTaKXidevTe^i j

irepie^aWov dWrjXovi Kal KaTe<f)i\ovv, dypvirvij-

aavre^ t?}? vvKro<i oaov ovBe yXavK€<;. Kal eBpaae
rt Ad(f)vi'i oiv avrov eiraiBevcre AvKaiviov, Kal rore ,

XX6>/ Trpcorov efiadev on rd iirl t^9 vXr)<i yevo-

p,eva Tjv 7raiBio)v* iraiyvia.

TEA02 AOrrOT nOIMENIKnN txin hepi aa*nin
\

KAI XAOHN AE2BIAKnN AOFOI TE22APE2. |

' so E following Ainyofs eineiulation
"
AgeU^e

"'

{not
-

Agel6) "i|ui signifif prenant plaisir avix troupeaux :

" mes

'Ayi\rif
'^ so K : inss oStoi na] (out. added in the belief

that ravra meant the diildren)
' A omits oIk. vtwv

* so A', perh. aji old var. : mss iroiixivwv (perh. from colophon)
which Amyot either omitted or read as iraiViwv colophon :

so A, but A(i7oi' and Ariyoi riaaapts
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BOOK IV, §§ 39-40

dug, and a daughter that was born after him under
a sheep. Him they called Philopoemen, her they
named the fair Agelaea. And so the pastoral mode

grew old -vyith them. The cave they adorned
with curious work, set up statues, built an altar of

Cupid the Shepherd, and to Pan a fane to dwell

instead of a pine, and called him Pan Stratiotes,
Pan the Soldier.

40. But this adorning of the cave, building an

altar and a fane, and giving them their names, was
afterwards at their opportunity. Then, when it was

night, they all lead the bride and bridegroom to

their chamber, some playing upon whistles and

hautboys, some upon the oblique pipes, some hold-

ing great torches. And when they came near to

the door, they fell to sing, and sang, with the

grating harsh voices of rustics, nothing like the

Hymenaeus, but as if they had bin singing at

their labour with mattock and hoe. But Daphnis
and Chloe hing together began to clip and kiss,

sleeping no more then the birds of the night. And
Daphnis now profited by Lycaenium's lesson ; and
Chloe 1;hen first knew that those things that were
done in the wood were only the sweet sports of

children.
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INTRODUCTION

I

The most important piece of evidence for the life

of Parthenius is the notice of him in Suidas' ^

Lexicon :
"
Parthenius, the son of Heraclides apd

Eudora (Hermippus
^

gives his mother's name as

Tetha) was a native of Nicaea ^ or Myrlea
*

: he was

an elegiac poet and also composed in other metres.

He was taken as a captive by Cinna,* when the

1
Suidas, living in the tenth century, composed something

between a dictionary and an encyclopaedia, using many
ancient and valuable materials which have long since dis-

appeared. Justus Lipsius described him, so far as his value

to Greek scholars goes, in a happy epigram : Pecus est

Suidas, sed pecus aurei veUeris.
2 Of Berytus, about the third century a.d., the author of

a work vepl t«>' iv iroiSeta SiaXauipdvraiv (an account of those

distinguished in education).
^ In Bithynia, on the southern bank of the river Ascania,

famous for the Council held there which condemned
Arianism. Stephanus of Byzantium (475.,) definitely states

that Parthenius was a native of Nicaea.
^
Originally a colony of Colophon in Hellespoutine Phrygia,

afWrwards annexed to Bithynia, on the southern shore of the

siniis Cianus : later called Apamea.
' If the name of Cinna is correct, it refers, not to any

general in the war, but to the master (perhaps the father of

the poet C. Helvius Cinna) whose slave Parthenius became.
Hillscher suggested that for Kiwa we should read K^tto, one
of the Roman generals of the third Mithridatic war.
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Romans defeated Mithridates ; but he was spared
because of his value as a teacher^ and Hved until the

reign of Tiberius.^ He wrote in elegiacs a poem
called Aphrodite,'^ a Dirge on Arete ^ his wife, an

Eticomiiwi ivpon Arete in three books, and many other

works." In addition to this brief biography we have

very little mention of Parthenius in Greek or Latin

literature
; by far the most interesting is that quoted

from Macrobius in frg. 30 below, to the effect that he

was Virgil's tutor in Greek. He knew Cornelius

Gallus well, as is clear from the dedicatory letter of

the Love Romances, and Gallus was on terms of the

closest intimacy with Virgil, so that there is no

particular reason to doubt the statement of Macrobius,

as some have done. We have a colourless allusion

to him, as a writer who dealt in strange and out of the

way stories and legends, in the book of Artemidorus

on the inter})retation of dreams
;

and a rather

slighting mention in Lucian,' who contrasts Homer's

' Tliis reckoning gives iiini a suspiciously long life.

1'iberius, wliether ho knew him personally or not, adniirecl

his writings :

" he made (Suetonius Tih. 7U) likewise Greek

poems in imitation of Euphorion, Rhianus, and Parthenius:
in which poets being nuich delighted, their writings and

images lu; dedicatrul in {\\v public libraries among the ancient
and piincipal authoiB."" Suetonius retlecl.s on tlie bad tlfste

of Tilx-iius in reckoning these Alexandrine wrilei's as tlie

e((uals of the classics.
-

':/;./;'•.'/•
:!

'

'/-/''U- '• ^^11 three vowels are long in liiis name.
'

Qiininoilo hfftorla si/ ront«ribfMiUt, § T)?.
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directness of allusion with the elaborate and lengthy

descriptions of Partheniiis, Euphorion, and CalH-

niachus.^

II

Parthenius, then, was known to the literark' Avorld

of the ancients as one of the regular Alexandrine

school of poets ; rather pedantic and obscure, and

treating of out-of-the-way stories and the less we]l

known legends of m^-thology ; and of these works

of his we have fragments fairly numerous but tanta-

lizingly small. With us, however, his claim to fame
—if fame it can be called—rests not on his poetical

remains, but on a single short work in prose, his Love

Romances. This is a collection of skeleton stories,

mostly belonging to fiction or mnhology, some
with an apocryphal claim to be historical, which
were brought together to be used by Cornelius

Gallus as themes for poems : they are just of the

kind he would himself have employed, and in one

case (No. xi = Frg. 29) he had already done so.

The book has a double interest ; for the study of

Greek mythology—though most of the stories are

so far off the beaten track that they are with

^ Some have thought that the epigram of Erycius {Anfh.
Pal. vii. 377) written against Parthenius rhv ^'jKaia, rhv els
rhv "OjUTjpov -Kapoiviiaavra should in reality be referred to
Parthenius of Nicaea : but this theory does not yet appear to
me to be proved, cf. Jrg. 7, p. 352.
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difficulty brought into line with the regular mytho-

logical writers—and for the development of the love-

stoi'y (mostly love unfortunate) in Greek Romance.

Ill

The Love Romances exist only in one manuscript,
the famous Palatinus 398

;
a facsimile of a page of

it is given at the end of Martini's edition
;

in his

critical notes will be found all the necessar}- records

of manuscript error and perversity, and the best of

the conjectures of learned men to remedy the same.

The text of the present edition does not profess to

follow closely the opinion of any one editor
; but I

have been to some extent persuaded by the argu- 1

ments of Mayer-G'Schrey
' that we must not expect |

from Parthenius the observance of the rigid sfcindards
\

of classical Greek, and some grammatical usages 1

will be found left in the text which would horrify a
j

schoolmaster looking over a boy's Greek Prose. In
^

the fragments I have followed the numeration of
|

Martini, whose collection is the fullest and most
\

satisfactory.^

' /'nr/heiili N^iriirr.)i-'<is (jnah- in fnhiills (imatoriin dicfiuli

'jeuufi nit, Hciflolbcrg, ISilS.
* I have taken no account of the indication of Vossiu.s and

•loseiili Scaligcr that raitlienius wi-ote a MuTToirciy or y[viran6s
\

wliicli wa.s tlio (Ireok original of Virgil's Moiutnm. Evidence
]

is lacking—and wc must rcnieinl)er Virgil's nickname of

P(.irt}n'}iia'>.
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IV

Editio princeps : Basle, Froben, 1q31, ed. by Janus

Gjmarius, a physician of Zwiccau.

Among later editions of importance, mention

should be made of those of Thomas Gale (^Historiae

poeiicae scriptores ontiqui), Paris, 1675 : Legrand and

Heyne, Gottingen, 1798 : Passow (^Corpus scriptorum

eroticorum Graecorinn), Leipzig, 1824 : Meineke (^Ana-

lecta Alexandrina), Berlin, 1843 (of great import-

ance for the fragments) : Hirschig (Erotici scriptores),

Paris, Didot, 1856 (still in some ways the most con-

venient edition) : Hercher (Erotici Scriptores Graeci),

Leipzig, 1858 : and Martini, Leipzig, Teubner, 1902.

The last-named is the standard and best edition :

anyone wishing to work on the legends will find full

clues to the places where parallels may be found,

and references to the work of various scholars on the

subjects of them. There have been translations

of Parthenius mto French and German, but not

previously into English.
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riAPBENIOY nEPI EP12TIK0N
nAGHMATON

nAP0ENIO2 KOPNHAin TAAAfi XAIPEIN

1. yiaXiard aot Sokmv dpfiorreiv, K^opv/jXie

rdWe, rrjv dOpoiatv rwv epcoriKMV iraOripbdTwv,

dva\e^d/j,evo<i w? ore fidXiara iv ^pa')(vrdroL^

direcTTaXKa. rd yap irapd Tiai tmv ttoitjtcov

Kelfxeva tovtcov, jxtj ainoTe\(a<; XeXey/uiiva,^ Kara-

vo7ja€i<i eK rcovBe rd irXelarw '1. avrw re coi

rrapaGTai el'i eirr] koI iXeyeia^ dvdyeiv rd ixdXiara

t^ avrwv apfioSca. /jLrjSe
- Bid rb

firj irapelvai

TO TTeptTTOv avTot'i, o 87] av fieTep^j], ^eipov rrep]

avron> evvorjOfj^' oiovet ydp vTro/jLprjfiarlcoi' rpoTTov

avTU (TweXe^d/jieda, kul aoi iwvl rijv yprjaiv

opoiav, W9 eoiKe, Trape^eTai.

' MS. \f\fyiJLtvwv : oorrectod by Lehrs.

/x-nSt is not in tlie MS., Init was insertc'<l by Lclns.
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THE LOVE ROMANCES OF
PARTHENIUS

; (Preface)

Parthenius to Cornf.lics Gau-us, Greeting

1. I THOUGHT, my dear Cornelius Gallus, that

to you above all men there would be something

particularly agreeable in this collection of romances

of love, and I have put them together and set

them out in the shortest possible , form. The

stories, as they are found in the poets who treat

this class of subject, are not usually related with

sufficient simplicity ;
I hope that, in the way I

have treated them, you will have the summary of

each : (2) and you will thus have at hand a storehouse

from which to draw material, as may seem best to

you, for either epic or elegiac verse. I am sure

that you will not think the worse ofthem because they
have not that polish of which you are yourself such

master : I have only put them together as aids

to memory, and that is the sole purpose for which

they are meant to be of service to you.
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A'
^

nEPI AYPKOY 1

'H IdTopla Trapa. Nixaivcruj iv to) Ai'pKO) xai 'A7roAA(«)vt<{» I

'PoSt'w Kawu) V
I

1.
'

KpTraaQe'iarji; 'Ioi)9 t-^? ^ApyeLa<i vtto Xrjarwv, \

6 Trarrjp avTr}<i "li/a;^09 fiaarripd<i re Acat ip€vvrjTa<;
'

aX\ov<i KaOfJKcv, iv 8e avroh AvpKov rov ^opco-

V60)<i, 09 /xdXa TToXkrjv jf^v iTTiSpa/ncov koL ttoWtjv l

OdXaaaav TrepaicoOeU, reXo?, &)9 oy;^ evpiaxev, ]

avretTre tw Kafxarw' kol eh fiev ''Ap'yo<i, 8eSoiKoo<} \

Tov "Iva-^ov, ov p,d\a rt Kar'^ei, dcfjiKo/nevot 8e

eh }^avvov irpo'i Alyiakov <yafiel avrov rrjv

dvyarepa WiXe^irjV' 2. (paaX
^
yap rr]v Koprfv ]

Ihovaav TOV AvpKov eh epcora iXdetv /cal ttoWo.
'

TOV 7raTpo9 Serjdrjvai KUTaa-^eiv avTov 6 Be t^9
T€ ^aaiXet,a<i /xotpav ovk eKaxi'(^Tf)v d7roBaadfi€vo<;

Koi TMv XoLirSiv vnapypdTcov yafi^pbv e'x^*

'X^poi'ov he TToXXou TrpolovTO^, <W9 t^ AvpKcp 7ral8€<i

ovk eyLjvopTO, yXdev eh AtSvpiax;, 'X^py]a6pevo^

Trepl yovrj<i TeKvoov koX avT<p Oea-Tri^eL 6 deo<;

TralBa<i <pv(xeiv, fj
tiv €k tov vaov ^(wpiadeh TrpdnTr)

^ MS. t<pa(iav. Rohde saw that a present was necessary.

^ A little-known Alexaiuliinc poet, whose works are not
now extant.

- No longer extant. In addition to tlie Ar(fonaitlica,
which we po.ssess, Apollonius Rhodius wrote several epics
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THE STORY OF LYRCUS

The Story of Lvrcus

From the Lyrcus of Nicaenetus ^ and the Caunus -
o/"

ApoUonius Rhodius

1. When Io, daughter of the King of Argos, had
been captured by brigands, her father Inachus sent

several men to search for her and attempt to find

her. One of these was L^tcus the son of Phoroneus,
who covered a vast deal of land and sea without

finding the girl, and finally renounced the toilsome

quest : but he was too much afraid of Inachus to

return to Argos, and went instead to Caunus, where
he married Hilebia, daughter of King Aegialus, (2)
who, as the story goes, had fallen in love with Lyrcus
as soon as she saw him, and by her instant prayers
had persuaded her father to betroth her to him ;

he gave him as dowry a good share of the realm
and of the rest of the regal attributes, and accepted
him as his son-in-law. So a considerable period
of time passed, but Lyrcus and his wife had no
children : and accordingly he made a journev to

the oracle at Didyma,^ to ask how he might
obtain offspring ; and the answer was, that he
would beget a child upon the first woman with
whom he should have to do after leaving the

describing the history of various towns and countries in
which he lived at different times. The same work is

called the Kawov kt'ktis in the title of No. XI.
* Lit. " to the temple of Apollo at Didyma,"' an old town

south of Miletus, famous for its oracle.
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avyyivrjrar 3. o Be fxaXa y€yri$co<i rjTreiyero

7r/J09 Trjv yvvaiKa ireiBo^evo'i Kara "uovv avT(p

')((t)pr]aeiv to fJuavTeiov. eirei he TrXecov a^t/cero e<?

Bv/Sacrroy 7rpo<; %Td(]3v\ov rov Aiovvaov, fidXa

^i\o(f)p6vco<; €K€LVO<; avTov vTroBe^ofievoii et? tto\vv
]

olvov Trpoerpey^aro, koI iireiSr) TroWfj fiidr) irap-

elro, avyKareKXivev avrm 'VLfMideav rrjv dvyarepa.

4. ravra Be eiroiet irpoTreirvarp^evo^; ro rov XPV' ^

aTrjpiou koI ^ovX6fMevo<i eK ravTij^i avTw irdtBa^ :

jeveadai. St' ept.Bo'i fievToi eyevovro 'Vocco re kuI
\

'Hfiidea al rov '^ra(f>vXov, Ti? avroiv /xi^deii] I

Tw ^eva>' roaovro<i ajx^orepwi Karecr^e tto^o?. I

5. AvpKO<i Be eTTiyvov^ rfj varepaia ola eBeBpaKei, ]

rrjv 'HfMidiav opo)v crvyKaraKeKXifxevrjv, €Bvar(f)op€t i

re Kol TToWci Kurepefxc^ero rov ^rd(f>v\ov, (o<i

(iirareMva yevofxevov aurov' varepov Be fir)Bev

e)((ov o re TToifj, rrepLeXofxevo^ rrjv ^(jovrjv BiBcoat rfi

Kopf] KeXevMV 7]^i]aavri rQ> iraiBX (pvXdrreiv, ottw?

^XV yvd)piap.a, oiror av d(pLKoiro7rpO'{ rov irarepa

avrov elf Kavvov, koI e^eirXevaev. 6. \lyiaXo<i

Be fo)9 r/adero rd re Kara ro )(^p7)cm]piov Koi rrjv
'

lipideav, yXavve rr]'i yi}<i avrov. evOa Bi] p-dy^i)

avvexv^ 'V '^'^^'^ '^^ "^^ AvpKOv Trpoaiep,evoi<i Kai

rolf rd AlytaXov <f)povovar fidXicrra Be crvvepyof

eyivero ElXe^iij, ov yap drrelTrev rov AvpKOV.

perd Be ravra uvBpcoOeU 6 e^' IIpi6ea<; koI Avpfcov, ,

1
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THE StORY OF LYRCUS

shrine. 3. At this he was mightily pleased, and

began to hasten on his homeward journey back to

his wife, sure that the prediction was going to be

fulfilled according to his wish ; but on his voyage,
when he arrived at Bybastus/ he was entertained

by Staphylus, the son of Dionysus, who received him
in the most friendly manner and enticed him to much

drinking of wine, and then, when his senses were
dulled by drunkenness, united him with his own

daughter Hemithea, having had previous intimation of

what the sentence of the oracle had been, and desiring
to have descendants bom of her : but actually a bitter

strife arose between Rhoeo and Hemithea, the two

daughters of Staphylus, as to which should have

the guest, for a great desire for him had arisen in

the breasts of both of them. 5. On the next

morning Lyrcus discovered the trap that his host

had laid for him, when he saw Hemithea by his side :

he was exceedingly angry, and upbraided Staphylus

violently for his treacherous conduct ; but finally,

seeing that there was nothing to be done, he took

oft' his belt and gave it to the girl, bidding her to

keep it until their future offspring had come to man's

estate, so that he might possess a token by which he

might be recognised, if he should ever come to his

father at Caunus : and so he sailed away home.
6. Aegialus, however, when he heard the whole story
about the oracle and about Hemithea, banished him
from his country ;

and there was then a war of

great length between the partisans of Lyrcus and
those of Aegialus : Hilebia was on the side of the

former, for she refused to repudiate her husband.
In after years the son of Lyrcus and Hemithea,

^ Also called Bubasus, an old town in Caria.
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BacTiXo^ avTO) ovofia, rfkOev et? tt^v Kavvlav, Kal

avrov yvoipicra'i 6 AvpKO'i r^Brj <yr)paio<i wv f)<^efiova

Ka6iarr](ji rcov cr(f}eTepa>v Xawv.

B'

HEPI nOAYMHAHS

IcTTopel ^t\r]Ta<; 'Epfjt.y

1. 08va(Tev<i aX(t)/xevo<; irepl ^tKeXtav koX rrfv

TvpprjVMV Kal Tr)i' SiKeXcov OaXacraav, d(f)LK€To

TTpo'i AioXov et? MeXtyovviBa vrjaov, 09 avrov
Kara kX€o<; aocplaf; reOr}Tro)<; iv rroXXfj <^povrLhi

€i')(e'
ra irepl Tpoia<; aXooaiv Kal ov rpowov

avrol<i icTKeSdadTjaav at vfje^ Kop-i^ofievoi^ d-Trb

t/}? IXiov hieirvvOdvero, ^evi^wv re avrov iroXvv

Xpovov 8iP]y€. 2. ru) Se dpa Kal avrfp rjv rj fiovrj

'^8o/J,evq)'
^

IloXvfJL7]Xr] yap rtov AIoXiBmv rt?

ipaa-deiaa avrov Kpvcpa crvvrjv. 0)9 8e tou? dve-

/jbov^ eyK€KX€iafjLevov<i rrapaXa^wv (nreTrXevaev, rj

Koprj (pcopdrai, riva ro)v Tpco'iKMi' Xa(f)vpci)V e^ovaa
Kat. rovroL<i p-erd ttoXXmv SaKpvcov dXtvhovp^ein).

3. €v6a iVioXo^; rov fjiev ^OSvaaea Kaiirep ov

irapovra eKdKiaev, rrjv Be TioXvfiJjXijv ev v<p

eay^e riaaaOat.
erv)(^e Be avrr}<; ijpacrfievos

dBeX<f)o<; A/&)/37;9, 09 nvrrjv irapaLrelral re Kal

TTfiOei rov rrarepa avrrn avvoiKixrat.

^ MS. i]hoixivri : corrected by licopardus.
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THE STORY OF POLYMELA

whose name was Basilus, came, when he was a

grown man, to the Caunian land ; and Ljtcus, now
an old man, recognized him as his son, and made him
ruler over his peoples.

II

The Story of Polymela

From the Hermes of PhUeias.^

1. While Ulysses was on his wanderings round

about Sicily, in the Etruscan and Sicilian seas, he
arrived at the island of Meligunis, where King Aeolus

made much of him because of the great admiration

he had for him by reason ot his famous wisdom :

he inquired of him about the capture of Troy and
how the ships of the returning heroes were scattered,
and he entertained him well and kept him with him
for a long time. 2. Now, as it fell out, this stay was
most agreeable to Ulysses, for he had fallen in love

with Polj-mela, one of Aeolus's daughters, and was

engaged in a secret intrigue with her. But after

Ulysses had gone offwith the Nvinds shut up in a bag,
the girl was found jealously guarding some stuffs

from among the Trojan sjx)ils which he had given
her, and rolling among them with bitter tears. Aeolus
reviled Ulysses bitterly although he was away, and
had the intention of exacting vengeance uj>on Poly-
mela ; however, her brother Diores was in love with

her, and both begged her off her punishment and

persuaded his father to give her to him as his wife.-

' An elegiac poet of Cos, a little later than Callimachus.
We do not now possess his works.

- See Odyssey x. 7. Aeolus had six sons and six daughters,
all of whom he married to each other.
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IIEPI EYinnHS

IfTTopet 2o0okX^s EvpvaAu)

1. Ov fjLovov 8e 'OSucro-eu? irepl AtoXov e^/;-

fjuaprev, aWa kol /nera rrjv akrjv, ft)? Tov<i fivrjarfj-

pa<i i<p6vevaev, et? "H.7r€Lpov iXOcov
')(^p7](Trr]pl(t)v

TLvoiv €V€Ka, TTjv Tvplf^bfia Ovyarepa e<^BeLpev

EjViTTTrrjv, 09 avTov otVet<w9 re vTreBe^aro koI

[xera 7rda7]<; 7rpodvfxla<; i^ivc^e' iral'i he avTW

yivcTai eK Tavrrj^; Fjvpva\o<;. 2. rovTOv
i) fiijrrjp,

eVel et? rj^r^v rjXdev, airoirelireerai els ^WdKrjv,

avp.^o\aid riva Soucra ev SeXrrp /care(T(f)payi(Tfieva.

rov Be ^OSvacreM'i Kara rv')(i]v rore prj irapovro^;,

JJtjveXoTn) Karapadovcra ravra Kal dWco'i Be

7rpo7re7rvap,evr) rov t% KvLmrr}'; epcora, ireiOei

rov ^OBvaaea rrapayevopevov, irplv r) yvoivaL ri

rovrcov co? ^X^^' KaraKreivai rov JLvpvaXov eo?

e7n/3ov\euovra avrfo. ',\. Kal ^OBvaaev<; pev Bia

ro pij ejKparrjs (pvvat pijBe dW(o<i e7rietKi']<i,

avrox^ip rov 7raiBb<; iyevero. Kal ov pera ttoXvv

Xpovov rj
roBe direipydadat Trpos Tf}? avros aurov

yev€d<; rpwOels uKdvdp OaXaaaias rpvjovos ere-

Xevrtjaev.
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THE STORY OF EVIPPE

III

The Story of Evippe

From the Euryalus
^

of Sophocles

1. Aeolus was not the only one of his hosts to

whom Ulysses did ^\Tong : but even after his wander-

ings were over and he had slain Penelope's wooers,
he went to Epirus to consult an oracle,'^ and there

seduced Evippe, the daughter of T}Timmas, who had
received him kindly and was entertaining him
with great cordiality ; the fruit of this union was

Eurj'alus. 2. When he came to man's estate, his

mother sent him to Ithaca, first giving him certain

tokens, by which his father would recognise him,
sealed up in a tablet. Ulysses happened to be from

home, and Penelope, having learned the whole

story (she had previously been aware of his love for

Evippe), persuaded him, before he knew the facts of

the case, to kill Euryalus, on the pretence that he
was engaged in a plot against him. 3. So Ulysses, as

a punishment for his incontinence and general lack

of moderation, became the murderer of his own son ;

and not very long after this met his end after being
wounded by his own offspring

^ with a sea-fish's *

prickle.

' No longer extant.
" Just possibly "by the command of an oracle."'
*
Telegonus.

*
According to the dictionaries, a knid of roach with a

spike in its tail.
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A'
j

IIEPI OINONHS I

larropei Nt'/cavSpos iv tw Trepl ttolyjtwv koI Kc^aAwv o

r€pyt^t09 €1^ TpwiKOlS

1. AXefafSyOO? 6 Ilpidfiov ^ovkoXojv Kara rrjv

^'ISrjv 7]pdadr] ri]<{ Ke/S/O^vo? 6vyaTp6<i Olv(ov7]<f

XeyeTUL Be ravrtjv ck rov Oewv KaTe')(^ofjievrjv

OeaTTL^ecv Trepl tmv /j,eW6vro)v, koI aXXoj? he

eirl avvecrei (ppevcbv iirl /xiya Bia/Se^orja-dac. 2.

o ovv AXe^avSpo<; avTrjv dyayopuevo^ irapa toO
j

rrarpo^ eh rrjv "ISrjv, oirov avro) ol araQpoX r]<yav, \

ei%e <yvvalKa, koI avrfj ^i\o(^povovp,evo<i wp^vve
^

\

pbrjhapba TrpoXeLyjreiv, ev Trepiaaorepa re
ripbfi d^eiv j

3.
rj

Se avvievai puev ecfyaaKeu eh to irapov a»9 I

o^; TTfivv avrr}<i epwT]- ')(^p6voi> p,evToc riva yevrj- |

aeaOai, ev w nTraWd^a^; avT>]P et? ttju Kvpco-rrrjv I

TrepaicodTjaerai, KUKel irTorjdel'i eTrl yvvaiKi ^evrj j

TToXepLov eird^erai rol'i olK€Loi<i' i. e^Tjyetro Se, I

ft)? Bet auTov ev tw 7ro\eiu.fp rpcodfjvai, Kal oti |

ovBeh avrov ol6<; re ecrrac vyiP) iroirjcrai r) ainrj'
eKacTTOTe Be eTn\eyop,evii^ avrrj'i, eKelvo<i ovk eta

p,epbvf](rOac.

Xpovov Be 7rpoi6vTO<;, eTreiBr] 'EXevijv eyijp-ev,

r) p,ev Oiveovj} p,epxf)op,evrj tmv Trpa^OevTCDv rov

WXe^avBpov el<i Ke^pijva, odevirep rjv yevo<i,

' A word lias clearly (lroppc<l out of the text. I insert

i'l^vvt, suggcRtcd by Zangoiannea after Cobet.

' A poet of Coloj)lion in the second century it.c.
- Also called Ccplialion (Athenacus 89.S i>) of (Jergitha or

266



THE STORY OF OENONE

i
IV

The Story of Oenone

From the Book of Poets of Xicander^ and the Trojan

History of Cephalon
^
of Gergitha

1. When Alexander,^ Priam's son, was tending his

flocks on Mount Ida, he fell in love with Oenone the

daughter of Cebren *
: and the story is that she was

possessed by some di\inity and foretold the future, and

generally obtained great renown for herunderstanding
and wisdom. 2. Alexander took her away from her

father to Ida, where his pasturage was, and lived with

her there as his wife, and he was so much in love with

her that he would swear to her that he would never

desert her, but would rather advance her to the

greatest honour. 3. She however said that she

could tell that for the moment indeed he was wholly
in love with her, but that the time would come when
he would cross over to Europe, and would there, by
his infatuation for a foreign woman, bring the horrors

of war upon his kindred. 4. She also foretold that

he must be wounded in the war, and that there

would be nol)odv else, except herself, who would be
able to cure him : but he used always to stop her,

every time that she made mention of these matters.

Time went on, and Alexander took Helen to ^vife :

Oenone took his conduct exceedingly ill, and re-

turned to Cebren. the author of her days : then,

Gergis. For further particulars see Pauly-Wissowa, s.v.

Hegesianax. Neither of these works is now extant.
"
More usually called Paris.

* A river-god of the Troad.
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aTre'^(op7j(T€v o Be, iraprjKovro'i tjSr] rov iroXifiov,

SiaTO^€v6fji€vo'; ^iXoKT)JTr} TirpaxTKeTai. 5. ev

v(p he. Xa/3a)v to t?}? Otv(i)V7]<i e7ro9, ore ecfiaro
avTov 7rpo<i avTr}<i p,6vrj<; olov re elvai ladrjvaL,

KtjpvKa TTe/jLTreL herjao^evov, 07rco<i eTrei'xOeicra

(iKearjrai re avrov koX tmv
'7rapot,')(opbivcov \r]6r]v

TToirjaTjTai, are Srj Kara 6eo)v ^ovXtjcrcv ye

d(f)i,Ko/jLev(ov
^

6.
7/

8e avOahearepov aireKplvaTo
CO? %pj) Trap' ^\evr]v avrov levai, KaKeivi}<i Set-

adar avr?] 8e fidXiara rjirelyero evOa 8r) eVe-

rrvaro Keladat avrov. rov he Kr)pvKO<i ra Xe^-
Oevra irapa rP]^ Olvcovr]<i Odrrov dira'yyeiXavro'i,

ddvfx/]aa<; 6 W.Xe^avhpo'i i^envevcrev 7. Olvcovr)

he, eVel ve/cvv rjhrj Kara yf]<; Keifjuevov eXOovcra

echev, avM/xco^e re Kal rroXXa KaroXo^vpa/jiivrj

hce^pv^a'TO eavri]v.

K'

IlEPl AEYKirinOY

\(TT<)fiei Ep/jL-ijcridya^ Acorrtw

1. AevKiTTTTOi; he, Havdlov rrats, yevo<i roiv diro

\^eXXepo^6ln^ov, hia(f)ep(i)v lo-xvl fxdXiara rwv
Kad^ eavrov rjaKei ra TroXe/xiKd. hio TroXu? ^v

Xoyo'i rrepl avrov rrapd. re AvKL0t<i Kal roi<;

irpoaex^at rnvroiq, are hi] dyo/j,€voi<; Kal rrdv

oriovv hv(T')(epe^ 7rd(T')(^ovaiv. 2. ovro'i Kara

pbrjviv

^

A(f)pohirT)*{ elt epcora d(f)iK6/xevo<i rrjf
' So Legrand, for the MS. it^iwJyuj^oc.

* For what may be rfgardcd ns a oontinnaf ion of this storv

scp No. XXXTV".
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THE STORY OF LEUCIPPUS

when the war came on, Alexander was badly wounded

by an an*ow from the bow of Philoctetes. 5. He then

remembered Oenone's words, how he could be cured

by her alone, and he sent a messenger to her to ask

her to hasten to him and heal hkn, and to forget all

the past, on the ground that it had all happened
through the \vi\\ of the gods. 6. She returned him
a haughty answer, telling him he had better go to

Helen and ask her: but all the same she started off

as fast as she might to the place where she had been
told he was lying sick. However, the messenger
reached Alexander first, and told him Oenone's

replv, and upon this he gave up all hope and
breathed his last : (7) and Oenone, when she arrived

and found him lying on the ground already dead,
raised a great cry andj'after long and bitter mourning,
put an end to herself.^

The Storv of Leucippls

From the Leontium of Hennes'mnax-

1. Now Leucippus the son of Xanthius, a de-

scendant of Bellerophon, far outshone his contem-

jx)raries in strength and warlike valour. Conse-

quently he was only too well known among the

Lycians and their neighbours, who were con-

stantly being plundered and suffering all kinds
of ill treatment at his hands. 2. Through the
wrath of Aphrodite he fell in love with his own

- An elegiac poet of Colophon, a younger contemporary of
Pliiletas. We possess little of his works except a single long
extract given by Athenaeus 597-599.
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aB€X(f>fi<i, T€Q)<; fiev eKaprepei, oi6[ievo<; paara
diraWd^aaOai, rr}? vocrov' eVet fiivrot XPovov
Siayevofievov ovSe evr' oXiyov eXocxpa to wddo^,
dvaKOLvovrai rfj /xrjrpl Kol TroWd KaOiKereve,

fxt) irepuhelv avrov dtToWvixevov el yap avr&

fii] arvvepyy^aeiev, d7roa(f)d^€iv auTov rjTreiXei. Tij<;

Be 7rapa')(^priixa rrjv emdvp^iav <f>a/ji,evT)<i reXevri]-

aeiv,^ pawv ijSt] yeyovev 3. dvaKoXeaap^evr] he

rrjv Koprfv (xvyKaraKkiveL rd8e\(f)0), KdK tovtov

avvrjcrav ou fidXa rivd SeSotKOTC^, €o)<; ri<i i^ay-

yeXXei ra> KaTiiyyvTjfievM rijv Koprjv fivijarrjpi. 6

8e rov T€ avrov irarepa TrapaXa^cov kuI Ttva^ rS)v

'Trpoai]Koiru>v, irpoaeiai ru> "S-avdio) koX rrjv

Trpd^iv KaTa/x'ijvvei, /xi] StjXmv Tovi>op.a rov Aev-
KLTTTTOV. 4. "B^dvd Lo<i hehvcr(f)OpMV iirl rol<i TTpoar^y-

yeXfievoi'i TroXXrjv airovhrjv eriOcTO (fxopaaai tov

(pdopia, KOI BiefceXeuaaTo tu> puivimj, oirore iSol

avv6vTa<i, avTw B^jXciocrac rov 8e eTOL/jico<; viraKOv-

aapTO<i Kal auTiKa rov irpea^vTrjv eTrayo/xevov tS>

OaXdfiu), rj irai'i, al<f)vi8Lov '\jr6(f)OV yevijOevro^,
lero Sid dvpwv, olo/xeuT] Xrjaeadai, tov iinovTa-

Kal avrrjv o Trarrjp viroXa^oiv elvai tov <f)6opea

7rard^(i<; /na^aipa Kara^dXXei. 5. T//9 Be Trepico-

Bvvov yevofievri<i Kal dva Kpayovai]^;, o AevKnnro^

€7rap,vv(ov avTTJ Kal Bid to eK7r€7rXt))(^0at /xt} irpoi-

B6/jI€Vu<; ocTTis V^, KUTaKTeivet rov iraTepa. Bi rjv

aiTiav diroXnTitiv ti)v oiKcav HeTTaXoi^; rot?
'^

(Tvp^e/3t]K6(riv etV KpyjTTjv yytjaaTo, KUKeWev
' Tlie MS. lias jfKfvTfiv, anil Martini's oorrection reAfuT?}-

attv Hcunis tilt! .simplest : T^cgrand HUggestuil T(Kf(Ttiv.
- M.S. M ro'is : the omission was suggested by Rohde.

A copyist might have supposed that tho (lutive aftnr i)yioixai

needed a proj)osition, which then fell into the wrong place.
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sister : at first he held out, thinking that he would

easily be rid of his trouble ; but when time went
on and his passion did not abate at all, he told

his mother of it, and implored her earnestly not to

stand by and see him perish ;
for he threatened that, if

she would not help him, he would kill himself. She

promised immediately that she would help him to

the fulfilment of his desires, and he was at once
much relieved ; (3) she summoned the maiden to her

presence and united her to her brother, and they
consorted thenceforward without fear of anybody,
until someone informed the girl's intended s|X)use,
who was indeed already betrothed to her. But he,

taking with him his father and certain of his kinsfolk,
went to Xanthius and informed him of the matter,

concealing the name of Leucippus. 4. Xanthius
was greatly troubled at the news, and exerted all

his powers to catch his daughter's seducer, and

straitly charged the informer to let him know
directly he saw the guilty pair together. The
informer gladly obeyed these instructions, and had

actually led the father to her chamber, when the

girl jumped up at the sudden noise they made, and
tried to escape by the door, hoping so to avoid

being caught by whoever was coming : her father,

thinking that she was the seducer, struck her with
his dagger and brought her to the ground. 5. She
cried out, being in great pain ; Leucippus ran to her

rescue, and, in the confusion of the moment not

recognising his adversary-, gave his father his death-
blow. For this crime he had to leave his home : he

put himself at the head of a party of Thessalians who
had united to invade Crete, and after being driven
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e^eXaOel^i vtto roiv irpoaoiKoov et9 rrjv 'EicfieaCav

a^LKero, evda ^(^copiov wKijae to KprjTtvacov
eTTLKKrjdev. G. tov he AevKiTnrov tovtov Xiyerai
T-rjv Mav8po\vrov Ovyaripa AevKO(ppvr]i> epaaOec-
crav irpohovvai rrjv iroXiv roi<; TroXe/itot?, mv

eTvy')(^avev I'jjovfievo^; 6 AevKLiriro'i, e\ofiepQ)v avTov
Kara OeoTrpoiriov tmv SeKarevOevTcov eK ^epwv vtt

ASflljTOV.^

5-'

ITEPI nAAAHNHS

IfTTopet ©eayevT^s
^ kol 'Hyya-nnro<; eV HaWrjviaKOi^

1. Aeyerai Kal l^iOutva, rov ^OSofxdvrwv ^aai-
Xea, yevvrjaai Qvyarkpa X\aXK'i]VY]v, KaKi')v re

/cat t'TTtvapt;/, koa, hia tovto enl TrXeicrrov '^(opfj-
crai /cXeo? avrrj^, <^onav re fxvr]crrP)pa<i ov fxovov
air avT?}<i %p(iK7]<}, aWa Kal en Trpoacodev rcvuf,

OTTO T€ 'l\\vpt,8o<i Kal ^ TMV eVt Tavdi8o<i

TTorapLoi) KarcoKij/uievcov 2. rbv Be ^iOcova irpoiTov

pLev KeXeveiv tov<; u^ikvovix6vov<i p.vi]crri]pa<i 7rpo<i

pd'^7]v levai ri]v Koprjv e'^nvra, el Se yrrMv (paveir],

reuvdvai, tovtm re rw rpoTTM irdw (Tvyvov<;

dvrjpr)K€L. .'}. pera Be, 609 avTov t€
1)

irXelwv

* The events of the last ])art of this story are referred to
in two inscriptions published by 0. Kern, Die (friindungs-
(jesrhirhte. von Miujntnia am Mniitndros, p. 7 sqq. Tiiey are
too long to set out liero, but are reprinted in the preface to
Sakolowski's edition of I'artlienius.

* M.S. Aio'yivt)i. 'I'hft correction is made from Stephanas
of By/antium.

' Kai is not in tlie MS., liut was sui)plied by Cornarius.
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thence by the inhabitants of the island, repaired to

the country near Ephesus, where he colonised a tract

of land which gained the name of Cretinaeum. 6. It

is further told of Leucippus that, by the ad\ice of

an oracle, he was chosen as leader by a colony of

one in ten ^ sent out from Pherae by Admetus,^ and

that, when he was besieging a city, Leucophrye the

daughter of Mandrolytus fell in love with him, and

betrayed the to\m to her father's enemies.

VI

The Story of Pallexe

Fmiii Theagenes
^ and the Palleniaca of Hegesippus

*

1 . The story is told that Pallene was the daughter of

Sithon, king of the Odomanti,-^ and was so beautiful

and charming that the fame of her went far abroad,
and she was sought in marriage by wooers not only
from Thrace, but from still more distant parts, such
as from Illyria and those who lived on the banks of

the river Tanais. 2. At first Sithon challenged all

who came to woo her to fight with him for the girl,

with the penalty of death in case of defeat, and in

this matter caused the destruction of a considerable

number. 3. But later on, when his vigour began to

^ A remedy for over-population. One man in ten was sent
out to found a colony elsewhere.

- The husband of the famous Alcestis.
^ An early logographer and grammarian. This story may

well come from the MaKeSoviKa we know him to have written.
* Of Mecyberna, probably in the third century B.C. For

a full discussion of his work and date see Pauly-Wissowa, s.v.
' A people living on the lower Strymon in north-eastern

Macedonia.
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ia')(y^ eirCkekoLTTei, eyvaxrTo re avT& rrjv Koprjv

dpfioaacrdai, Bvo /mvrjarrjpa'; a(J3tyfxevov<i, Apvavrd
re Kal KXetrov, eKekevev, dOXov TrpoKeip,evpv rfj<i

Kopr]^, a\Xrf\.oi<i Biapd)(^e(T6at' koX rov fiev

redvdvai, rov he rrepi'yevopbeyov rrjv re ^acCkeiav
Koi rrjV iralha e')(€iv.

4. t?}? he d^(opiafiev7j<i

"qplpa^ irapovcn]^, rj UaWrjvr] (erv^e yap epwaa
rov KXelrov) irdvv oppcoSei irepX avrov' Kal

arjprjvai jxev ovk iroXpa rivl rSiV
dfi(f)' avrrjv,

SdKpva Se TToWd Kare^^lro rMv TrapeiMv avri]<;,

e'a)9 ore rpo(f)ev<i avrr)<; Trpea^vri]^ dvarrrvvOavo-

pevo<i Kal •

eTTiyvov'i to rrd6o<i, ry p,ev dappelv I

TrapeKeXevaaro, a)? y ^ovKerai, ravrr) rov irpdy-

fiaro<; ')((opr)CTOvro<;. avr6<i he Kpv<f>a virep-^eraL
rov rjvlo')(^ov

rov Apvavro<;, Kal avrw 'X^pvcrov

TToXvv op.oXoytjaa'i ireideL Bid rcov dppurifyoiv

rpox^ov p,T) hielvat rd<i Trep6va<i. 5. evda Br) cw? e9

P'd')(r)v i^r'jeaav Kal ijXavvev 6 Apva<; iirl rop

KXelrov, Kal ol rpo')(ol TrepLeppvrjcrav avrw rcov

appLUToyv, Kal ovrco<; ireaovra avrov
e7riBpa/j,a>v

6

KXeiro<s dvaipel. G. alado/nevo^ Be 6 "S.idcov rov

re epcora Kal rrjV eiri^ovXrjv t?}? 6vyarp6<i, pdXa
p,eydXi]v rrvpdv vi]aa<i Kal eVt^et"? rov Apvavra,
ol6<i re rjv

^

eTna(^d^eiv Kal rj]v TlaXX'^v>]v.

(f)avrdapaTo<; Be delov yevop.evov Kal e^amva'iU)<i
vBaro^ i^ ovpavov iroXXov Karappayevro'i,

pereyvw re Kal ydpoi<; dpea-dpevo<i rov rrapovra

%paK(tiv opiXov, ii^irjai rS) KXeiTw rr^v Kopijv

dyecrOai.
^ The first hand of the MS. lias something like olffrfoffiv

4iriff<pd(tiv. The reading given, which is due to Martini,
seems the simplest correction, but there have been several

other pioposals for emending the text.
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fail him, he realised that he must find her a husband,
and when two suitors came, Drj-as and Clitus, he

arranged that they should fight one another with

the girl as the prize of victory ; the vanquished was

to be killed, while the survivor was to have both her

and the kingship. 4. When the day appointed for

the battle arrived, Pallene (who had fallen deeply in

love with Clitus) was terribly afraid for him : she

dared not tell what she felt to any of her companions,
but tears coursed down and down over her cheeks

until her old tutor ^ realised the state of affairs, and,
after he had become aware of her passion, encouraged
her to be of good cheer, as all would come about

according to her desires : and he went off and
suborned the chariot-driver of Dryas, inducing him,

by the promise of a heavy bribe, to leave undone the

pins of his chariot-wheels. 5. In due course the com-
batants came out to fight : Dryas charged Clitus, but

the wheels of his chariot came off, and Clitus ran

ujK)n him as he fell and put an end to 'him. 6.

Sithon came to know of liis daughter's love and of

the stratagem that had been employed ;
and he

constructed a huge pyre, and, setting the body ot

Dryas upon it, proposed to slay Pallene at the same
time -

; but a heaven-sent prodigy occurred, a tre-

mendous shower bursting suddenly from the sky, so

that he altered his intention and, deciding to give

pleasure by the celebration of a marriage to the

great concourse of Thracians who were there, allowed

Clitus to take the girl to wife.

1
Literally, a male nurse, cf. Weigall's Cleopatra (1914),

p. 104. We have no exact equivalent in English.
2
Presumably as an offering to the shade of Dryas, for

whose death Pallene had lieen responsible.
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Z'

nEPi innAPiNOY

1. 'Ey Se rfi IraXfi 'HpaKXeta TratSo? Siacpopov

TYjV oyjnv ( l7nrapivo>i r)v avro) ovofia) roiv irdw

BoKL/uLwv, ^AvTiXecov rjpdaOiy 09 iroKXa
fjL7)'^av(o-

fievo^ oiihaixfi Svvaroi; r/v avrov dpyboaraaOai, irepl

he jvfxvdaia Siarpt^ovrt ttoWo, tu> iraiSl Trpocr-

pve\<i e(j)r] rocrovrov avrov iroOov
e')(eiv, ware

TTavra ttovov av rXrjvai,^ kcu 6 n av KeXevoi

/mijSevo^i avrov djjiaprijcrecrdaL 2. o Ze upa

Kar€ip(t)vev6jj,€vo(; Trpoaera^ev avra>, diro rivof

ipvfivov ^((opiov, o fidXiara if^povpelro vtto rov

r(bv HpaKXecorMV rvpdvvov, rov KcoBcova KardKO-

fjilaai, ireidoixevo'i fiij dv rrore reXicreiv avrov i

rovBe rov adXov. W-vriXewv he Kpix^a ro (jypovpiov \

vireXduiv koX Xo^7](Ta<i rov (f)vXafca rov K(oBa)vo<i I

KuraKaivef Kal eTreiSr) d^iKero npo'^ ro /xeipdKiov

eTTireXeara^i rrjv virocry^ecnv, ev ttoXXtj avrcZ evvoia ,

eyevero, Kal €k rovSe fidXiara dXXt'}Xov<{ ecfiiXovv. \

.'1. errel Se 6 rvpavvo^ tt}? wpa? eyXij^ero rov

rratho<i fcal ol6<; re rjv avrov ^la dyeaOai, Bvaava-

(T')(eri]aa<i 6 ^AvriXecov eKeivtp /xev TrapeKeXevcraro

fit) dvriXeyovra Ktvhvveveiv, avro<; he oiKoOev

* Meineke's correction for the MS. aforAf/i-ai.
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The Story of Hipparinus

Fiom Phanias ^ of Eresiis -

1. In the Italian city of Heraclea there hved a boy
of surpassing beauty

—
Hipparinus was his name—and

of noble parentage. Hipparinus was greatly beloved

by one Antileon, who tried every means but could

never get him to look kindly ujxjn him. He was

always by the lad's side in the wrestling-schools, and
he said that he loved him so dearly that he would
undertake any labour for him, and if he cared to

give him any command, he should not come short

of its fulfilment in the slightest degree. 2. Hipparinus,
not intending his words to be taken seriously, bade
him bring away the bell from a strong-room over
which a verj' close guard was kept by the t\Tant of

Heraclea,imagining that Antileon would never be able

to perform this task. But Antileon privily entered
the castle, surpnsed and killed the warder, and then
returned to the boy after fulfilling his behest. This
raised him greatly in his affections, and from that

time forward they lived in the closest bonds of

mutual love. 3. Later on the tyrant himself was

greatly struck by the boy's beauty, and seemed likely
to take him by force. At this Antileon was greatly

enraged ; he urged Hipparinus not to endanger his

life by a refusal, and then, watching for the moment
Avhen the tyrant was leaving his palace, sprang upon

' A Peripatetic philosopher, perhaps a pupil of Aristotle.
Athenaeus tells us that he wrote a book on " how tjTants
met their ends," from which this story is doubtless taken.

^ In Lesbos.
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e^tovra rov rvpavvov TrpoaSpafxcov avelXev 4. koI

TOVTo Spd(7a<; hpojxa) 'Uto koX Si€(f}vy€v av, el fit)

irpo^aTOL^ (Tvvhehefxevoi^ afi(f>C7r€cr(ov e^^^etpdodr],

oto Ti]<; 7roA,eo)9 et? Tap-)(cuov d7ro/caTa(TTdcr7}<i,

afi(j)or€poi<i irapa Tot<; 'HpuKXecoTai^ iredijcrav

etKOve'i ')(^a\Kai, koX v6fio<i iypd(f)r], firjSiva iXav-

veiv rov \onrov irpo^aTa avpSeSefieva.

H'

IlEPI HPIOllHS

IcTTOpu ApLcrT68i]/Ji.o<; o Nno-aeus iv a 'laroptwv Trepl tov-

TU)V, TrXrjV oTi to. ovofxaTa vTraWaTTd, avrl
'}lpiTnrr}<;

Ka\(x)u FiiOvfJiiav, rov Se ftdp^apov Katdpav

1. Ore 8e ol FaXdrai KaTehpafiov rrjv ^Icovlav

Kol ra<; TroXef? eiropdovv, iv MtX^rcp ®e<T/j,o-

<f)opt,Qjv ovTwv Koi avv-qOpoiafievcov yvvaiKoav iv r^
lepu) fipa^v Tj}? TToXewq d-ne-xeL, aTroaTracrOiv ri

/j,epo<; rov ^apfSapiKov SitjXOev el<i t7]v MiXrjaiav
KUi i^aTTwaLco^ iirthpaixov dvelXev rci'^ yvvaiKUf.
2. ev6a Brj rd<i /j.€v ippvcravro, ttoXv dpyvpiuv re

' The whole story is a close jKvrallcl to (liat of (he end of
I'isistratifl rule in Athens brought about hy Marmodius and
Aristogiton.

' A gratiiinarian and rhetorician, who paid a visit of some
length to Rome, and died about 50 40 B.C. The title given
to his work by Parthenius ('itTTnpia\ wtpl rnvrwv) is ambiguous :
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him and killed him. 4. As soon as he had done the

deed, he fled, running ; and he would have made

good his escape if he had not fallen into the midst of

a flock of sheep tied together, and so been caught and
killed. When the city regained its ancient-constitu-

tion, the people of Heraclea set up bronze statues to

both of them,^ and a law was passed 'that in future

no one should drive sheep tied together.
4

VIII

The Story of Herippe

From the first book of the Stories of Aristodemiis^ of
Xysa : but he there alters the names, calling the

woman Euthymia instead of Herippe, and giving the

barbarian the name of Cavaras ^

1. During the invasion of Ionia by the Gauls* and
the devastation by them of the Ionian cities, it

happened that on one occasion at Miletus, the feast

of the Thesmophoria
^ was taking place, and the

women of the city were congregated in the temple a

little way outside the town. At that time a part of
the barbarian army had become separated from the

main body and had entered the territory of Miletus ;

and there, by a sudden raid, it carried off the women.
2. Some of them were ransomed for large sums of

but it appears that he must have collected a series of love-

stories not unlike those of Parthenius' own.
^ This may be a gentile name. The Cavares were a people

of Gallia Xarbonensis. * About B.C. 275.
' A festival, celebrated oy women, in honour of Demeter

and Proserpine.
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Kal %youcrtoy avriS6vT€f;, Tiv€<i Be, t6>v Bap^dpcov
avTOi'i oiKeLcoOivrmv, a7rrj')(6r}aav, iv he avTai<i m
Kol 'HpiTrirrj, yvvrj rj 'Btdvdov, dvhpo<i iv MtXT^ro) *

Trdvv BoKLfjbov yevovi re rov Trpcorov, TraiBiov

aTToXiTTovcra SieTe<i.

3. TauT?;9 TToXvv iroBov ex(ov 6 'B,dv6o<i i^rjpyvpl-
craro /xepo<; tmv virapynaTfov, Kal KaracrKevaad- I

wevo'i ^/jfcroi)? 8ia-)(^iXiov<;
^ to fiev irpcoTOv ei<» !

iraXtav eTTepaiaidr}' ivrevdev 8e viro Ihio^evwv
rivoyv KOfic^6/u,€Vo<i etf MacraaKuav d(f)CKveiTaL
KOLKeWev eh t^i* K.eXnKijv' 4. kuI irpoaeXdoov rf}

oiKLa, evOa avrov avvrjv r) yvvr) dvSpl rwv fidXicrra

Trapd KeA,Tot9 So^a^o/nevcov, v'TroBo')(rj<;
ehelro

TV^eiv. TO)v he hid (piXo^eviav eTOL/xQ}<; avrov

vTTohe^afMevoyv, elaeXdcov opa rriv yvvalKa, Kal

avTOv eKelvrj tco %et/3e d/ji(f)t^aXovaa fidXa

<f)iXo(f>p6v(0<; Trpoarjydyero. 5. 7rapa^pf]fj,a he rov

K.€Xtov irapayevofievov, hie^ijXOev avrw rijv re

dXrjv Tdvhp6<; r] 'UpLTrmj, Kal a)9 avTfj<; evcKa
"

riKOi Xvrpa KaTaOr)a6/j,evo<;' 6 he rjydcrdr} t^?

yJrv'^Tj'i
Tov "Eidvdov, Kal avTLKa avvovalav TTOtr]-

adpievo^ tmv fidXicrra TrpoarjKovrcov, i^evil^ev

avrov rrapareivovra he rov irorov, rr}v yvvalKa
(TvyKaraKXivei avrfo Kal hC epixtpew'i i-Kwddvero,

TTrfXiKriv ovaiav etrj KeKrr]/j,evo<i rijv (TVfnraaav
rov he eh dpiOpiov 'x^iXioov ')(pvaSyv (()^aavro<;, 6

l3dp^apo<i eh recraapa fieprj Karavep^eiv avrov

eKeXeve, kol rd fiev rpia vire^aipelcrdai. avrw,

yvvaiKi, rraihup, ro he reraprov diroXetTreiv

diToiva T% yvvaiKo^;.

* A correclioii by I'assow from the MIS. x'^^o"J
- The MS. has Koi Viko^. The omission uas propoaed hy Bast.
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iiilver and goldj but there were others to whom the

oarbarians became closely attached, and these were

carried away : among these latter was one Herippe,
:he wife of Xanthus, a man of high repute and of

aoble birth among the men of Miletus, and she left

oehind her a child two years old.

3. Xanthus felt her loss so deeply that he turned a

[)art of his best possessions into money and, furnished

with two thousand pieces of gold, first crossed to Italy :

he was there furthered by private friends and went on

to Marseilles, and thence into the country of the Celts
;

[i) and finally, reaching the house where Herippe
lived as the wife of one of the chief men of that

nation, he asked to be taken in. The Celts received

him with the utmost hospitality : on entering the

house he saw his wife, and she, flinging her arms
about his neck, welcomed him with all the marks of

affection. 5. Immediately the Celt appeared, Herippe
related to him her husband's journeyings, and how he

had come to pay a ransom for her. He was delighted
at the devotion of Xanthus, and, calling together
his nearest relations to a banquet, entertained him

warmly ;
and when they had drunk deep, placed

his wife by his side, and asked him through an in-

terpreter how great was his whole fortune. '• It

amounts to a thousand pieces of gold," said Xanthus ;

and the barbarian then bade him divide it into

four }>arts
—one each for himself, his wife, and his

child, and the fourth to be left for the woman's
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6. 'flf? Sk e? KOirov rore aireTpaTrero, iroWa

KaT€/jb€iu,(f)€TO Tov "BdvOov rj yvvrj Bia to
fjurj e-^ovra

ToaovTO 'X^pvcTiov u7roa)(^eadai ro) ^ap^dprp, KtvSv-

vevtrecv re avrov, el ^rj ifiTreScoaete ttjv eTrayyeXiav
7. TOV 8e (p'^aavTO'i iv ral<; KprjTria-i tmv rraihaiv

Kol aWov^ rivu<i ^j^tXtof? )(^pv(Tov<; KeKpv(f)dai Sia

TO firj eXiri^eiv iirieiKr] riva ^dp^apov KaraXrj-

^jreadai, Seyjcrecv 8e ttoWmv XvTpcov, r) jvvr) rff

varepaia t&) KeA,TrS KaTafirjvvei to 7r\rjdo<; tov

^pvaov Koi 7rap€K€\eveTo KTelvat tov "Sdvdov,

(f>d(TKovaa ttoXv fidWov alpetadai avTov t?}<> Te
,

iraTplho^ Kal tov waihiov, tov puev yap sdvOov J

rravTairaaiv diroaTvyelv. 8. t(o he dpa ov Trpo^l

rj8ovrj<; rjv to, Xe^^^devTa' iv va> he elx^v avTrfv 1

TLcraadai. eTretSr) 8e 6 B<dv6o<; icnrov8a^€V I

dirievai, fidXa <f>i\o<f)p6vco<i TrpovTrefxirev 6 KcXto?
J

eirayofxevof; Kal ttjv 'HptirTn^v co? Be t'Tri tom?
|

opov<i Tr)<i KeXTft)!/ ^((jopa^ d(j)iicovTO, 0V(Tiav o I

/3dp^apo<; ecjjrj
TeXeaai ^ovXeadai irplv avTov^ dnr

\

dWrjXwv ycopLadfjvai,' 9. Kal KO/j,i<xOevTO<i lepeLov, |

Tr)v 'YipiTnrrjv eKeXevev dvTiXa^iadar tt)? Sk
|

KaTaa')(^ovar)(;, ax? Kal dXXoTC crvvrjde^ avTrj^ |

e7ravaT€ivd/xevo<i to ^L(f)0<i
KadcKveiTac Kal ttjv

K€(f)aXr)v avTt]<i d(f>aipei, Ta> Te "StdvOcp irapeKe-

Xev€TO fit) Sva(f)opecv, e^ayyeiXa<i ti]V e7ri^ovXr)v

avTi)^, eireTpeTTe Te to ')(^pva'iov
dirav KOfxi^eiv

avTot.
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6. After he had retired to his chamber, Herippe
pbraided Xanthus vehemently for promising the
•arbarian this great sum of money which he did not

|>ossess, and told him that he would be in a position

jtf
extreme jeopardy if he did not fulfil his promise :

[7) to which Xanthus replied that he even had
ijiother thousand gold pieces which had been hidden
'n the soles of his servants' boots, seeing that he
rould scarcely have hoped to find so reasonable a

jarbarianj and would have been likely to need an
;normous ransom for her. The next day she went
o the Celt and informed him of the amount of

noney which Xanthus had in his possession, ad\ising
lim to put him to death : she added that she pre-
'erred him, the Celt, far above both her native

country and her child, and, as for Xanthus, that she

itterly abhorred him. 8. Her tale was far from

aleasing to the Celt, and he decided to punish her :

ind so, when Xanthus was anxious to be going, he
Host amiably accompanied him for the first part of
lis journey, taking Herippe with them ; and when
they arrived at the limit of the Celts' territory', he
mnounced that he wished to perform a sacrifice

before they separated from one another. 9. The
victim was brought up, and he bade Herippe
hold it : she did so, as she had been accustomed
to do on previous occasions, and he then drew
his sword, struck with it, and cut off her head.
He then explained her treachery to Xanthus, tell-

ing him not to take in bad part what he had done,
and gave him all the money to take away with
him.
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nEPl riOAYKPITH2

'H laTopia auT>; kXrjf^Orj £k Tjys a AvOpicTKOv ^a^iaKwv

ypa<^€i Trepi avTrjs ku\ 0eo0pacrTos iv tw 8' tS»v

Tlpos Tovs Kaipovs

1. Ka6' ov 8e ^/ooi'oi' eVl Na^lov<i MiXijaioi,

(Tvve^rjcrav avv i7riKovpoi<; koX TetY09 Trpo tt}?

TToXeo)? ivoiKoSofirjaafievoL Trjv re 'xcop^^ ercfivov
Kal Kadeip^avT€<i tou? Na^tou? e^povpovv. Tore

irapOevo'i aTToXei^Oeicra Kara riva Bal/xova iv

AtjXlo) lepw, TfKrjcyiov tyj^ iroXecos Ketrai, (HoXv-

KpiTT) ovofxa avrfi) rov tcov ^EpvOpalcov r}'yeix6va

AcoyvrjTov elXev, 09 oiKelav Svva/xiv e^oiv avv-

e/jbdx€t TOi<i M.t,\r]aLOL<i. 2. ttoXXw Se Gvvexop^vo<i
iroda 8i€7r6/jL7r€TO 7rpo<i avTrjv ov <ycip hrj 76

OefXiTov rjv iKeTLV oucrav ev Ta> iepa> ^id^ea-dar rj

Se e&)9 fj,ev rivo^ ov TrpocneTo rov<i irapayivo-

fxevovi' iirel fiivrot 7ro\v<i iveKeiro, ovk e^rj

TreiadrjaeaOat. avroy, el firj o/xoaeiev virrfperi'iaeiv

avTTJ 6 Tt av ^ov\T]6fj. 3. 6 8e Ai6yvr]T0<;, ovSev

v7T0T0TTr)(xa<i roLovhe, fxdXa TrpodvfKO^ Mfioaev

"Apre/jiiv x^apieiadai avrfj 6 rt av TrpoatpPjrar

^ This Twv is not in the M8., but was supplied by
Legrand.

' The Htory is sonicwluit differently told by Plutarch in

No. 17 of hiH treatise On. the Virtuns of W^omai: he makes

Polycrite a captive in llie hands of Diognetus, and slic de-

ceives him, instead of persuading iiim to treachery, by the

stratagem of tlic loaves. Plutarch also makes Diognetus
taken prisoner by the Naxians, and his life is saved by Poly-
orite's prayers. It is clear from his text that there wei-e
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IX

The Storv of Polvcrite^

^rom the first hook of the Naxiaca of Andriscus ^
; and

the story is aho related hy Theophrastus
^ in thefourth

book of his Political History

1. Once the men of Miletus made an expedition

against the Naxians with strong allies ; they built a

vail round their city, ravaged their country, and
)lockaded them fast. By the providence of some

^od, a maiden named Polycrite had been left in the

emple of the Delian goddess
"* near the city : and

he captured by her beauty the love of Diognetus,
he leader of the Erythraeans, who was fighting on
he side of the Milesians at the head of his own
brces. 2. Constrained by the strength of his desire,
le kept sending messages to her (for it would have
leen impiety to ravish her by force in the very
;hrine) ; at first she would not listen to his envoys,
)ut when she saw his persistence she said that she

vould never consent unless he swore to accomplish
vhatever wish she might express. 3. Diognetus
lad no suspicion of what she was going to exact,
md eagerly swore by Artemis that he would
several versions of the story, one of which he ascribes to

\ristotle.
- Little is known of Andriscus beyond this reference. He

vas probably a Peripatetic philosopher and historian of the
hircl or second century B.C.
^ The famous pupil and successor of Aristotle. This work,

)f which the full title was iroXiriKa. itphs rovs Kaipovs, was a

lurvey of politics as seen in historical events.
* I am a little doubtful as to this translation. As Polycrite

nade Diognetus swear by Artemis, it is at least possible that
ihe was in a temple of Artemis.
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KaTO/u,oaafxepov B^ eKeivov, Xa^o/xevij
^

t?}? yet/ao?
avrov rj UokvKpiTr} fj.ifxv7j<TKeTai irepl Trpoooala^i
Tov ')((i)plov, KoX iroWa KadiKerevei avrrjv re

OLKTeipeiv KoX ra<i arvp,(f)opa^ tj}? TroXeax}. 4. 6

AioyvTjTO^i tiKovcra^ tov \6yov iKT6<i re eyivero
avrov Ktti aTraaafievo'i ryv fj,u')(^aipav Mpfirjore

Biepydaaadat, rrjv Koprjv. iv vw /aevroi \a^u>v
ro evyvwpov aiWi]<; koI ap^a vn €po)To<; Kparov-
p.evo<i, eSet yap, w? eocKe, Koi Na^iOL<; p,era^oXr)V

yeveaOac tmv irapovrcov KaKwv, rare p,ev ovSev

(iTreKpc'varo, ^ovXevopevo<i n Troirjreov eirj' rfj 8k

varepala Ka6oipoXoy i']aaTo irpoBwaeiv.
5. Kal ev TOO Brj Tot9 ^1iX7](tlol<; eoprr) fiera Tplrrjv

r'jpepav ^apy/jXia eTrrjei, €v ij ttoXvv re aKparov ei,(T-

(f)opovvrai kuI to, TrXelarov a^ta kutavcCXiakov<tc
Tore '7rapeaK€vd^eTO TrpoBiSovac to ^(wpiov. Kai

€v6eco<; Blo, t?}? lloXvKpirrj^i ivdep£vo<i et<? aprov
/j.oXv/3SiV7]v cTTKTToXrjv iTTKniXXet ~

rol'i dBeXifioi^

auT/}9 (irvyx^avov Be cipa tj}? TroXeci)? rjyepove^ ovroi)

OTTM^ el*i CKeivi^v rrjv vv/cra TrapacrKevaadpevoi

ijKoyaLV ar)pelov Be avrol'i di'a(T')(^7]o-€iv avTO<i €<f>r)

XapTrrijpa. 0. Kal /; iloXvKpLrrj Be r& Kopi^ovTi
rov dprov (fypd^ew exeXeve TOt? aSeX-^ot? p,7j

evBoiaaOPjvai,'^ &)? t»}? 7rpd^e(o<i eirl reXa d'^dt^cro-

phn]<:, el pij eKelvoi evBoiaaOelev. tov Be dyyeXov

Ta)(€(i}>; et? Tyv ttoXiv eX66i>T0<i, TloXf/cX^f, o t?}?

\\oXvKp'Lry)<i dBeX(f)6<;, ev 'jroXXr} (fjpovTiBi eyivero,

* Tlie MS. lias Kal KaBofxifn, which can hardly stand. It

JH a pity that KaTaXaBofxii'-r), the ohvioiis correction, docs not

seem to l)c iist'd in this soiise.
' Some verb is needed, and Legramrs firtaTfWft is palivo-

^i'a|>hically not inijirohahle.
' F'asHow's coiTeetioii for h'SotaaOai.
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oerform her every behest : and after he had taken

the oath, Polycrite seized his hand and claimed that

vie should betray the blockade, beseeching him

v-ehemently to take pity upon her and the sorrows of

ler country. 4. When Diognetus heard her request,
le became quite beside himself, and, drawing his

5Word, was near putting an end to her. But when,
nowever, he came to ponder upon her patriotism,

aeing at the same time mastered by his passion,
—

for it was appointed, it seems, that the Naxians should

be relieved of the troubles that beset them—for the

oaoment he returned no answer, taking time to

consider his course of action, and on the morrow
consented to the betrayal.

5. Meanwhile, three days later, came the Mile-

sians' celebration of the Thargelia
^—a time when

they indulge in a deal of strong wine and make

merry with very little regard to the cost ;
and

he decided to take advantage of this for the

3ccasion of his treachery. He then and there

nclosed a letter, written on a tablet of lead, in

a loaf of bread, and sent it to Polycrite's brothers,
who chanced to be the citizens' generals, in which
he bade them get ready and join him that very

night ; and he said that he would give them the

necessary direction by holding up a light : (6) and

Polycrite instructed the bearer of the loaf to tell her

brothers not to hesitate ;
for if they acted without hesi-

tation the business jvould be brought to a successful

end. When the messenger had arrived in the city,

Polycles, Polycrite's brother, was in the deepest

* A festival of Apollo and Artemis, held at Athens in the

early summer.
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etT6 TTeLcrdeirj to2<; ^irecnakixevoi';, elre /x'^'

7. reXof Si, to? eBoKCL iracn ireldecrOai koX vv^
eTTrjXOev ev y irpoaereraKJo iraa-i TrapayCveaOai,
TToWa Karev^dfxevoc rot? OeoL<i, Se')(pixevaiv j

avToi)^ Twv d/x(})l AioyvijTov, iaTriTrrovcnv et? to

ret^o? TMV ^'ItXTjalcov, ol fiev riva Kara rr]v

dvewy/jievrjv TruXlSa, ol Ze Kal rb
r€i')(^o<; virepeX-

d6vT€<i, uOpooi re evrb<; yevo/u.evoi KareKatvov rov<i

yiiXrjatov^' 8. evda Br) /car' dyvotav dirodvrjffKeL
Kal AioyvTjro'i. rfj Be irrLovar) ol ^d^LOL 'TTdvre<i

iToXvv iroOov el^ov IXdaaadat ^
rrjv Koprjv Kal ol

/iiev riV€<; aurijv /ji,irpai<i dveBovv, ol 8e ^(i)vai<i, al<;

^aprjOelaa i) iral^ Sid 7rXrj6o<i roiv impptTrrov-
ixevayv dTTeTrvLyii. Kal avrr)i> Srjfioaia Odirrovcriv

'

iv rrp irehUp, rrpb^ara- eKarbv ivaytaavref
avTTJ. (pacrl Si rive<i Kal AioyvrjTOV ev rS> avr^
Kaqvai ev ro Kal

rj irat^, airovSarravrMV twi/

MV

V

HE PI AEYKQNHS
1. ^¥jV Se %eaaaXia K.vdvnT7ro^, ulb<i ^dpaK0<;,

fidXa KaXrj(; jraiSo^i ei? eTriOvfxlav AevKcovrff;
* The MS. has $td<ra(T6ai—surely the strangest of refulings.

It is difficult to say M'itli certainty what the original word
was, but i\dffa(T0ai, wiiich was proposed independently by
Meineke and Rossbacli, gives a satisfactory sense.

^ Rohde's suggestion for the MS. Trivra.

' If Martini records the MS. tradition aright, the word ob

occurs beneath the title of this story, whicli may perhaps
mean that, if the indications of sources were not supplied by
Parthenius himself, as is possible, the scholar who added
them could not find this tale in an}' earlier historical or mytho-
logical writer. Some support might be lent to this view by
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anxiety as to whether he should obey the message or

no : (7) finally universal opinion was on the side of

faction and the night-time, came on, when they were
bidden to make the sally in force. So, after much
prayer to the gods, they joined Diognetus' company
and then made an attack on the Milesians' blockading
wall, some through a gate left open for them and others

by scaling the wall; and then, when once through,
joined together again and inflicted a terrible slaughter
upon the Milesians, (8) and in the fray Diognetus was

accidentally killed. On the following day all the
Naxians were most desirous of doing honour to the

girl : but they pressed on her such a quantity of

head-dresses and girdles that she was overcome by
the weight and quantity of the offerings, and so was
suffocated. They gave her a public funeral in the open
country, sacrificing a hundred sheep to her shade : and
some say that, at the Naxians' particular desire, the

body of Diognetus was burnt upon the same pvre as

that of the maiden.

X
The Story of Leucone^

1. In Thessaly there was one Cyanippus, the son
of Pharax, who fell in love with a very beautiful girl
a passage in the ParalWa Minora ascribed to Phitarch,
No. 21

; the same tale is given in rather a shorter form,
ending with the words ws UapOivios 6 itojtjttjs, which might
either mean that it was taken from this work {Parthenius
being better known as a poet than as a writer of prose), or
that Parthenius had made it a subject of one of his own
poems. "Ascribed to Plutarch" 1 say of the Parallela
Minora : for "In the •yn/xrgin of an old manusrript copie, these
irords were found written in Greek : This booke was never of
Plutarchs making, who was an excellent and most learned
Author ; but penned by some odde vulgar writer, altogether
ignorant both of Poetrie (or, LearninyY, and also of Grammar." '
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e\6(jiiv, irapa tmp irarepcov alTr]ad/ji,€vo<; avTTfV

j^ydyero yuvatKa. rjv Se cf)i\oKvvr}yo<;' fxeO
^

7)/jt,6pav fiev eVt re \eovra<i koI Kdirpov^ i(f>€p€ro,

vvKTcop Se KaTrjet irdw K€K/jirjKO}<i 7rpo<; ttjv Koprjv,

Mare firjSe Sia \6ywv ecrd^ ore yivofxevov avrfj

69 ^advv VTTVov KaTa(f>ep€aOai, 2. rj Be dpa viro

re dvia<; koI d\yrj86vo)v avv6')(^o/jievr),
ev •jroWfj

d/xrj'^avLa rjv airovhi'^v re eiroLelro Karoirrevaai

rov YLvdvLTrirov, 6 n ttolmv r]8oiro rfj Kar opo<i

Sialrr}' avriKa Se et? yovv i^uxrafievti Kpix^a rS)v

depairaiviScov ei? rrjv v\t]v KaraSvvei. 3. ai Be

rov K^vavLTTTTov Kvve<i eBlcoKov fxev eXacfiov ovaai

Be ov irdvv Kr'CKot, are Brj eV rroWov r/ypico/jLevai,

ft)9 o)a(f)pi]aravro rr]^ Kopij^i, iTrrjve^Orjaav avrfj

Kcu fj,r]Bev6<i irapovro^ rrdcrav Biecnrdpa^av Kai ',

/; fiev Bid TToOov dvBpo<i KovpiBiov ravrrj reXo*? 1

€(T-)(ev.
4. }^vdvimTo<^ Be, o)? eTreXOoov xareXd^ero

XeXw^rjixevrjv rrjv AevKcovrjv, fxeydXcp re aX^i

eTrXr]p(t}dt], koI dvaKoXead^evo<i rov'i dfi(f)^ avrov,

eKCLvrjv /J.ei' rrvphv viir)(Ta<; eireOero, avro<i Be

rrpwrov fxev rd^ Kvi'a<i e7n.Karecr(f>a^€ rfj irvpa,

erreira Be rroXXa d7roBvp6fievo<i ri)v TTatBa Bie^ptj-

aaro eavrov.
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named Leucone : he begged her hand from her

jvirents^ and married her. Xow he was a mighty
hunter ;

all day he would chase lions and wild boars,

land when night came he used to reach the damsel

utterly tired out, so that sometimes he was not even

table to talk to her before he fell into a deep sleep.
^

2. At this she was afflicted by grief and care; and,
not knowing how things stood, deteniiined to take

all |iains to spy upon Cyanippus. to find out what

was the occupation which gave him such delight

during his long periods of staying out on the moun-
tains.

.
So she girded up her skirts above the knee,-

and, taking care not to be seen by her maid-servants,

slipped into the woods. 3. Cyanippus' hounds were

far from tame ; they had indeed become extremely

savage from their long experience of hunting : and

when they scented the damsel, they rushed u|X)n

her, and, in the huntsman's absence, tore her to

pieces ; and that was the end of her, all for the love

she bore to her young husband. 4. \Mien Cyanippus
came up and found her all torn by the dogs, he

called together his companions and made a great

p}Te. and set her upon it ; first he slew his hounds

on the pyre, and then, with much weeping and

wailing for his wife, put an end to himself as well.

* '  

These, however, were the only seasons when Mr. Western
saw his wife ; for when he repaired to her bed he was

generalhso drunk that he could not see : and in the sporting
season he always rose from her Ijefore it was light."

—Tom
Jonfs, Bk. vii, eh. 4.

- Like the statues of Artemis as huntress.
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lA'

llEPI BYBAIAOS^

'l(TTop€L 'AploTO/c/^^TOs Trept MiXr/Ton kol AttoXAwi'io? 6;

'PdSios KavVou KTicreL

1. Yiepl ^e Kavvov koI BuIBXIBqs, tcov MtXrjrov

ttmBcov, Siacpopco'i IcTTopelraL. ^iKUiveTO'i fih

ycip ^r](Ti TOP Kavpov epaaOevra tt)? dB€X<f>7]<;, w?,]

ovK eXyye rod rrddov^, dTroXiireiv ttjv oiKiav /cat

ohevaavra iroppw T)]<i otVeta? ^(opa^, iroXiv re

KTiaai Kai rov^ dTrea-KeSaa/xevovi rare "\(ova<;

evoiKiaar 2. Xeyei he eTreai roiaSe'

avrdp o <ye irporipcoae kicov Olkovctcov acrrv

KTcacxaro, 'Vpayaairj he KeXatr'CO?
-

e'lx^'''(^ -naihi,

i'l
OL Kavvov eTiKTev del (f)iXeovra Oefiitrraf

yeii'aTO he pahaXfjif eraXl'yKiov dpKevdoKn

llufSXlha, tT/? i'jToi,
denrov ypdacraTO Kavvd' '<

/Sy he 7repi]v A[a<i,'^ cfyeuyMP 6(f>icohea KvTrpo'v

Kcil KaTT/oov vXi'yeve'i Kal Kdpia Ipd XoeTpd-

evB' i]rol TTToXiedpov eheifxa-o irpMTO'i '\copo)v.

' The MiS. inclines to the spelling Bi$\is throughout : but.

from otlier versions of the story Bu&Kis secnis certain.
- So Passow ami Ellis for the MS. KfAatvtes. The whole of

thJM little poem is very corrupt.
•' So I'assovv for the MS. /3f) 5« (ptpfvSios. Kunpovand Kinpos

are botli probably wrong.
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XI

The Story ok Byblis

From Aruitocritus ^
History of Miletus atid the

Foundation of Caunus -
by ApoUonim of Rhodes

1. There are various forms of the story about

Caunus and Byblis, the children of Miletus.

Nicaenetus^ says that Caunus fell in love with his

sister, and, being unable to rid himself of his jwssicn,
left his home and travelled far from his native land :

he there founded a city to be inhabited by the

scattered Ionian people. 2. Nieaenetus speaks of

him thus in his .epic :
—

Further he * fared and there the Oecusian town

Founded, and took to wife Tragasia,
Celaeneus' daughter, who twain children bare :

First Caunus,- lover of right and law, and then

Fair Bvblis, whom men likened to the tall junipers.
Caunus was smitten, all against his will.

With love for Byblis ; straightway left his home,
And fled beyond Dia : Cy{)rus did he shun.
The land of snakes, and wooded Capros too.

And Carta's holy streams ; and then, his goal
Once reached, he built a township, first of all

The lonians. But his sister far away,
' A mythological historian of Miletus ; he may be con-

.sideretl as a prose follower of the Alexandrine poets.
- See note on the title of No. I.

•' An Alexandrine poet, author of a ywaiKiv KardKoyos
(from which these lines may perhaps be taken) on the model
of the Eoiui of Hesiotl.

*
Miletus, the founder of the city of the same name.
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avTOKaaiyvrjrr] S" ,^ 6\oXvy6vo<i oItov e^ovaa,

Bv^Xh aTTOTTpo ttvXmv Kavvov MBvparo voarov.^ 10

3. Ol he irXeiov^ tijv Bf/3Xt8a (pacrh' epa-
aOeicrav tov Kavifov Xoyov^ avrfo Trpoatftepetv Kai

8eia6at fii] irepuhelv avrrjv eh irdv kukov irpoeX-
dovaav aTTOdTvyrjcravTa he ovTWi tov K.avvov

7r€paico6f]vac et? rrjv Tore viro AeXeycov Kareyo-

IxevTjv yrjv, evOa Kpi^vrj 'E^Yej^jylV, ttoXiv re KTicrai

T-t^v air avTOV KXTjOeicrav Kavvov jrjv he dpa,
VTTO TOV Trd9ov<i fMT) avLefi€V7}V, 7r/)o<?

he Kai

hoKovaav alrlav yeyovevai Kavvro t?}? u7raXXayri<;,

avay^ajxeviiv airo TLVo<i hpvo<; rijv p-irpav, evOelvai

TOV Tpd')(riXov' 4. XeyeTai he kuI Trap" i)plv

OVTWi'

i)
S' ore hrj

'''

p oXooio Kaat.yvi]Tov voov eyvo),

KXalev drjhovihMv^ SapivcoTepov, a'i t evi ^i](jaT^<i

'%lBovUp KOVpM TTept pLVpiOV ald^ovcTiv'

Kal pa KaTo. aTV(f)eXo2o aap(i)viho<i avTiKa fiiTprjv

d-^apevrj heiprjv eve9i]KaT0, Ta) 8' eV eKeiprj 5

^evhea rrapdevLKal MtXi/crtSe? eppi]^avT0.

<l>acri he Ttve<; Kal diro tmv haKpixov Kpi]vr]v

pvfjvac ihla
•'

t^i^ KaXovfievriv M^v^Xlha.

'

Lcj^i'aiid's coi'i'(H;tioii for outjj 5f yvwTt}.
-

'I'liesi! lilies appear to bo a good deal (•oiiipressed. It is

likely that after 1. 5 the tliglit of {^auiui.s was described, and
after 1. 7 his arrival at the jilace where he founded the city
called after him.

•'

Higiitly inserted for metrical reasons by Legrand.
' The MS. has 'ASovl5tM)v. The correction is <hie to Daniel

Heinsiiis.
''

Zangoiaiiiies suggests aiSioi', "continual, ev<!rlastiiig,"

which is (jiiite possii)ly right.
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THE STORY OF BYBLIS

Poor Byblis, to an owl divinely changed^
Still sat without Miletus' gates, and wailed

For Caunus to return, which might not be.

3. However, most authors say that Byblis fell in

love -with Caunus, and made proposals to him,

begging him not to stand by and see the sight of her

utter misery. He was horrified at what she said, and
crossed over to the country then inhabited by the

Leleges, where the spring Echeneis rises, and there

founded the city called Caunus after himself. She,
as her passion did not abate, and also because she

blamed herself for Caunus' exile, tied the fillets of

her head-dress ^ to an oak, and so made a noose for

her neck. 4. The following are my own lines on the

subject :
—

She, when she knew her brother's cruel heart,
Plained louder than the nightingales in the groves
Who weep for ever the Sithonian - lad

;

Then to a rough oak tied her snood, and made
A strangling noose, and laid therein her neck :

For her Milesian virgins rent their robes.

Some also say that from her tears sprang a stream
called after her name, Byblis.

^ A head-dress with long bands {" hahtitf redimicida
mitrae '"), which she could therefore use as a rope with
which to hang herself. In an epigram by Aristodicus {Anth.
Pal. vii. 473) two women, Demo and Meth} mna, hearing of

the death of a friend or lover—
^uav a.pv7\aavT0, TavinrXfKToiy 5' airit /xir^ay

X^pfi Sepaiovxovs (Koefidaarro ^poxous.
-

Itys, for whom Philomel weeps in the well-known stor\".
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IB'

UEPI KAAXOY
1. Aeyerai Se kol Kt/9«:?/9, 7rpo<; rjv ^08va(Tev<i

rjXOe, Aauviov riva K.dX'^ov epaaOevra, ttjv t€

^aaiXeiav eirnpeireLV ttjv Aavvlfov avrfj koI dXka
TToWa fieiXiyfiara 7rape')(€a6af rrjv Se vnoKaio-

fievijv 'Ohvaaeco^, Tore yap €Tvy)(ave Trapoov,

airoaTvyeiv re avTov kuI KcoXveiv eiri^aivcLV rrj^;

vi](Tov. 2. iirel fievroi ovk aviei (poircov koI Sia

aTOfxa e-x^QiV rrjv J^lpK^v, p,aXa d'^Oeadelcra

vnepx^Tac avTov, kol avTiKa elaKaXeaafxevi],

Tpdire^av avrCo rravrohaTrrj'; 6oivri<; TrXrjaacra

TrapaTiOrjaiv' rjv he apa <pap/jid/c(ov dvaTrXeco ra

ihecTfxara, (fyayoov re 6 KaX^o? ev6eoi<i irapaTrXr)^

lerai, kol aurbv i'jXacrev eV av(f)€ov<i, 3. eTrel

fievTOi jiera '^povov Aavvio<i arparo^; eirrjei rfi

vrjaw ^i]Tr]aiv 7Toiovfxei>o<; tov KdX'X^ov, fieOirjcriv

avTov, irpoTepov opKiOL<; KaTaSijaafiivij /ht]

d(pi^€ada[ TTore et9 rrjv vrjaov, /nijre fivr)(rT€i.a<;

IxrjTe aXXov tov
')(dpi,v.

\r
IlKPI APIIAAYKHS

\<TTop(1 V.vfjinpiMV &paKi Kai AfKTaOtts

1 . K\y/Ae/'o? he 6 Tf\ert)9 ev "Apyet ytjfia<i

^FjTTiKdarTiju yevva tralha^;, dppeva<i fiev ^\hav koX

* 1 imagine tliat lliis implies that Circe's victims M'ere not

actually (hanged into ssvine, l)ut that, like Nebuchadnezzar,
hecanio animals in their niind.s and hahits.

'-' One of the most typical of the Alexandrine poets, who
served as a model almost more than all the others to the poets
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THE STORY OF HARPALYCE

XII

The Story of Calchis

1. The story is that Calchus the Daunian was

greatly in love with Circe, the same to whom

Ulysses came. He handed over to her his kingship
over the Daunians, and employed all jx)ssible bland-

ishments to gain her love ;
but she felt a jjassion for

Ulysses, who was then with her, and loathed

Calchus and forbade him to land on her island.

2. However, he would not stop coming, and could

talk of nothing but Circe, and she, being extremely

angry with him, laid a snare for him and had no
sooner invited him into her palace but she set before

him a table covered with all manner of dainties. But
the meats were full of magical drugs, and as soon as

Calchus had eaten of them, he was stricken mad,^ and
she drove him into the pig-styes. 3. After a certain

time, however, the Daunians' army landed on the

island to look for Calchus ;
and she then released

him from the enchantment, first binding him by
oath that he would never set foot on the island

again, either to woo her or for any other pur{X)se.

XIII

The Story of Harpalyce

From theT\\r?L\ of Eupkorion
- andfrom Decladas.^

1. Clymenus the son of Teleus at Argos married

Epicasta and had two sons, who were called Idas and

of Rome ; he was of particular interest tcf Cornelius Gallus,
because some of his works were translated into Latin by liini.

^ Otherwise unknown. Various attempts have been made,
without any \Qvy satisfactory result, to emend the name into

Aretadas, Dosiadas, Dieuchidas, Pinias, Athanadi>;. «'tc.
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Srjpajpov, dvyarepa Be
'

ApwaXvKrjv, ttoXv tl

TMV r)\iKQ)V OrfKetMV KciWei BLa(f)€povaav. ravTij'i

eh epcora iXdcov ^poi^oi^ pbiv Tiva eKaprepei

Koi TrepLrjv tov 7ra0^fiaTO<;' ox? ^e ttoXv pidWov
avrov VTTeppei ro v6a7]/xa, rore 8ia tt}? rpocpov

KaT€pyaadfxevo<; rrjv Koprjv, \a6paia><i avrfj avv-

rjXOev. 2. eVel jxevroi yd/xov Kaipo<i rjv kox

Traprjv 'AXdartop, eh tmv N)]\6iS6)V, d^ofievo^;

avTrjv, w Kadcofio\6yt]TO, Trapaxprjf^a fxev ivex^i- .

pi(T€, Trdvv \a/M7rpov<i ydfiou^ Saiaa^- 3. fxera-

jvov<i Be ov TToXv varepov Bia to eK^pcov etvat

peraOei tov 'AXdaTOpa, kuI irepl /xearjv oBov

avTcJv rjBr} ovtwv, d(f)aipetTai TrjV Koprjv, dyayo-

fxev6<; Te etf "Apyo<; dvacpai'Bbp avTJ] ifiiayeTO. rj

Be Beivd Kol eKVOfxa 7rpo<i tov 7TaTpo<; d^iovaa

Treirovdevai, tov vediTepov dBeX(pov KUTaKOTTTei,

Kal Tivo<; eopTYj^ /cat 6v<Tia<i vap' 'Apyeioi<;

T€Xovfj£vrj<;, ev
fj BTjfioaia travTe^ evwxovvTai,

TOTe ^ (TKevdaaaa to. Kpea tov iraiBo^ irapaTtOrjcri

TM TTUTpL. 4. Kol TavTtt Bpdaaau avTrj jxev

ev^afxevr] Beoh e^ dvOpdi'wwv uTraXXayijvai, fiCTU-

^dXXei TJ]v oyjnv eh %aX«:t8a
"

opviv KXvfievof

Be, ft)9 evvoiav eXa/3e tmv (Tvp,(f)opd)v, BiaxprjTai,

' MS. Ka.\ T0T6. Till! omission is duo lo Lognui<l.
- MS. naKxi^a. It is a bird, a])p!iroiitly of tlio hawk tribe,

itiliabitingmouutaiiioii.s countries. (Jodsciill it Chalcis, men

(;yniin<lis. Honiei', Ilinil xiv. '2'.)1.
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THE STORY OF HARPALYCE

Therager^ and a daughter^ Harpalyce, who was far

the most beautiful woman of her time. Clymenus
was seized with love for her. For a time he held out

and had the mastery of his passion ;
but it came

over him again with increased force, and he then

acquainted the girl of his feelings through her nurse,
and consorted with her secretly. 2. However, the time
arrived when she was ripe for marriage, and Alastor,
one of the race of Neleus, to whom she had previously
been betrothed, had come to wed her. Clymenus
handed her over to him without hesitation, and
celebrated the marriage in magnificent style. 3. But
after no long period his madness induced him to

change his mind ; he hurried after Alastor, caught
the pair of them when they were half-way on their

journey, seized the girl, took her back to Argos, and
there lived with her openly as his wife. Feeling that

she had received cruel and flagitious treatment at her
father's hands, she killed and cut in pieces her

younger brother, and when there was a festival and
sacrifice being celebrated among the people of Argos
at which they all feast at a public banquet, she
cooked the boy's flesh and set it as meat before

her father, -i. This done, she prayed Heaven that she

might be translated away from among mankind, and
she was transformed into the bird called the Chalcis.

Clymenus when he began to reflect on all these

disasters that had happened to his family, took his

own life.

;99



THE LOVE ROMANCES OF PARTHENIUS

lA'

llEPI AN0Eri2

IcTTopei ApicTTOTeXrjq kul ot to. MiXTjaiaKii

1. 'E/c Se 'AXiKapvacrcrov iral^ W.vOev'i i/c

^acriXelov yevov^; uijxrjpeva-e irapa ^o^icp, evl tcov

1^7]\€l8cOV, T0T6 KpUTOVVTl ^llXrjCTiO)V. TOVTOV

KXeo^oia, 7]v tiv€<; ^^iXal^/xijv eKoKeaav, rod

^o^lov yuvTf, epaaOeicra ttoXXo, €fxr])(ava.TO et<? rb J

TrpoaayayecrOaL rbv rraiBa. 2. ct)9 Se eKeivo^ I

airewdelio^ irore fxev cfidaKcov oppcoSelv fiij Kara-
\

SrjXo'i yevoLTO, irore Se Aia p,eviov Koi KOivrjv j

TpuTre^av Trpo'iaxbfMevo^;, rj KXeof^oioC KUKOi'S
|

(pepofj,ev7) iv vu> eZ^e rlcraadai avrov, dvrjXef] re
|

Kal virepavxov ajroKoXovfiev)]. 3. evda Srj j

^poi'ov irpoloi'TO'i, roll piev ep(oro<i aTTrfK\d^dat \

7rpo(r€7roi)jdi]- irephiKa he TiOacraov etV ^a6v \

(f)peap KaTaao^r]craaa, eSeiro rov \\vd€(o<; otto)?

KareXOcov dveXocro avrov 4. rov  Se erolp-co^

v7ra/covaavro<; 8ia rb pr]Sei> ix^opacrdai, i)

KXeo/9ofa ima-eLei ari^apbv avrw irerpov Kal 6

fxev TTapaxptifia ereOv)]Kfi' r) Be dpa ivvoyjOetcra

ft)9 Beivov epyov SeSpuKoi, Kal dWoo^; Be Kaiofievij

cr(poBp(p epwri rov rraiho';, dvapra eavr/jv. 5.

<l^o/3/o9 pevroi Bid ravrijv rrjv alriav w? €vayij<;

TTape\d)p'>]ae <Y>pvyt(p rP)^ dpxv'i- t'(f)a(Tav Be rive^,

ov rrepBiKU, aKtvos' Be ^pvaovv ft? to (ppeap

' Some Hfliolai's, hucIi as Miu-ller, Iwive duubtt'd wlu-tlier

this story can really conic fi-oni nuy of Aiislotle'.s works, and
liavc |)ro))()Ncd to reatl soiiu- otlKT Manic, sucli as Aristodicus.

Mnt tlic |)liiloso|)licrs often eniployeil iii3llioIogi(al tales in



THE STORY OF AXTHEUS

XIV

The Story of Axtheus

From Arislotlel and the tpriters o/'Milesiau History

1. A YOUTH named Antheus, of royal blood, had
been sent as a hostage from Halicarnassus to the court

of Phobius, one of the race of Neleus, who was at that

time ruler of Miletus. Cleoboea, the wife of Phobius

(other authorities call her Philaechme), fell in love

with him, and employed all possible means to gain
his affections. 2. He, however, repelled her advances ;

sometimes he declared that he trembled at the

thought of discovery, while at others he appealed
to Zeus as god of hospitality and the obligations

imposed on him by the Kings table at which they
both sat. Cleoboeas passion took an evil turn ;

she

called him void of pity and proud, and determined to

\»Teak vengeance on him : (3) and so, as time went on,
she pretended that she was rid of her love, and one

day she chased a tame partridge down a deep well,
and asked Antheus to go down and fetch it out.

4. He readily consented, suspecting nothing ill ; but

when he liad descended, she pushed down an

enonnous stone upon him, and he instantly expired.
Then she realised the terrible crime she had com-
mitted and, being also still fired with an exceeding
passion for the lad, hanged herself : (5) but Phobius
considered himself as under a curse because of these

events, and handed over his kingship to Phrygius.
Other authorities say that it was not a partridge, but

their more serious works, as Phanias in Xo. VII., and this

ipay possibly belong to a description of the form of govern-
ment at Miletus.
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rai ev rolaBe ev ^KttoWwvi'

IIai9 iTTTTOKK.rjO's ^o^LO<i ^rfKri'idhao
earat Waf^evewv yvtjaco'; eK TTarepcov'

TO) S' dXo^o'i fxvqaTrj Sofiov i^erac, ^9 eVi
vv/j,(f>7]<i

rfKaKar ev da\dfxot<i /caXov €\i(T(TOfjb6V7]<;.

Acrarjaou ^acnXrio<i eXevaerac eK'yovo<; 'Ai'^eu?, o

6pKi o/J,rjp€[7)<; TTicrr eVt/^wcrayiteyo?,

7rpa)dr]^7]<i, eapo^ OaXepcorepo^' ovSe MeXlacra)

Yletp}jv7]ii TOiovS' d\(^eaij3oiov vScop

drjXrjaeb repev
^

vlov, dcf)'
ou p,eya ^f^p/xa Kopipdo)

ecTTat Kol ^piapol'; dXjea Ba«;^faSai9*
• 10

Avdevi Kp/xeLT] Ta')(^Li'(p (piXo^, m eiri
vv/xcfiij

p-aiva^ d(f)ap cr^?;cret rbv XiOoXevcrrov epcov
Kav € KaOa\jra/ii€vr] yovvcov dreXecrra /co/jbiaaai

ireiaef 6 8e Yjrjva "Seiptov alh6fievo<i,

aTTOvSdii T ev ^i>o^iou fcal aXa ^vveoiva da-

Xd(Tcrri<i, 15

Kpi']vai<i Koi 7roTa/j,oi<; vlyjreT d€CKe<i eVof

^
'J'he MS. reads fxeyav, which is intrinsically' most un-

likely, and prohahly derived "from ixiya furtlier on in the
same lino. I'lie correction in the text is due to Haupt, and
is as likely as any other.

' Of Pleuron in .4etoIia, a contempoi-ary of Aratus and
I'liiletas. This extract a])parently comes from a poem in

wliidi Apollo is piedicting the fates of various victims of

nnhap[)v love atrairs.
^

i.,it.
"

wliiie she was still a young bride and was turning
the wool on hei- distafl' in the inner chambers of the

palace."
•' Assesus was a city in tlu> territory of Miletus. The

word nuiy be iiere eitlier the name of the cit}' or of its

eponymous foinider.
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THE STORY OF ANTHEUS

a cup of gold, that was thrown down into the well.

This is the story given by Alexander Aetolus ^ in his

Apollo :
—

Next is the tale of Phobius begun.
Of Neleus' noble line the true-born son.

This child of Hippocles a spouse shall win,

Young, and content to sit at home and spin :
-

But lo, Assesus ^ sends a royal boy,

Antheus, as hostage/ than the spring's first joy
A stripling lovelier—not he ° so fair

Whom to Melissus did Pirene bear

(That fruitful fount), who joyful Corinth freed,

To the bold Bacchiads a bane indeed.

Antheus is dear to Mercury above.
But the young wife for him feels guilty

^' love :

Clasping his knees, she prays him to consent ;

"

But he refuses, fearing punishment.
If Jove, the god of hospitality.
And the host's bread and salt '^

outraged be :

He will not so dishonour Phobius' trust.

But casts to sea and stream the thought of lust.^

*
Lit,

"
invoking the sure oaths of hostage-ship."

°
Actaeon, whose death was the cause of the expulsion of

the clan who had tyrannized over Corinth. The full story

may be found in Plutarch, Xan-afioae-^ Amaforiae 2.
® Lit. "deserving of being stoned."
"
The meaning is a little doubtful, and some have proposed

aOiniffra rtXtcrffai. But I think that arfKeirra can mean
"that which ought not to come to pass."

8 A mysterious expression. If aXa ^weiava really means
"the salt of hospitality," 0a\dff(rr]s must be changed, though
the conjectures {9a\eij]s, rpaire'^Tjs) are most unsatisfactory.
I doubt if it is really any more than a conventional expres-
sion, "salt, the comrade of the sea."

' Lit. "will wash awaj- in springs and rivers the unseemly
won!."
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r;
3' orav apvrJTai fxeXeov ydfiov dy\a6<; ^AvOev^,

8r] Tore ol rev^et, /arjrioevTa S6\op,

fMV0oc<{ i^a'7ra(f>ovaa' X0709 Se ol eaaerai ovto^;'

FafXo? fioi ')(pv(7€0f; ^peiaro^ e/c p,v)(^dTOV 20

vvv or ^
dv€\K6/x€V0<; Scd fxev /caXbv rjpiKev ovcrov,

avTO^ S' €9 Nu;ti0a9 o)')(^er €(f)v8pidBa<i'

TTyOo? ae decov, dX)C el fiot,, iirel koX irdaLV aKOvw

prjiSlrjv dlfjbov rovS^ efievai crroixiov,

Wv(ra<i dvekoio, tot dv jxe'^/a ^iXraro? €(.'779.
25

oihe fiev r) ^o^iov ^rfXidhao Sdfiap

(pOey^ed^' 6 8' ov (})pa(Tdel<i utto jjuev AeXeyrjiov et/xa

/Mi]Tpo<i erj'i epyov OrjcreTac
'

KWa/jievr]<;'

avro'i Be a7rev8(ov koIXov Kara^yjcreTai djKO'i

(ppeiaTo<i- 1}
8' fc-TTt ol Xipa voevaa yvvr] 30

d/ii(}>0Tepai<i ')(^eipe(T(ri fivXaKplBa Xdav ivijcrer

KoX ToG" [xev ^elvcov ttoXXov dTTOTfioTaTa

r)piov oyKcocrec to fxep-opfxevov t)
S' virb Seipi)v

d^ajJLevrj crvv tm ^i^aeTai eh Wi8y]v.

IE'

IIEPI AA<l>i\H2

'H iirro/xa Tra/ju AioScipo) tw 'EAamy ir eXeyetais Kai

I. llepl 8e T/ys' Wfiv/cXa $vyaTpo>i riiSe Xeyerat,

Ad<f>v7js^' avTt] TO fxev UTrav ei9 ttoXlv oii Karrjei,

ovS* dve/xLcryeTo Tai<i XoLiral^ irapdevoL^i' trape-

aKevaa-fievt] Be iroXXovf;
- Kvva<; edtjpevev kuI iv

* MS. 6y (3 7'). The correction is due to Meineke.
"

For 7roAAoi;y Kvvas the MS. has itvKvas. Zangoiannnes
ingeniously .suggested thiU tiie tt was a misread contraction

for 7roA\oyj, while vKvas is merely the letters of Kvvas in

another onh^r.



THE STORY OF DAPHNE

Antheus refusing, she will then devise

A baneful stratagem. These are her lies :
—

"
Drawing my golden cup from out the well

Just now, the cord broke through, and down it

fell:

Wilt thou descend and — easy 'tis, they say
—

Save what were else the water-maidens' prey ?

Thus wilt thou gain my thanks." So speaks the

queen :

He, guileless, doffs his tunic (-which had been
His mother's handiwork, her son to please,

Hellamene, among the Leleges),
And down he climbs : the wicked woman straight
A mighty mill-stone rolls upon his pate.
Can guest or hostage sadder end e'er have }

The well will be his fate-appointed grave :

While she must straightway knit her neck a noose.
And death and shades of Hell with him must

choose.

XV
Thk Story of Daphne

From the elegiac poems of Diodonis ^
of Elaea and the

tirenty-fiftli book of Phylarchtis-

1. This is how the story of Daphne, the daughter
of Amyclas, is related. She used never to come
down into the town, nor consort M'ith the other
maidens ; but she got together a large pack of
hounds and used to hunt, either in l^eonia, or

* * Otherwise unknown.
2 A historian, variously described as being of Athens or

Egypt. Besides his historical works, he wrote a fivdiiei}

firiro^i), from which this storj- may be taken.
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rfj KaKWVLKT) Koi eariv ore €7ri(f)0iTci)cra eh ra

\oL7ra rrj'i H€Xd7rovvy](Tov opt]' 8i r]v alriav fidXa

KaTa6vfMio<; rjv ^Apre/jiiSt, Kol avrrjp eucrrox'^

/SdWeLV eVo/et. '2. ravrr)^ irepl ttjv ^HXiSiav

dXo)/j,evrj<i A.evKL'mTO'i Olvofidov Trat? eh imOv-

/jLiav rfkOe, kuI to /xev aX\.co<; tto)? avrrj^; ireipd-

aOat aTreyvo), d/ji(f)i€adfievo<i Se yvvaiK€Lai<; d/x-

irexovaif kol ofioicodel^i Koprj avvedr^pa avTrj.

eTf^6 he 7r&)9 avr^ Kara vovv yei>6fxevo<i, ov

pedieL re avrov dp,(f)i7reaovad re koi i^ijprijp.evi)

irdaav wpav. 3.
^

KttoXKwv he kol avT6<i rrj'i

TratBo'i TToOfp Kaiopevo'i, opyr} re kol (ftOovw et^j^TO

Tov AevKiTTTTOv (TVv6vro<i, KOi eVt vovv avrfj

^dWei (Tvv Ta2<i Xoiirah 7rap6evoi<; eirl KpTjvrjv

eXdovaaa XoveaOai. evOa Bt) to? dtpiKopevai
aTreSiSvcTKOvTo koi eoopcov tov KevKLtrtTOV p.ij

^ovXopievov, 7repieppi]^av avrov paOovaai he rrjv

dirdrriv koX w? eire^ovXevev avrah, Trda-ai p,edie-

aav eh avrov rd^i al^P'd'i. 4. koI 6 p,ev hrj Kara

OeoiV ^ovXrja-iv d(f}avrj<} yiyverar
'

AiroXXwva he

Ad<f)vr} fcV avrrjv lovra irpoihopevr), pdXa eppw-

p,evo)<i e^evyev o)? he cyvvehiWKero, Trapd Ato9

airelrai e^ dvdpcoTTMV drraXXayrjvar Kal avrrjv

(f)aac yeveaOai rh hevhpov ro erriKXyOev dir

eKe'iVT]<i hd(f)VT)i'.
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THE STORY OF DAPHNE

sometitoes going into the other countries of the

Peloponnese. For this reason she was very dear to

Artemis^ who gave her the gift of shooting straight.
2. On one occasion she was traversing the country
of Elis, and there Leucippus, the son of Oenomaus,
fell in love with her

; he resolved not to woo her

in any common way, but assumed women's clothes,

and, in the guise of a maiden, joined her hunt. And
it so happened that she very soon became extremely
fond of him, nor would she let him quit her side

embracing him and clinging to him at all times.

3. But Apollo was also fired with love for the girl,

and it was with feelings of anger and jealousy that

he saw Leucippus always with her ; he therefore put
it into her mind to visit a stream with her attendant

maidens, and there to bathe. On their arrival there,

they all began to strip ; and when they saw that

Leucippus was unwilling to follow their example,

they tore his clothes from him : but when they thus

became aware of the deceit he had practised and the

plot he had devised against them, they all plunged
their spears into his body. 4. He, by the will of

the gods, disappeared ; but Daphne, seeing Apollo

advancing upon her, took vigorously to flight ; then
as he pursued her, she implored Zeus that she might
be translated away from mortal sight, and she is

supposed to have become the bay-tree which is

called daphne after her.
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IS"'

nEPI AA0AIKH2

'Icrrojoei Hyr/criTTTros llaWrji'taKuyv a

1. 'EA,e;^^7; Se koX Trepl Aao8iKr}<i oSe X0709,
ft)9 apa Trapayevofievciiv eirl RXevrj'i airanr^cnv

Aio/uit]8ov<; KOI ^AKd/jbavro<;, iroWrjv eTTidvfXLav

'e)(ei,v /jityP]vat TravTciTraat veo) ovtl AKUfiavTi'
Kol /AeT^/ot fiev Tivo'i vtt alSov'i KaT€')(^eaOai,

v(TTepov 8e i'LK(o/jLev7)v vtto tov ttcWov^ avaKoivco-

aaadai Tlepaeco'i yvvaiKL (^iXo^irj avTjj 6vop,a)

TtapaKaXelv re avrrjv oaov ovk ijSrj BLOf)(oixevr]

ap)]yeiv avrfj. 2, KaTOiKreipovcxa 8e rrjv <Tvp.-

4>opav T^9 K6p7]ii Selrai rov Uepaeco^; oirco'i

avvepyo<i avrrj yevt^rai, eKeXeve re ^eviav koL

(f)i\6Tr}Ta rldeaOai tt/Oo? rov W-Kcipiavra. Y\epa€v<i

Be TO piev Kol rfi yvvaiKc ^ouXopcepo^i appbohio^

elvat, TO he koX rrjv Aao8iKi]v OLKTeipayv, iraa-p

prj^avf}
^ TOP

^

AKupiavra ei<; AdpSavov dcfuKeaOai
ireidei' KaOiajaro yap uTrapxof tov ^(oplov.
3. yXde Kul Aao8iK7] (09 etV eopri]v riva avv

dWai^ roiv Vphidhwv ert irapdevo'; ovaa. evOa

Sjj iravTohairt^v doivi]v kTOipiaadpievo^ avyKara-
k\lv€c kol rrjv AaoSiKJjv avrw, (^dp^vo<; piav
elvat rwv rov ^acn\ew<i TraWaKtScov. t. Kai

AaoZiKr] puev ovro)<i e^eirXyjcre rijv eiridvpt.iav,

• The MS. 1ms MiKriaiai(u>v, wliioli is a luistako introduced

from some of the other titles (c.ij. No. XIV.). We know
from No. ^'I. that Hcj^esippus wrote Wa.\Kr\viaKi.

-
fMTix<"'ii IN followed in tlie MS. l)y iiri or iirfi. Jacobs'
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THE STORY OF LAODICE

XVI

The Story of Laodice

From the first hook of the Palleniaca of Hegedppiis
i

1. It was told of Laodice that, when Diomede and

Acamas came to ask for the restoration of Helen,
she was seized with the strongest desire to have to

do with the latter, who was still in his first youth.
For a time shame and modesty kept her back ;

but

afterwards, overcome by the violence of her passion,
she acquainted Philobia, the wife of Perseus, with

the state of her affections, and implored her to come
to her rescue before she perished utterly for love.

2. Philobia was sorry for the girl's plight, and asked

Perseus to do what he could to help, suggesting
that he should come to terms of hospitality and

friendship with Acamas. He, both because he

desired to be agreeable to his wife and because he

pitied Laodice, spared no pmins to induce Acamas to

come to Dardanus, where he was governor ; (3) and

Laodice, still a virgin, also came, together with other

Trojan women, as if to a festival. Perseus there made

ready a most sumptuous banquet, and, when it was

over, he put Laodice to sleep by the side of Acamas,

telling him that she was one of the royal concubines.

4. Thus Laodice accomplished her desire ; and in

> See title of Xo. VI.

firdywy is the inost attractive conjecture if an}- word is

really repieseuted there : but it seems moi-e likely that it is

simply a mistaken introduction, a.« in V. 5.
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THE LOVE ROMANCES OF PARTHENIUS

Xpovov Se TrpoiovTO'i yiverai t5>
^

AKd/xavTi vio<{

MovvLro<; ov vir AWpa<i Tpa<j>€VTa /xera T/jota?

aXcoaiv SieKOfJUicrev eV oXkov koI avrov Orjpevovra

iv '0\vvd(p Tf/9 &paKr)<i 6(f)i(;
avetkev.

IZ'

nEPI TH2 nEPIANAPOY MHTP02

1. i\e^eTai he koI Ylepiavhpov rov K.opLvOiov

rrjv fxev o,p')(r]v iTrieiKrj re Kol irpaov elvat, varepov

Se (f)OviiC(jOT€pov jeveadai St' alriav ri'pSe. i)

fxi]T7)p avrov KOfxiZfj veov-TroWu) 7ToO(p^ Kurei-

X^'^Oy '<^"'' Tew<? dveTTLfXTrXaro rrj<; i7ri6vfjt,La<i irepi-

TrXeKo/xevT) rro irachl. 2. 7rpo'i6vro<i Se rov ^povov
ro Trddo<^ iirl fiet^ov rjv^ero, koX Kurex^i'^' Tyv voaov

ovK en o'la re rjv, ea><; uTroroXfJirjaaaa irpocrcjiepei

\6'yov<; r(p iraiSl, co? avrov yvv7] Tt9 ^p^V '^^^

TTavv KaXwv, TrapcKuXei re avrov fir} irepLopdv

avrrjv irepairepoi Kara^aivofjievr]v, 3. o he ro fiev

TTpoirov OVK
e(f)t] ^Oepelv e^evyp^vrjv <yvvalKa vtto

re vofXMV Kal edoov \nrap(t)<i he Trpoa-Keifievr)^ t^9

/jir)rp6<i (TvyKarariOerai. Kal eTreiBrj vv^ eirrfkOev

eh r)v ereraKro t<w iraihi, TrpoeSyjXcoaev avr(p

firjre Xvxva <f)a(,V€iv ev rw 6aXdp,(p p,i]re dvdyKrjv

avrfj eirdyeiv irpo^ ro 8ia\ex^V^'(^^ t^^' eTTiirpoa-

helaOai- yap avrijv vtt' alhov<;. I. KaOop.oXoyi]-

' This word is not in tlie MS., l>iit was inserted by Hale.
- The MS. intvpoa-Ofiaeai is nieaniiiglesH. Robinson Ellis

suggested 4nivpo(rKf'i(r0ai, transhiting "for the woman herself

.seconded hei urgent appeal from a feeling of shame."
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STORY OF PERIANDER AND HIS MOTHER

due course of time a son, called Munitus, was born

to Acamas by hrer. He was brought up by Aethra,^
and after the capture of Troy Acamas took him
home with him ; later, he was killed by the bite of a

snake while hunting in OhTithus in Thrace.

XVII

The Storv of PERiAXOEft and his Mother

1. It is said that Periander of Corinth began by
being reasonable and mild, but afterwards became a

bloody tyrant : and this is the reason of the change.
When he was quite young, his mother - was seized

with a great passion of loye for him, and for a time
she satisfied her feelings by constantly embracing
the lad ; ('2)

but as time went on her passion in-

creased and she could no longer control it, so that

she took a reckless resohe and went to the lad

with a story that she made up, to the effect that

a lady of great beauty was in loye N\-ith him
;
and

she exhorted him not to allow the poor woman to

waste away any more for unrequited loye. 3. At
first Periander said he would not betray a woman
who was bound to her husband by all the sanctions

of law and custom, but, at the urgent insistence

of his mother, he yielded at last. Then, when
the pre-arranged night was at hand, she told him
that there must be no light in the chamber, nor

must he compel his partner to address any word
to him, for she made this additional request by
reason of shame. 4. Periander promised to carrv

"' The boy's great-giaudmother (Aethra-Theeeus-Acamas-
Munitus), who had accompanied Helen to Trov.

-- Her name is said to have Ijeen Cratea.
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(TUfievov he rov UepidvSpov Trdvra Troiijaeiv Kara

rr)v vcfyjjyijaiv rr)^ /xr]rp6<i, ox; on KpuTtara avrr^v
aaKrjcraaa elcrepx^Tai irapa rov TralSa, koX irplv t)

v7ro(j)aiV€iv ew Xa6pat(o<; e^eicnv. tjj 8e varepaia
avaTTVvOai'opa'rj^ avri}^ el Kara vovv avrw
yevoLTo, Kol el avris \eyoi avrrjv Trap avrov

atpLKeadai, o Yleplavhpo'^ crvovha^eiv re
e<p7} koX

r)adr)vai ov p€rpio)<i^ 5. o)? 8e €K^ rovrov ovk
aviet (f)OirMija irpo'i rov rtralha kul ri<; epo3<i i'/rrjei

rov Tlepiavhpov, rjhrj arrovhrjv eriOero yvwpicrai
rr}v avdpcoTTOv rjri^ rjv. Kol e&)9 pev riva iSecro

T^9 p7]rpo<? e^iKereucrai eKelvrjv, ottq)? re et?

\6yov*i avrS) dcf)iKoiro, kol ineiSr) et<? ttoXvv
TTodov eTraydyoiro avrov, SijXy rare ye yevrjrar
vvvl he iravrdiraai itpaypa dyvropov 7rd(T')(€iv hta

ro p7] e^teaOai avrtp KaOopav rrjv eK ttoWou

Xpovov auvovaav avra>. 6. iirel he
r] prjrrjp

drrelpyev, alricopevr] rrjv ala-)(yv'r]v rrj<i yvvaiKo^,
Ke\ev€i rtva rcov apcfi avrov olKercov \vyva
KaraKpv^jrai- rf]<i he Kara rb avv7]de<i d<piKop€vrj(;
Kai peWovarj'i KaraKKiveaOat, dvahpapcbv 6 Tlepi-

avopo<i dvaipel ro
(pa)<i,

Kal Karihobv rtjv prjrepa
(opprjaev enl rb hiepydaacrOai avrijv. 7. Kara-

cr^eOelf he vrro rivo<i haipoviov ^avrdcrparo<i
atrerpairera, kuk rovrov TraparrXr)^ rjv vov re Kal

(f)pev(t)v, KareaKy^yfre re el^ coporrjra Kal ttoWovi;

d7rea(f)a^e rcbv rroXiroiv
»; he pyrijp TroWd

Karo\o(f>vpapevr] rov eavrrj<i haipova dveZkev

eavrfjv.
' ^K is M()( ill tlu' MS., hill must l)o inserted.
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STORY OF PERIANDER AND HIS MOTHER

out all his mother's instructions ;
she then prepared

herself with all care and went in to the youth,

slipping out secretly before the first gleam of dawn.

The next day she asked him if all had gone to his

taste, and if he would like the woman to come

again ; to which Periander answered that he would

like it particularly, and that he had derived no little

pleasure from the experience. 5. From that time

onward she thus visited the lad constantly. But he

began -to feel real love for his visitant, and became
desirous of knowing who she really was. For a time

then he kept asking his mother to implore the woman
to consent to speak to him, and that, since she had

now enmeshed him in a strong passion, she should

at last reveal herself: for as things stood, he found

it extremely distasteful that he was never allowed

to see the woman who had been consorting with

him for so long a time. 6. But when his mother

refused, alleging the shame felt by the woman, he

bade one of his body-servants conceal a light in

the chamber ; and when she came as usual, and was

about to lay herself down, Periander jumped up and
revealed the light : and when he saw that it was his

mother, he made as if to kill her. 7. However, he
was restrained by a heaven-sent apparition, and
desisted from his purpose, but from that time on he

was a madman, afflicted in brain and heart ;
he fell

into habits of savagerj', and slaughtered many of

the citizens of Corinth. His mother, after long and

bitterly bewailing her evil fate, made away with

herself.
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IH'

HEPI NEAIPA2

IcTTopet 0€o0pa(TTOs iv a twv IIpos tou? Kuipovs

1. 'Ty\nKp603V Se Mi\7]cno<i koI TlpofxeScov

Nd^io<i ixciXicrTa (f)lXa> ija-rrjv. a(f)tKOfi€vov ovv

TTore WpofxehovToq eh Mi\r)Tov, darepov Xiyerai

TrjV <yvvalKa ^eaipav ipaadi^vai avrov' koI

TrapovTO^ pev rov 'T-^LKpeovro'; prj ro\p,dv avTrjv

StaXeyeadai tw ^evo)- p,eTa Se ')(p6vov, co? o pkv

'Tyjnfcpefjov erv'y^avev uTroSijpMV, o Se avTi^ d(f)t,-

Kero, vvKTwp avrov Koipcopevov eTretaepx^rai rj

Neat/oa' 2. kol irpoija^ pev oXa re rjv ireideiv avrov

eireihr] he eKeivo<i ovk eveSiSov,' Am re 'Kraipijlov
Kal "S-eviov al8ovp€vo<i, rrpoaera^ev i) Neaipa rat?

Oepajraii'ai'i diroKXelaaL rov dcikapov Kai ovr(o<i,

TToWd eTTaywyd rroiovaii^, rjvayKdcrdri p,i'yfjuai

avrfj. 3. rfi pevrot vcrrepala, Seivov rj^rjcrapevo^;

elvai ro rrpayOev, wyero rrrXecov eirl t^9 Na^of
evda KOL 7] Neaipa, Selcracra rov 'T\jri,Kp€Ovra,
SieirXevcrev eh rrjv Nd^ov Kal tTreiSt] avrrjv

e^r/rei 6 "T^lriKpewv, iKeris rrpoaKaOii^ero eirl rfj^

ecTTta? T?}? iv rw rrpvraveirp. 4. ol 8e Nd^ioi

Xiirapovvrt rw 'T'^LKpeovn eKScocreiv p,ev ovk

e(f)aaav eKeXevov pevroi Treicravra avrrjv dyeaOar
86^a<i 8e 6 "T^^LKpewv dae^eicrOai, ireidet MtX?;-
alovi TToXepelv roh Na^tot?.

' MS. npiirr). 1 prefer I'tilairel's correction of trpwra
to the more ordinary irpwrov.

^ Herz's suggestion for the MS. 4SiSov, whicli can liardly j
l)e coiiHtruod. -'



THE STORY OF NEAERA

XVIII

The Story of Neaera

From the first book of Theophrastus
^ Political History

1. Hypsicreon" of Miletus and Promedon of Naxos
were two very great fiiends. The storj- is that when
on one occasion Promedon was on a visit to Miletus,
his friend's wife fell in love with him. While Hjrp-
sicreon was there, she did not venture to disclose the

state of her affections to her guest ; but later, when

Hjrpsicreon happened to be abroad and Promedon
was again there, she went in to him at night when he
was asleep. 2. To begin with she tried to persuade him
to consent ; when he would not give in, fearing Zeus
the god of Comradeship and Hospitality, she bade
her serving-maids lock the doors of the chamber

upon them ; and so at last, overcome by the

multitude of her blandishments, he was forced to

content her. 3. On the morrow, however, feeling
that he had committed an odious crime, he left her
and sailed away for Naxos ;

and then Neaera, in

fear of Hypsicreon, also journeyed to Naxos ; and,
when her husband came to fetch her, took up a

suppliant's position at the altar-hearth of the

Pr}i:aneum.- -t. When H^-psicreon asked the Naxians
to give her up, they refused, rather advising him to

do what he could to get her away by persuasion ; but

he, thinking that this treatment of him was against
all the canons of right, induced Miletus to declare

war upon Naxos.

' See the title of No. IX.
- The town-hall, the centre of the civic life of the state.
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I@'

nEPI HArKPATOYS

^KeWt.<; Be kuI
'

Ayaacra/jievo^;, ol 'E/cj^Vo/jo? ck

HpaKr)^;,^ op/mtjaavre^; citto vrjaov rtj'i Trporepov p,ev

XrpoyyvXrjs;, vaTepov Be Na^ou K\7]6eiarj'i, iXi]c-

^ovTo fxev n^v re UeXoTrovvTjcrov koX ra<i irepi^

vrjcrov^' irpoaa'yovTe'^ Be ^eaaaXta TroXXa? re

dWa^ yvvaiKa<i Karecrvpav, ev Be koX rrjv 'AXwew?

yvvaiKU ^l<pi/j,e8i]v /cal dvyarepa avri]^ Tiayfcpard!)'

r}<i apLC^orepoL eh epwra d^iKop^evoi aWyjXov<i
KoreKTeivav.

K'

llEPI AEPOY2"'

1 . heyerat Be koi Olvo7rL(ovo<i kuI
vv/ji(f)>]<i

'EXtV>;9 'Ae/ocb Koprjv yeveadai' TavTr]<; Be flpioyva
Tov 'Tpi€co<i epaadevra irap avrou TrapacrelaOai

Tr]v Kopypi, Kttl Bia ravnjv ri]v re vrjaov e^rjpepMcrat
rore Orjpifov avairXewv ovaav, \eiav re ttoWtjv

rrepieXavvovra roiv TTpoa^ropcov eBva BiBovaf

2. roO p,€i>roi OlvorrUovof; eKciarore V7repri0epievov
rov ydp.ov Bid ro diroarvyelv avrw yafi^pov
roiovrov yeveaOai, viro /jL€6rj<i eK<f)pova yevop^evov

'

'V\n'. MS. is licic f^iavi'ly coirupl, giving 2. t* koI Ka<r<Ta

t^Lti'us K^fTopos ol (). 'I'lic text us printcfl is tli<! suggt'stion i>(

Ivnaacke, wiio iiseil tlit- parallel ai-count given 1)\- Dioiloni  

in liin Iiih/io/li<:'ti (v. ')(»).

-
'I'iie M.S. gives the naiiii; a.s HaiTo, foi' which Heio,
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THE STORY OF AERO

XIX

i

The Story of Pancrato

From the second book of the Xaxiaca of Andriscits^

SeELLis and Agassanienus, the sons of Hecetor,
A'ho came from Thrace, started from the island

>riginally called Strongyle but afterwards Naxos, and
jlundered the Peloponnese and the islands about it :

:hen reaching Thessaly they carried a great number
jf women into captivity ; among them Iphimede the

'

»vife of Haloeus and her daughter Pancrato. With
:his maiden they both of them fell in love, and

bought for her and killed each other.

XX

The SxrtRV of Af^ro

1. Aero, so the story runs, was the daughter of

Oenopion and the nymph Helice. Orion, the son
of Hyrieus, fell in love with her, and asked her
father for her hand

; for her sake he rendered the
island - where they lived habitable (it was formerly
full of wild beasts), and he also gathered together
much booty from the folk who lived there and

brought it as a bridal-gift for her. 2. Oenopion
however constantly kept putting off the time of the

wedding, for he hated the idea of having such a man
as his daughter's husband. Then Orion, maddened

1 See the title of No. IX. * Chios.

Macro, Mero, and Pero have been variously conjecturetl.
The restoration Aero is due to Knaacke.
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TOP ^npimva Kara^ai top daXafiov, evOa ^

r) iral'i

eKOifidTO, Kul ^la^ojuievop eKKafjpai tov<; 6(f)da\-

/jLOV<i Viro TOV OlpOTTiWPO'i.

KA'
I

IJEPI nEISIAIKHS
I

1. Aeyerac Se zeal ore 'A^iWeu? nrXecop xa?

7rpocrex€L^ Trj r/Trelpo) prjcrov^ eiropOei, '7Tpoaa)(elv
*avrov Aea^q)' epOa hrj Ka0^ eKdcrrrjp rcop iroXecov

avTOP eTTtopra Kepai^eiP. 2. o)? 8e ol M.i]dvp,pap
OiKovpre'i jjbdXa Kaprepo)<; dpTel^op, Kal ip iroW^
d/j,rj^aPLa rjp hid to fxrj BvpaaOai eXeip ttjp ttoXlp,

IJeiacSiKijp ripd M.r]6v/u,palap, rod ^acnXe(i)<i Ovya-
repa, deaaap.ei'ijp diro rod relyov^; rop 'A^iWea,
epaaOrjpaL avrov, koX oi/tw?, rrjv rpoipop SiaTrefi-

'\{rap,€P')]p , v'7n(T-)(pela-dai €y)(^Lpietp avrw ttjp ttoXiv, \

et 76 fieXXoi avr7]P yvpuLKa e^eip. 3. 6 Sk ro jxev

TrapavriKa KadfojuoXoy/jaaro- eirel fieproi iy-

Kpar))<i T>}9
" TTuXeM^ iyepero, P€/u,e(T)]aa<i eirl rai

hpacrdepn, TTpovrpeyjraro rov'i arpari(ora<; /cara-

Xevaai rrpi Kopyp. fiifiprjrai rov Trd6ov<i rovSe

Koi o rrjp AeajSov Kricnp 7roii](Ta<; ip rolahe'

"V-jp6a he [hiXelhrj^; Kara /.lep Krdpe Adfiirerop ifpu),

eK S' iKcrdopa ire^pcp, Waiyepeo'i Aeirervfipov
vtea My6v/jLj'tjs' re, Kal dXKijecrrarop dXXcop

avTuKaalyprjrop 'KXtKdopo'i, ephodi 7rdrpi]<i
' The MS. has ical iv0a. Heyiio saw that tlie «oi must 1"'

ornilted.
-

rrjs, whicli liad falk-ii out of tlu; MS. l)y luiplograpliy, ,,

was Hupplicd l)y ScluicidiM'. -I
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THE STORY OF PISIDICE

by strong drink, broke in the doors of the chamber
where the girl was lying asleep, and as he was

offering violence to her Oenopion attacked him and

put out his eyes with a burning brand.

XXI

The Story of Pisidice

1. There is a story that Achilles, when he was

sailing along and laying waste the islands close to

the mainland, arrived at Lesbos, and there attacked

each of its cities in turn and plundered it. "2. But
the inhabitants of Meth\Tnna held out against him

very valiantly, and he was in great straits because

he was unable to take the city, when a girl of

Methpnna named Pisidice, a daughter of the king,
saw him from the walls and fell in love with him.

Accordingly she sent him her nurse, and promised to

put the town into his possession if he would take her

to wife. 3. At the moment, indeed, he consented
to her terms ; but when the town was in his power
he felt the utmost loathing for what she had done,
and bade his soldiers stone her. The poet

^ of the

founding of Lesbos relates this tragedy in these

words :
—

Achilles slew the hero Lampetus
And Hicetaon (of Methymna son
And Lepetymnus, born of noble sires)
And Helicaon's brother, bold like him,

-

Probably, though not quite certainly, Apollonius of

Rhodes.
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Tt]\iKov
^

'T-\jri7rv\ov' daXeprj Se /Mv aaae Kv-

7rpi9. i

y yap eir Ala/ctSr] /covprj (jypeva^ iTTTOiijae

TleiaiBiKrj, ore tov ye [xera irpo/jid^oicrLV 'A^a/wf

^dpfXT) dyaWojxevov 6r)6(tK6TO,^ TToWa 8' e? vyprjv i

t)epa ')(elpa<i;
ereLvev eeXhofjievrj (^i\6TrjTo<;.

4. eira fiiKpbv UTTO/Sa?*

AeKTO u€v avTLKa \abv 'A^aiVcoi/ evSoOi trdrpi]^ 10
,

irapOeviKT}, K\r]l8a<i u7ro)(Xiaaa(Ta TTvXdcov,

(srXrj S" olaiv IheaOat, iv 6(^9d\p,oZai TOK)]a<i

"^aXKM eXtjXa/iievov^ /cal SouXta Seapa yvvaiKMV

eXKOfievcov eVl vr]a<; vTroa^ecrlr)'^ A^tX.7}o?,

6(^pa vvo<i y\avKri<i (^)eri,ho^ TreXoi, 6(}>pa ol elev 15

irevdepol AlaKiSai, ^Olrj S' evl Scofiara vaioi

dvSpo^; dpicrrPjo^; TTivvrt) 8dp.ap' ov S' o y ep,eWe
TO, pe^eiv, o\o(p S' eTraydacraro TrarpiSof otVo)'

evO^ rj y^ aivoTarov ydpov eicriSe HrjXeLoao

Wpyeioiv vtto %epo"t 8uadp.p.opo<;, ol' p,iv e7re<f)vov 20 -

iravavhii] Oapavfjcyiv dpda(TOVTe*i XiddSeaaiv.

KM'

lllCPI NAi\IAO:i

'II Urropta Trafia Aikv/xi'iu) tw Xtu) /xfXoTrotw kui Kppr)(ria

vaKTi

1 , "Fj(f>aTai/ Be Tiue<i kuI rtjv '^S.apSicov d/cpu-

ttoXlv inrb Kvpov tov WepcrSyv ^aaiXeox; aXwvac,
' Almost certainly cornipt : but no satisfactory remedy

1ms been foiiml.
- The M.S. lias OoiaKtro. The correction is due to Ciale.
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Hypsipylus, the strongest man alive.

But lady V^euus laid great wait lor him :

For she set poor Pisidice's young heart

A-fluttering with love for him, whenas
She saw him revelling in battle's lust

Amid the Achaean champions ; and full oft

Into the buxom air her arms she flung
In craving for his love.

4. Then, a little further down, he goes on :
—

Within the city straight the maiden brought
The whole Achaean hosts, the city gates

Unbarring stealthily ; yea, she endured
With her own eyes to see her aged sires

Put to the sword, the chains of slavery
About the women whom Achilles dragged—So had he sworn—down to his ships : and all

That she might sea-born Thetis' daughter be.
The sons of Aeaeus her kin, and dwell

At Phthia, royal husband's goodly spouse.
But it was not to be : he but rejoiced
To see her city's doom, while her befell

A sorry marriage with great Peleus' son.
Poor wretch, at Argive hands ; for her they slew,

Gisting great stones upon her, one and all.

XXII

The Story of Xaxis

From the lyrics of Licymnins
^

of Chios and from
Hemiesianax ^

1. The story has been told that the citadel of

Sardis was captured by Cyrus, the king of the

> A clithyrambic poet of the third century B.C.
^ See title of Xo. V.
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irpohovarj^ rP]<i K.poicrov 6vyaTpo<;Navt8o<;. eVeiSr/

yap iiroXiopKei ZapSet? K0yOO9 koI ovSh avTqy

eh oKwcTLV rPj<i 7r6Xe&)9 irpov^aivev, ev iroWS)

T€ 8e6L rjv, fiT] dOpoiadh to avpp,a'XiKoi' avri^^

Tft) K/DOtcTft)
BiaXvaeiev avro) rrjv (TTpartdv,

(2) Tore rrjv irapdevov Tavr)]v €i%e X0709 vrept

7rpohoa-ia<; (jvv6ep,evrjv rw Ki/pw, et Kara vopovi

Yiepowv e^et yvvaiKU avrrjv, Kara rr^v dxpav,

prjSei'O'i (j)v\da-(XOVTo<; Bi 6')(vp6Tr]Ta tov %&)/3tou,

elaBe)(€(TdaL tov<; iroX.ep.iov^, avvepywv avrfj feat

dXkcov TLVMV yevop.ivcov' tov pevroi K.vpoi' p,rf

ipireScoaai avrfj rrjv VTroa-^eaLV.

nEPI XEIAfiNIAOS

1. KX€(ovv/Mo<; 6 AaKeBatpoviO';, ^aaikciov jivov<i

cov Kal TToXXd KaTopOcoadpevof KaKehaip^ovLoi^,

eyi]p€ XetXwrtSa 7rpoai]Kovcrav avTM Kara 'yevc!<;.

ravrr) a(poBpa)<; eTrLjerapevov tov KXeodvup^ov Kai

TOV epcora ovk rjpepba ^epovTO<i, tov pev KaTrfKoyei,

irdcra he eveKecTO
^

XKpoTdTW, tw tov /3a(Ti\e(o<i

viei. 2. Kal yap 6 peipaKLaK0<; avTt]<; dva(f)avBov

vireKaiero, ware 7rdvTa<i dvd aTop-a e^eiv ttjv

opcXlav avToiv. hi i)v aWiav 8vaava<T^eT7Jaa<:
6 K.\e(ovvpo<i Kal aWw^i Se ovk dpecrKopevo'i

ToU AaKeBaipoviois ijOeaiv, eTrepaicoOt] Trpos llvp-

pov et9 "Hireipov Kal avTov dvairelOec ireipdcrdai
* Tlie MS. has outjjj, luul Cobct's aZrir must be consiilered

as little more than a makoHhift.
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Persians, through its betrayal by Nanis^ the daughter
of Croesus. Cyrus was besieging Sardis, and none

of the devices he employed resulted in the capture
lof the city : he was indeed in great fear that Croesus

would get together again an army of allies and

would come and destroy his blockading force. 2-

Then (so the story went) this girl, Nanis, made an

agreement to betray the place to Cyrus if he would

take her to wife according to the customs of the

Persians ;
she got together some helpers and let in

the enemy by the extreme summit of the citadel, a

place where no guards were posted owing to its

natural strength. Cyrus, however, refused to perform
the promise which he had made to her.

XXIII

The Story of Chilonis

1. Cleonymus of Sparta, who was of royal stock

and had done great things for the Lacedaemonians,
took to wife his kinswoman Chilonis. He loved her

with a great love—his was no gentle passion
—but she

despised him, and gave her whole heart to Acrotatus,

the son of the king. 2. Indeed the stripling let the

fire of his love shew openly, so that all men were

talking of their intrigue ; wherefore Cleonymus,

being sorely vexed, and having besides no liking for

the Lacedaemonians and their ways, crossed over to

Pyrrhus in Epirus and advised him to attack the
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T?;? IleXoTTOvv I'jcrov, fo? el koX ivTovco^ ayfraiVTO
Tov TToXefiov, paSto)? eK7ro\iopKtj(TOVTe<i ra? ev

avToi<> TToXet^' ecfyrj
8e kol avTW ri ijSrj TrpoBieip-

ydaOai, Mare koX ardcnv e'yyeveadai rial tmv
TToXewv.

KA'

TIEPI mnAPINOY

1. 'iTTTraptvo'i 8e XvpaKoaitov Tvpavvo<i el<;

iircdvfxLav dcpcKero rrdw koXov iraiho'^, ^A.')(aio<i

avTO) ovofxa' rovrov i^aWdyfiaai, TroXXot? virayo-

/jievo<i TreiOec rrjv oLKiav diroXiivovra crvv avr(p

fieveiv ^povov Se Trpoiovro'i, to? TroXefiicov rt?

€(f)o8o<i TTpocrrjyyeXdrj irpo^i ri tmv vtt eKeivov

Kurexop'Gvayv ')(^oopL(jiv
/cat ehei Kara Td-y^o<; /3o7j-

deiv, e^opfioyv 6 'l7nrapivo<i TrapeKeXevcraro rw
iraihi, el rt? eWo? tt}? av\rj<i /Btd^otro, Kara-
Kalveiv avjov rrj aTrdOrj f)v eTvyx.<^vev avTco

Ke-)(api,aiJievo<i. 2. Kal eireihr] avfi^aXcbv roi'i

TToXe/jLioi^ Kara Kpdrof avroixi elXev, evrl rroXvv

oivov erpdirero Kal avvovcrlav iKKai6fMevo<i Be

VTTo ixed)i<i Kal TToOov rov 7raiB6<;, d<f)L7nr€V(T€v

et? rd<i '2,vpaKovaa<i kol irapayevofievo'i iirl rffv

oiKiav evda rfo rraiBl irapeKeXevaaro fiepeiv, 09

^ The latter part of tlie story is missing. It appears from
tlio account given by riutarcJi (in the Li/t of l^yrrhnu) that

(lui-ing tlie siege of Sparta l>y I'yrrhus, Chilonis made ready
a halter, in order never to fall into Cleonymus' hands alive,
))ut tliat the siege was raised first by the personal valour of
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Peloponnese ;
if they prosecuted the war vigorously,

he said, they would without difficulty storm the

Lacedaemonian cities ;
and he added that he had

already prepared the ground, so that in many of

the cities there would be a revolt in his favour. '^

XXIV

The Story of Hipparinus

1. Hipparinus, tyrant of Syracuse, felt a great
lafFection for a very fair boy named Achaeus, and, by
means of presents

- of varying kinds, persuaded him
to leave his home and stay with him in his palace.
Some little time after, the news was brought to him
of a hostile incursion into one of the territories

belonging to him, and he had to go with all speed to

help his subjects. When he was starting, he told

the boy that if anyone of the courtiers offered

violence to him, he was to stab him with the dagger
which he had given him as a present. 2. Hipparinus
met his enemies and inflicted on them an utter

defeat, and celebrated his victory by deep potations
of wine and by banqueting : then, heated with the
wine and by desire to see the lad, he rode off at full

gallop to Syracuse. Arriving at the house where he
had bidden the boy to stay, he did not tell him who

Acrotatus, and then by the arrival of his father, King Areus,
from Crete with reinforcements.

^ The meaning of i^aWayfj-aa-i is a little doubtful. It may
either be "entertainments," or "changes, variation of

gifts."
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fiev rjv ovK iS/jXov, ®eTTa\l^cov Se rfj (f>fOvf], rov

liTTTapivov ecjirjcrev aTreKTovrjKevai' 6 8e 7rai<i

8cayava/CT7]cra<; cr/coTovi 6vro<i iraUi Kaiptav top

iTTTTapivov' 6 8e rpei<; rj/xepa<; iiri^Lov';, koi tov

^ovov rov A^aiov d7ro\vaa<;, ireXevrrjaev.

KE'

HEPI $AYAAOY

IcTTOpel ^v\af))^o<;

1 . fI>tti;XXo? Se Tvpavvo<i rjpdcrdrj tj}? ^Ap(,aTQ)VO<i

'yvvaiKO'i, 09 Olraloiv TrpoardrT]'; rjv ovto<; Bia-

Trep.TTo/xevo'i 7rpo<; avTijv, ')(^pva6v re iroXvv Kal

dpyvpov eTrrjyyiWeTO Scoaetv, et re rivo'i dWov
8eoiro, (f)pd^ecv €Ke\eu€v o)<; ou^ nfjLaprrjao/xevTjp.
2. r7]v 8e dpa ttoXik; el%6 7r6do<i opfxov rov
rore Keifxevov iv rw rPj<i Ylpovoia'i ^AOrjvd'i iepCo,

ov et%e X0709 Eipi(f)v\T]<; yeyovevai, tj^iov re

ravrrjt; rrj<i 8o)ped<i rvx^iv. ^dvWo<i 8e rd re

aWa KaracTvpcov €k Ae\(f)c!)v dva6i']ixara, djmipei-
rat Kal rov opjjLOv. 3. eirel 8e BieKOfiladt] et9

OLKov rov ^Aptcrrwi'O'^, ypovov fxev riva €(j)6p€c

avrov
T) yvvrj /ndXa Trepiirvcrro^ ovcra, fierd Be

ravTU TTapaTr\i]ai,ov avrrj rrd6o<i avve^i) rSiv

rrepl rrjv ^Kpt(f)vXr]v yevofievoov 6 yap vedarepos

' T'arthoiiius has not mentioned the nationality of tlio

(uieniy, aiul it seems doubtful wliether ThessaliauH would be

likely to come into conflict with a Sicilian monarch.
Meineke proposed f]i(\xl(wv, "stammering, lisping."

-
iSec title of No. XV. ' Of Thocis.

•
trpoffraTr]! might al.so mean that he was the protector or
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he was, but, putting on a Thessalian ^
accent, cried

out that he had killed Hipparinus : it was dark, and
the boy, in his anger and grief, struck him and gave
him a mortal wound. He lived for three days,

acquitted Achaeus of the guilt of his death, and
then breathed his last.

XXV

The Story of Phavllcs

From Phylarchus
^

1. The tyrant Phayllus' fell In love Avith the wife

of Ariston, chief* of the Oetaeans : he sent envoys
to her, with promises of much silver and gold, and
told them to add that if there were anything else

which she wanted, she should not fail of her desire.

2. Now she had a great longing for a necklace that

was at that time hanging in the temple
^ of Athene

the goddess of Forethought : it was said formerly
to have belonged to Eriphyle ; and this was the

present for which she asked. Phayllus took a great

booty of the offerings at Delphi, the necklace among
the rest : (3) it was sent to the house of Ariston,
and for some considerable time the woman wore it,

and was greatly famed for so doing. But later she

suffered a fate very similar to that of Eriphyle
^

:

consul of the Oetaeans at Phocis. But Oeta is a wild

mountain-range, the inhabitants of which would hardly be so

highly organized as to have a representative in foreign
cities. * At Delphi.

® The expe<lition of the Seven against Thebes could not be
successful without the company of Amphiai-aus, whom his

wife Eriphyle, bribed by a necklace, persuaded to go. He
there met his end, and was avenged by his son Alcmaeon,
who killed his mother.



THE LOVE ROMANCES OF PARTHENIUS

TMV VLMV avrrj^ fjbavel'i rr/v ol/clav v(^i)y\r6, koX

rrjv re /jirjTepa koI to, TroXka rwv KTij/xdrcov

KS'

HE PI AHPIATH^

IcTTOpel YiVcfiOpiMV 0paKt

1. 'Ei^ AecTySft) 7ratSo9
^

A-TrptdTrj^ Tpdfji^7]\o<i 6

TeXa/icoyo? ipaadel^; iroWd eTTOielro el<; to

TrpocrayayeaOat rrjv Koprjv &)? Se eKeivr] ov irdvv

iveSiSov, evevoeiTO 86X(p koI dirdTri irepi'yeveadat

avjr)<;. 2. 7rop€vop>evrjv ovv nrore auv depairaiVL-

hloL<; eVt Tt roiv irarpMoov ^(opteov, o irXrjcrLOV rrj'i

da\d(T(T7]<; GKeiro, Xo-^/jcrwi elXev. co? 8e eKeivr}

TToXv pdXXov direpd^^^ero irepl t?}? irapOevLa'i,

opyiaOel'i Tpd/jb^ijXot eppiyp-ev avrrjv eh rrjv

OdXaaaav ervy^ave he dy^i^a6ii<i ovaa. koI
tj

p,ev dpa ouTco<i uTroXcoXer Tive<;
^

p^evroi e^acrav

SiMKopevrjv eavTTjv ptyjrai. 3. Tpd/x^rjXov Se ov

TToXv pereireira Ttai<; eXdp,^avev €K detov eireiBrf

jdp ^A^iXXev<; e/c tj}? AeajBov ttoXXtjv Xeiav

dTTorepopevo^ yyayei', oc/tos", eTrayop.evcov aurov

TWt' ey')((oplwv l3orjdoi', crvvlcnaTai aurw. 4. ev6a

8r} TrXrjyel^; et's- rd cnepva 7rapa^pi]p,a viinet,'

dydpevo^ 8e t/}v aX«»}9 avrov 'A^iXXev^i ert,

^ 'riicro is licfc ;i iiiarf,'inal note in tlio MS., which iiiay ho

<;oiiHi(k're(l as a continualion of tlic information in the title—
yp. 'Apt(TT<il<ptTOS iv TOii 7tfp\ Vll\i\TOV,
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her youngest sou went mad and set fire to their

house, and in the course of the conflagration both

she and a great part of their possessions were con-

sumed.

XXVI

The Story of Apriate

From the Thrax of Euphorion
^

1. Trambelus the son of Telamon fell in love with

a girl named Apriate in Lesbos. He used every
effort to gain her : but, as she shewed no signs at all

of relenting, he determined to win her by strategA'

aud guile. 2. She was walking one day with her

attendant handmaids to one of her fother's domains

which was bv the seashore, and there he laid an

ambush for her and made her captive ;
but she

struggled with the greatest violence to protect her

virginity, and at last Trambelus in fury threw her

into the sea, which happened at that point to be

deep inshore. Thus did she perish ; the story

has, however, been related by others - in the sense

that she threw herself in while fleeing from his

pursuit. 3. It was not long before divine ven-

geance fell upon Trambelus : Achilles was ravaging
Lesbos ^ and carrying away great quantities of booty,
and Trambelus got together a company of the

inhabitants of the island, and went out to meet him
in battle, i. In the course of it he received a

wound in the breast and instantly fell to the ground ;

while he was still breathing, Achilles, who had

1 See title of No. XIII.
- it. bv Aristocritus, writer on the earlv historv of Miletus.

See title 'ol No. XI. » See No. XXL, 1.
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e/jLTTvovv dve/cpivev 6aTi<; re ^v koI otroQev iirel

Se eyvw iralha TeXufiMvo'i ovra, TroWa KaroSvpo-
fievo'i eVl T?}? rj'iovo^ /xeya %w/Aa e'Xjooae- rovro en
vvv rjpwov TpafjL^TjXov KoKelTai.

KZ'

nEPI AAKIN0H2

Io"Top€t Moipw iv rats ApaZs

1 . "E%ei Se \6yo<; Koi ^AXkivotjv, ttjv Tiokv^ov
fiev rod K.opivdtov dvyarepa, yvvaiKa he. ^Afjbcpc-

Xo^ov rov ApvavTO<i, kuto, firjviv 'AOrjvd^;

ejrt/xavrjvai ^evw Za/xc(p' B.dvOo'i ainut ovofia.
eVl ixLcrOu) yap avTrjv dyayofievrjv 'X^epvrjriv

yvvaiKa l^iLKavSprjv Kol epyaaajievr^v eviavTOV

vcTTepov eK ratv oIklwv eXdaat, p,r) evreXr) top

fjLLadov drrohovaav rrjv 8e dpdaaaOai iroXKct
^

Adrjva rlcraadai avrrjv dvT uSlkov (TTepi]creQ)<;.

2. bdev el<s roaourov ^
eXdelv, cocrre drroXciretv

oIkov re koI 7rai8a<; 7]8r] yeyovora'i, crvveKTrXevtrai

re Tw Hdv0w' yevo/jievrjv 8e Kara fieaov iropov
evvotav Xa^elv twv elpyacxfxevwv, koi avrt/ca

TToWd re hdicpva irpoteadai koX dvaKokelv ore

ixev dvhpa Kovplhiov, ore he rov<i rralha'^' reXo'i Be,

'
'J'he MIS. lias to(tovt6v t(. The omission of t« was

rightly proposed by Peerlkamp.

^ The brother of his own father Pcleus.
-' Or M3'ro, of ]iy/,iintiinii, a poetess of about 250 B.C.,

(lauglitcr of the tragedian iroinerus. Slie wrote epigrams
(we have two in the Palatini Anthology), and epic and lyric

poetry. Such poems as the Dirae were not uncommon in
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admired his valour, inquired of his name and origin.
When he was told that he was the son of Telamon,^
he bewailed him long and dee'ply, and piled up a

great barrow for him on the beach : it is still called

"the hero Trambelus' mound."

XXVII

The Story of Alcinoe

From the Curses of Moero
^

1. Alcinoe, so the story goes, Avas the daughter of

Polybus of Corinth and the wife of Amphilochus the

son of Dryas ; by the A\Tath of Athene she became
infatuated with a stranger from Samos, named
Xanthus. This was the reason of her visitation :

she had hired a woman named Nicandra to come
and spin for her, but after she had worked for her
for a year, she turned her out of Her house
without paying her the full wages she had promised,
and Nicandra had earnestly prayed Athene to avenge
her for the unjust withholding of her due.^ 2. Thus

afflicted, Alcinoe reached such a state that she left

her home and the little children she had borne to

Amphilochus, and sailed awav with Xanthus ; but
in the middle of the voyage she came to realise

what she had done. She straightway shed many
tears, calling often, now upon her young husband

the Alexandrine period
—invective against an enemy illus-

trated by numerous mythological instances. We have an

example surviving in Ovid's Ibis.
*
Eteuteronomy xxiv. 14 : "Thou shalt not oppress an hired

servant that is poor and needy, ... at his day thou shall

give him his hire, neither shall the sun go down upon it ; for

he is poor, and setteth his heart upon it : lest he cry against
thee unto the Lord, and it be sin unto thee."
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TToWa Tov "BidvOov napijyopovvTO^ koI (jjafiiuov

yuvalica e^eiv, fir) ireidofievrjv pi'^at, eavrrjv et9

ddXaacrav.

KH'

nEPI KAEITH2

laropii Et't^optcov A7roA.Xo8(ii)pa), rot iirj? A7^oXX^ov^os

ApyovavTLKwv a

1. ALa(f)op(o^ Be laropeiTai irepl K.v^Ikov tov
Aiveov ^

ol fiev yap avrov e^acrav dp/xocrdfievov

Adpiaav
"

rrjv JJidcrov, y 6 Trarrjp ipbiyr] irpb

yd/xov, fjbaxofievov dnroOavelv jLve'i 8e irpocr-

(pdrcof yijfiavra KXeirriv crvfx/SaXeiv 8i dyvoiav
T049 /iera ^ldaovo<; eirl t?)9 'Apyov<; TrXeovai, Kot

OVTQ)^ Treaovra Trdat ixeya\w<; dXyeivov ttoOov

ijLi^aXetv, i^oyca he rfj KXetTr)' 2. IBovcra yap
avTov eppipLfjievov, TrepLe')(y6ri kuI ttoWo, Karco-

Svparo, vvKTwp Be XaOovcra Ta'^ 6epaTraiviBa<i diro

rivo<i BevBpov dvijprTjaev eavjrjv.^

K©'

DEPI AA^NIAOS

1. ^Ev SifceXia Be Ad<f)vi<i 'Eipp,ov iraU iyevero,

avpiyyi Bij ri Se^to?
*

-x^prjcrOai kuI rrjv IBeav
'

Prohiihly corrupt. AiVeois and Mvov have lioen suggested.
-'

It is better to keep tin; spelling with one a, a.s in tlie MS.
•'

kavr-i]v is not in the AJS., hut is wanted after the active
verl) ((ioens).

^ The MS. has hi] re bt^tws : the corrections are duo to

Jac<)l)s and (!ale.
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aud now upon her children^ and though Xanthus
did his best to comfort her, saying that he would
make her his wife, she would not listen to him, but
threw herself into the sea.

XXVIII

The Storv of Clite

From the Apollodorus of Euphorion
^

: the latter part
from thefirst hook of the Argonautica

*
of Apollonius.

1. There are various forms of the story of Cyzicus
the son of Aeneus.^ Some have told how he married
Larisa the daughter of Piasus, with whom her father

had to do before she was married, and afterwards
died in battle

; others, how when he had but

recently married Clite, he met in battle (not knowing
who his adversaries were) the heroes who were

sailing with Jason in the Argo ; and that his fall in

this combat caused the liveliest regret to all, but to

Clite beyond all measure. 2. Seeing hun lying dead,
she flung her arms round him and bewailed him

sorely, and then at night she avoided the watch
of her serving-maids and hung herself from a tree.

XXIX
The Story of Daphxis

From the Sicelica of Timaeits *

1. In Sicily was born Daphnis the son of Hermes,
who was skilled in placing on the pipes and also

1 See title of No. XIII. - LI. 936-1076.
* See note on the Greek text.
* Of Tauromenium or Taormina, the historian of early

Sicily, about B.C. 300.
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eK7Tpe7n]<i. ovro^ ei? fxev tov ttoXvv ofiiXov avhpwv
ov KUT^ei, /3ovKo\o)v Be /cara rr]V Atrv7]v ')(eL/xaro<i

re Kal Oepov<; 7]ypavX€t. tovtov Xeyovaiv

'E^ei^ai'Sa vvp(f)7]v epaaOelaav TrapaKeKevaaadai
avTO) yvvacKl per] TrXrjaid^eLV pbr) Treidofievov yap
avTOV, avpiPrjcTeadai

^ xa? 6y{r€i<; airo^aXeiv. 2. o

he 'X^povov pikv riva KapT€pcb<i avTel')(e, Kanrep
ovK oXiycov i7np.aivop.ev(ov avrS)' vcrrepov 8e p-ia

Tcbv Kara r^jv %iKeXiav ^acxiXihwv ol'v<p ttoXXw

BijXrjcra/JiePT] avrov ijyayev et9 eivLOvp.iav avrfj

pLiyrjvaL. Kal ovto^ eK TovBe, o/xota)9 @apvpa rS)

%paKi, hi dcf^poavurjv e7r€7r?;p&)TO.

A'

llEPI KEATINH2

1. Aeyerai he Kal 'HpaKXea, ore inr ^^pvdeia<i

ra'i Vrjpvovov /3ov<; ijyayev, dX(op,evov hta t^9 i

KeXrcbv ')(^copa<i d^iKeadai irapa UpeTavvov ro) he

dpa inrdp'X^eip Ovyarepa K.eXrLvi)v ovopa- TavrrjV
he epaaBelaav rou 'HpaKXeovf KaTaKpvyjraL ra^

l3ov<i, p,r)
deXeiv re drrohovvai el /xr) rrporepov aiirfj

p,L-)(drivaL.
2. TO I' he 'WpaKXea ro piev ri Kal ra<;

{3ov<; erreiyopevov dvaaeoaaadai, ttoXv pdXXov

fievroi ro KnXXof eKirXayevra tt}? Koprj^;, avy-

yeveadat avrfi' Kal avrol^;, ^(^povov rrepiijKovro'i,

yeveaOai rralha KtXrur, a0' ov hi) KeXrol

TTpoarjyopevdtjaav.

'
'J'lic MS. lias (TvfxffiicrtTai : but tlie infinitive (restored by

I^grand) is necessary in the Oratio Obli(]na.
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exceedingly beautiful. He would never frequent
the places where men come together, but spent his life

in the open, both winter and summer, keeping his

herds on the slopes of Etna. The nymph Echenais,
so the story runs, fell m love with him, and bade
him never have to do with mortal woman

;
if he

disobeyed, his fate would be to lose his eyes.
2. For some considerable time he stood out strongly

against all temptation, although not a few women
were madly in love with him ; but at last one of the

Sicilian princesses worked his ruin by plying him
with much wine, and so brought him to the desire

to consort ^vith her. Thus he, too, like Thamyras
^

the Thracian, was thenceforward blind through his

own folly.

XXX
The Story of Celtixe

1. Herculhs, it is told, after he had taken the kine

of Geryones- from Erythea, was wandering through
the country of the Celts and came to the house of

Bretannus, who had a daughter called Celtine. Cel-

tine fell in love with Hercules and hid away the kine,

refusing to give them back to him unless he would
first content her. 2. Hercules was indeed very
anxious to bring the kine safe home, but he was far

more struck with the girl's exceeding beauty, and con-

sented to her \vishes ; and then, when the time had
come round, a son called Celtus was bom to them,
from whom the Celtic race derived their name.

^ Or Thamyris, a mythical poet, who entered into a
contest with the Muses, and was blinded on his defeat.

* Or Geryon, who was supposed to have lived in Spain.
This was one of the twelve labours of Hercules.
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AA'

HEPI AIMOITOYi

IcTTopel ^vXap)(o?

1. Aeyerat Se koX Aifxoinjv dp/xocracrOai [xei^

Tpoi^rjvo<i TttSeX^oi) dvyarepa F^vcottiv aladavo-

fxevov" he auvoucrav aurrjv 8ia a(f)o8pov epcora

ra8e\(pa), S^jXcocrat tm Tpoi^r)vf rrjv 8e 8id re •*

Seo9 Kal al(X)(yvr]v dvaprrjcrai aurijv, TroWa

irporepov Xvirrjpa Karapaaap,evrju rep atrto) tj}?

crv/ji(f)opd<;. 2. evOa 8r] rbv Aipoi,Ti]v yu-er' ov

TToXvv ^povov eTnrv')(elv <yuvatKl paXa KoXfj ttjv

6y\nv VTTO roiv KVfxdrav eK^e^Xij/Jcevrj Kal avTr]<i

et9 eTnOvfiiav eXOovra avveivar a)9 8e ijBtj eVeStSov

TO (TOipLa hid pir)KO<i y^povov, 'yoicrai, avT?) pe<yav

rd<f)ov, Kal ovT(o<i prj dvLepuevov rod 7rd6ov<i, iin-

KaTaa(pd^ai avr6i\

AB'

riEPi AN0innH2

1. Jlapd he Xdoai p,eipaKiaKO<i ri<; rwv Trdvv

hoKip(ov ^Av6L7nrT)<; rjpdaOrj. ravrt^v vTreXOcov

' It is (jiiito possihli; iluit, as Maass contends {Giitt. gel.

Am. 1889, pp. 82() stii].), tliis Iiero's name slioukl bo ©i/juo^ttjs :

but 1 liave not felt tliat ids arguments are (juito strong
enough to justify making the change in the text.

-
'I'he accusative (due to Heyne) is necessary, though the

MS. lias al<r9av6fj.fvos.
' MS. t6. 'V\\c correction is due to Rolide.



THE STORY OF ANTHIPPK

XXXI

The Story of Dimoetes

From Phylarchm^

1. Dimoetes is said to have married his brother
Troezen's daughter, Evopis, and afterwards, seeing
that she was afflicted with a great love for her own
brother, and was consorting with him, he informed
Troezen

; the girl hung herself for fear and shame,
first calling down every manner of curse on him
who was the cause of her fate. 2. It was not long
before Dimoetes came upon the body of a most
beautiful woman thrown up b}' the sea, and he
conceived the most passionate desire for her com-

pany ; but soon the body, owing to the period of
time since her death, began to see corruption, and he

piled up a huge barrow for her
;
and then, as even so

his passion was in no wise relieved, he killed himself
at her tomb.

XXXII

The Story of Axthippe

1. Among the Chaonians - a certain vouth of
most noble birth fell in love with a girl named
Anthippe ; he addressed her with every art to attempt

1 See title of No. XV.
* A people in the north-west of Epirus, supposed to be

descended from Chaon, the son of Priam.
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irday fji'VX^^V "^^^^^i avrw avfjb/xcyrjvar rj he

apa Koi avTr) ovk eKTO<; r)v tov 7rpo<; rov iraiSa

TTodov Kal eK TOvBe \av6dvovre<i tov^ avrSyv

<yovei<; e^eTrlpnTXaaav ty]V iTTLdv/xiav. 2. €opTr]<i

Be TTore Tot<; Xaocri Sij/jborekovfi dyofievtj'i koI

rrdvTcov evco'X^ovfxevoiv, d7roaKe8aad€VTe<i et9 riva

Spvfibv KaTeiXrjdTjaav. erv^e he dpa o rov

^aai\€(o<; vlb<; }^L)(^upo<; irdpSaXiv SidoKcov, »;9

(TVve\a<T6ei(T7}<; eU eKelvov rov Spv/xov, dcfiLTjaiv

irr^ avT}]v tov aKOVTW koI t?}? fiev dfiaprdvei,

Tvy)(^dvei Be tt}? 7racB6<i. 3. vTroXa^oov Be to

Orjpiov Kara^e^XrjKevai eyyvrepco rov tiTTrov

irpoaeXavvev Kal Kara/xaOoiv to fieipdKiov eVl

TOV rpav/xaTO<i tt}? 7raiBb<i ^^(ov TUi %€t/3e, e/CT09

Te ^pevoiv iyevero Kal TrepcBivrjOeU diroXtcxddvet

TOV iTrrrov eU 'X^copiov diroKprjixvov Kal 7reTpwSe9.

ev9a Br) 6 fiev eTeOvrjKei, ol Be Hdove<i, rifMwvre^

TOV I3aac\ea, Kara tov avTov tqttov Tei'^rj irepte- '\

^dXovTO Kal T7jv iroKiv eKdXecrav Kt^f/ooy. ;

4. (f)aal Be TLve<i tov Bpvfxov eKelvov elvat t?)9 '

'E;^;toi'o9 0uyaTpo<i ^Hweipov, rjv peravacTTaaav e/c

BofWTta9 ^aBi^eiv /xe^' 'App,ovia<i Kal KdBfiov, :

(f>epop,€vr}v TO, IlevOeco'i Xei-^ava, dirodavovaav 8k

Trepl TOV Bpvfxov TovBe Ta(f>i)var Bio Kal ttjv yi)v \

"Hireipov dno TavTr)<i ovopaadrjvav.
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her virtue, and indeed she too was not untouched by
love for the lad, and soon they were taking their fill

of their desires unknown to their parents. 2. Now
on one occasion a public festival was being celebrated

by the Chaonians, and while all the people were

feasting, the young pair slipped away and crept in

under a certain bush. But it so happened that the

king's son, Cichyrus, was hunting a leopard ; the
beast was driven into the same thicket, and he hurled
his javelin at it ; he missed it, but hit the girl.

3. Thinking that he had hit his leojjard, he rode up ;

but when he saw the lad trying to staunch the girl's
w^ound with his hands, he lost his senses, flung away,
and finally fell off his horse down a precipitous and

stony ravine. There he perished ;
but the Chaonians,

to honour their king, put a wall round the place and

gave the name of Cichyrus to the city so founded.
4. The story is also found in some authorities that

the thicket in question was sacred to Epirus, the

daughter of Echion
; she had left Boeotia and was

journeying with Harmonia and Cadmus,^ bearing the

remains of Pentheus ; dying there, she was buried in

this thicket. That is the reason that country was
named Epirus, after her.

^ Cadmus = Harmonia
I

I

[Agave] = Echion

Pentheus Epirus.

Agave with the rest of the Bacchants had torn Pentheus in

pieces as a punishment for his blasphemy against the worship
of Dionysus.
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AF
nEPI AS:SA.0N05

'laropel advOo? Av^iiaKOL's Kal Neav^r/s
^

/3 kol 2t/u,/x,^as

6 'PoSio?

1. Aiacpopcoq Be Kal rot<y ttoWoi^ icTTopecrai

Kal TO, Nio^?;?* ov <yap Tavrakov (paalv avrrjv

jeveaOai, aXA-' ^Acradovo^ jxev dvyarepa, ^^iXot-

Tov Be yvvacKa' eh epiv Be d(})iKO/xevrjv AijtoI

irepl KaWcreKVLa'i uTroa-x^elv tlctiv rotdvBe. 2. tov

p^ev ^iXoTTOv ev Kuvrj'yia Biacpdapyjvat, tov Be

^Aaadopa t% $vyaTpo<i irod(p a'^op,evov avTrjv

avTU) yijpaaOai, ^ovXeaOar
-^

pr] evBiBovar}<; Be

T/)9 Nio/Srj'i, roi/'i 7ralBa<; avTijf el<; evco^iav
Ka\eaavra KaTairprjcraL. 3. Kal rrjv p,€V Bca

TavTrjv rrjp <Tvp(f)opdv dvo 'nerpa^ vy^rj\.0TaTrj<i

avrrjv pl-^ai, evvoiav Be Xa^ovra t(ov cr^ere-

pcov dp,apTr)p,dT<ov 8ta%/37;cracr^at tov 'Aaadova
eavTov.

AA'

nEPI KOPY0OY

'lo-Topct 'EWiii'iKos TpwiKwv /3'^ Kol Kc^uXwv 6 Vep-

1. 'E« Be Olvcoi>7}(i Kal 'AXe^dvBpov 7rat9

iyeveTO K6pvOo<i' ovTn<; eTTLKOvpa d^iKop^evo^

^ The MS. ciill« him iiUvdos, but Nfai'Sr^j is certain.
"
This word was inserted by Zangoiannes. Tlie homoeo-

te.lfAilon wonUl account for it dropping out.
•'

'J'he number of the ])ook has dropi)ed out. Heyne's
restoration of i.s i)robal>ly correct : Meursius thought there

never was a number, and tliat TpuiKuv is a mistake for

TpuiKois.



THE STORY OF CORYTHUS

XXXIII

The Story of Assaon

From the Lydiaca of Xanthus,^ the second book of
Xeanthes,^ and Simmias ^ of Rhodes.

1. The story of Xiobe is differently told by various

authorities ; some, for instance, say that she was not

the daughter of Tantalus, but of Assaon, and the

wife of Philottus ;
and for having had her dispute

with Leto about the beauty of their children, her

punishment ^\-ns as follows : 2. Philottus perished
Avhile hunting ; Assaon, consumed with love for his

own daughter, desired to take her to wife ; on Xiobe

refusing to accede to his desires, he asked her

children to a banquet, and there burned them all to

death. 3. As a result of this calamity, she flung
herself from a high rock ; Assaon, when he came
to ponder ujxtn these his sins, made away with

himself.

XXXIV
The Story of Corythus

From the second hook of Hellanicics' ^
Troica, and

from Cephalon
^
of Gergitha

1. Of the union of Oenone and Alexander '^ was
born a bov named Corythus. He came to Troy to

^ The historian of Lytlia, fifth century B.C. - Of Cyzicus.
^ An early Alexandrine poet. We possess various techno-

paegnia by him in the Palatine Anttiologij
—poems written in

the shape of a hatchet, an egg, an altar, wings, panpipes, etc.
^ Of Mytilene, an historian contemporar}- with Herodotus

and Thueydides.
° See title of No. IV.

*' This storj- is thus a continuation of No. IV. Another
version of the legend is that Oenone, to revenge herself on

Paris, sent Ck)rythu8 to guide the Greeks to Troy.
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ei? "1\lov 'ILXevTj'i r/pdcrdri, koI avrov eKeivt)

/xaXa ^iXo(f)p6vco<i U7reSe;^eTo* rjv Se rrjv ISeav

KpdTiaro<;' (})(Dpdaa<; 8e avrov 6 Trarrjp dvetXev.

2. Nt/cai/S/Oo? fievTOi top K6pv6ov ovk OlvMvri^,

dWa 'EXei^?;? koI ^AXe^dvSpov cf)')]al yevecrOai,

Xeycov ev tovtol^;'

^Hpca t' elv 'Ai'Sao Karoi^^o/xevov K.opv6oio,
ov re Kol dpTTaKTolaiv v7ro8/ji')]deta vfievaioi';

TvvBapi<i, alv dykovaa, kukov <y6vov TJparo

^ovTeco.

AE'

nEPI EYAIMENH2 ^

1. ^Ev Se Kprjrr} rjpdcrOri Au/facrro? r?}? Ku-

Stwi/o? dvyarpo'i Kv\ifi€vr)<;, rjv 6 Trarrjp Arrrepay

KaOcofioXoyrjro Trpcorevovri rare Uprfrcov ravrrj

Kpu(f)a (Tvvwv i\e\i]d6i. 2. co? he. rcov K/?>;t^/C(Wi/

rive's TToXecov ema-vvearrjcrav }^vh(ovL kuI ttoXv

Treptrjcrav, irefjiTrei rou<; jreucro/nevov^ eh deov, o

re dv TTOicov Kpar/jaeie roiv iruXe/J^icov Kul avrS)

decnri^erai rot? ey^copioii; ijprocri acfyayidcrai rrap-

devov. 3. dKOvaa^; he rov )(pi]arripiov K.vh(ov

ht€KXy]pov Trt? Trapdevov^ irdcra^;, kuI Kara hat,-

fxova 7] Ovydnjp Xayx^dvei.^ AvKacrro^; he Sel(ra<i

rrepl avrrj^; fxyjvvei rijv <f)Oopdv Kal ro? eK rroXXov

'^povov avveni avrf}' 6 he ttoXi)? o/xiXo(; iroXv

' Hee note on title of No. XXXVI.
-
Heyne'fl correction for the MS. Tuyx""*'-
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THE STORY OF EULIMENE

help the Trojans, and there fell in love with Helen.
She indeed received him with the greatest warmth—
he was of extreme beauty—but his father discovered
his aims and killed him. 2. Nicander ^ however

says that he was the son, not of Oenone, but of

Helen and Alexander, speaking of him as follows :
—

There was the tomb of fallen Corythus,
Whom Helen bare, the fruit of marriage-rape.
In bitter woe, the Herdsman's - evil brood.

XXXV

The Story of Eclimexe

1. Ix Crete Lycastus fell in love with Eulimene,
the daughter of Cydon, though her father had

already betrothed her to Apterus, who was at that

time the most famous man among the Cretans ; and
he used to consort with her without the knowledge
of her father and her intended spouse. 2. But when
some of the Cretan cities revolted against Cydon,
and easily withstood his attacks, he sent ambassadors

to inquire of the oracle by what course of action he
could get the better of his enemies, and the answer
was given him that he must sacrifice a virgin to the

heroes worshipped in the country. 3. Cydon, on hear-

ing the oracle's reply, cast lots upon all the virgins
of his people, and, as the gods would have it, the fatal

lot fell upon his OM-n daughter. Then Lycastus,
in fear for her life, confessed that he had corrupted
her and had indeed been her lover for a long time ;

> See title of No. IV. - Paris.
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fiaWov iSiKalov avTrjv reOvdvai. 4. iTreiSrj Be

eacpaytaadi], o KuSwj' rov lepea KeXevec avrf]^

Siare/bieiv to eirofK^aXiov, koX ovtco'; eupeOrj

6yKuo<;.
'

A.77X6/309 8e B6^a<i vtto AvKaarov Beiva

Treirovdevat \o'xr]aa<i avrov aveiXe, koI Bia

TavTt]v T')]v anlav ecfivye Trpb^ Savdov eh
Tep/xepa.

AS-'

HE PI APrAN0f2NH2^

IcTTopct A(rKXr)7na.8r]^ o MupXcaros BLOvvLaKwv a

1. Aeyerai Be koL 'Vrjaov, irplv e? Tpolav
ewLKOvpov iXdelv, eVt jroWrjv yi]v levai npoaayo-
fxevov re koI Baa/jLov eTmiOevTa' evda Brj Kal
ei? l^iov d(f)iKeaOai Kara K\eo<; yvvaiKO<i KaXrj<i'

ApyavOcovrj avTij ovo/xa. 2. avTij rrjv /xev kut
OLKOV Biairav kuI fiovrjv direaTvyev, dOpoia-afievr)
Be Kvva^ 7roX\.ou<i edijpevev ov p,d\a rivd irpoaie-

p,ev7]. €\6(t)v ovv 'P?}cro9 et? rovBe rov y^utpov,

^va p.ev avTrjv ovk rjyev €(f)r]
Be OeXeiv avrfi

(TvyKvvriyelv, Kal avTo<i yap 6p.oi03<; ifceivrj ttjv

irpof avOpcoTTOvi; opiXtav e^datpeiv' t) Be Tuvra

Xe^avTa eKeivov Karijveae ireidopevrj avrov dXtjOrj

\eyeLv. .'?. ^povov Be ~ ttoWov Biayevop,evov, ei<i

'
III (lie M.S. tlio souroo of No. XXXVI wrongly appears as

tli(! source of No. .\XXV. The correction i.s duo to
Sakolowski.

^ For t lii.s 5« .Fa(!ol)s would write 5' ov. Fi'oni the context
it is really impossible to .say whether she fell in love soon or
late.
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but the assembly only voted all the more inflexibly
^

that she must die. 4. After she had been sacrificed,

Cydon told the priest to cut through her belly by
the navel, and this done she was found to be with

child. Apterus considering himself mortally injured

by Lycastus, laid an ambush and murdered him :

axid for that crime was obliged to go into exile and
flee to the court of Xanthus at Termera."^

XXXVI

The Storv of Argaxthone

s From the first hook of the Bithyniaca of Asclepiades
'^

of Myrlea

1. Rhesus, so the story goes, before he went to

\ help Troy, travelled over many countries, subduing
them and imposing contributions ; and in the course

of his career he came to Cius,^ attracted by the fame
of a beautiful woman called Arganthone. 2. She
had no taste for indoor life and staying at home,
but she got together a great pack of hounds and
used to hunt, never admitting anybody to her com-

pany. When Rhesus came to this place, he made
no attempt to take her by force ; he professed to

desire to hunt with her, saying that he, like her,
hated the comj^any of men

; and she was delighted
at what he said, believing that he was speaking the
truth. 3. After some considerable time had passed,

^
Not, I tliink, as a punishment for her unchastity : they

thought that Ljcastus was tr3ing to save her life by a

tnimpecl-up story.
"^ In Lycia.

' A grammarian, who probably lived at Pergamiis in the
first century B.C. * A town in Bithynia.
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TToXvv epcoTa TrapajLverai rod 'Pijaov koL to [lev

irpcoTOv rjcrv^^^d^ei alSol Kcne-^oixevr}' eireihr] he

acfioBporepov ijLvero to 7rddo<i, (iTreToXfirjo'ev €t9

X070U9 iXdelv avro), koX ovTa)<i idiXwv ideXovaav ^

avrrjv ifcetvo'i rj'yd'yeTO 'yvvaiKa. 4. varepov Be

TToXe/zof lyevo/jbipov rot<i Tpcoai, ^eTrjecrav avrov
Of, /3aai\€i<; eTTLKovpov rj

Be 'ApyavOcovr], e'ire Kol
Bl epcora 09 ttoXl"? vttijv avrrj, etre koI dX\,a)<i

Kara/jLavrevofievrj to fieWov, jSaBi^eiv avrov
ovK eta. 'Pi]cro<i Be /j,a\aKt^6fjb€vo'i rfj

^
eiriixov^

ovfc rivecr-xero, dWa rfkOev eh Tpotav Kul f^ayo-

fxevo^ eVt TTora/jiw, ru) vvv avr' i/ceivov 'Prja-^

Kakovfieva, irXTjyeU viro AiofMi]Bov<i aTToOvrjCTKei.
5.

7}
Be CO? rjaOero redv7jK6ro<i avrov, avri^ aTre-

•^copijaev ek rov rorrov evOa efiiyrj irpwrov avrcp,
Kai rrepX avrov dXwixevrj Oafid ej36a rovvofia rov

Vrjaov re\o<; Be atra kol rrord firj
^

irpodLefJievrj
Bia XvTrrjv e^ dvOpdirroov dTrrjWdyij.

nAPGENIOT NIKAEflS
j

nEPI EPnXIKnN nAOHMATON

* idiKovirav (not in the M8.) was rightly supplied by
Passow.

'^

rri is not in the M.S. Rohde first showed how this

passage was to be taken : the okler editors used to change
IJ.a\aii^6l..evos into fidKa KaKi^6neyos.

•' A palmary emendation by Rohde. The MS. has tha
Kol irora/ji^, from wliieli no .sense can be extracted.
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she fell deeply in love with him : at first, restrained

by shame, she would not confess her affection ; but

then, her passion growing stronger, she took courage
to tell him, and so by mutual consent he took her to

wife. 4. Later on, when the Trojan war broke out,

the princes on the Trojan side sent to fetch him as

an ally
^

; but Arganthone, either because of her

very great love for him, or because she somehow
knew the future, would not let him go. But
Rhesus could not bear the thought of becoming soft

and unwarlike by staying at home. He went to Troy,
and there, fighting at the river now called Rhesus
after him, was wounded by Diomed and died.

5. Arganthone, when she heard of his death, went
once more to the place where they had first come

together, and wandering about there called un-

ceasingly
"
Rhesus, Rhesus ''

;
and at last, refusing all

meat and drink for the greatness of her grief, passed

away from among mankind.

THE END
OF

THE LOVE ROMANCES
OF

PARTHENIUS OF NICAEA

' If he could once have got his horses into Trey, the town
would have been impregnable : but he was surprised and
killed on the first night of his arrival.
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FRAGMENTS

1. Schol. Pind. Isthm. ii. 68. IlapOevio<i iv rfj

'ApTJrr)^ TO dvv6/jie^- dvrl rov dvdyvcoOi. ^

2. Hephaesb. Enchir., p. 6,j. Uapdevio^ eTriKri- j

hetov eh
^

Kp')(e\atha 'ypdcf)0)v iXeyeiaKov, tov
\

TeXevraiov puovov ari'X^ov dvrl iXeyeiov lafi^tKov \

eTToirjcrev, iv m to 6vop,a ipelv e/xeWev Wfxva)(^-

pov ovvopi' ecrcreT^
'

A/9p(;eXai'8o9.

3. Steph. By/.., p. 56^^. TlapOivLo^ iv 'A(j)po8Lrr)

AKafiavrlSa^ avn^v <^ricnv.

4. Choerobosc. Schol. in Theodus. canon., p. 252.2^.
1

OTL \sc. TO 'i\ao<i] iKT€LV€i TO a, iSjjXoxre TlapOivto<i |

I
^ It is not possible to decide whether this is the Dinje on

j

Arttt or the Encomium of Arete mentioned by Suidas (see \

Introduction) as among Parthenius' works. In the Corpus \

Initcriptionum Graecarinn, iv. 6857 is an inscription (printed by |

Martini on p. 6 of his edition of Parthenius) wliich was found
|

near Rome (perliaps at Hadrian's Villa at I'ibur), but un-
|

fortuiiatel}' greatly damaged and incomplete. Tliis describes j

how tlie tomb on which it was placed originally bore a poem |

in which Parthenius lamented the death of his wife Arete.
\

'Yhvi Anio had risen, damaging the tomb and defacing the 1

poem, and it was restored by Hadrian and a new inscription ;

placed upon it.
* M8S. 6.vvfinf, corrected by Valckenaer.

*
Stcphanus apfjcars to refer this epithet to tlie town of

\

Acanumtium in Phrygia. but it is doubtless really derived 5

from a {)ron)ontury in Cj'prus named Acamas, which is |

mentioned bj' the lOlder Pliny in his Natural History, v. 129, |

and by Ptolemy and Strabo.
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1. The Scholiast on Pindar's Isthmians ii. 68.

Parthenius in his Arete uses awe/ic for dmyvw^t
read."

2. Hephaestion^ Enchiridion, p. 69. Parthenius

wrote a dirge on Archelais in elegiacs, but made the

last line, in which he had to introduce the name of

his subject, an iambic instead of a pentameter : Hohf
and nndejiled shall the name of Archelais he.

3. Stephanus
^
of Byzantium, p. 56jg. Parthenius

in his Aphrodite^ calls her* Acnmantis.

4. Choerobosais,^ Scholia on the Canons of Tkeodosius,

p. 25224. Parthenius in his poem on Bias shows that

* Of Alexandria, a writer on metre in the age of the
Antonines.

^ A geographical writer of the late fifth or early sixth

century a.d.
' Also mentioned by Suidas as among the elegiac poems

of Parthenius. *
i.e. Aphrodite.

^
George Choeroboscus, a professor at the University of

Ck)nstantinople, of doubtful date : Krumbacher remarks that
"he lived nearer to the sixth than the tenth century."
The "Canons of Theodosius" area collection of commen-
taries on the school grammar of Dionysius Thrax—they
can hardly be ascribed to Theodosius of Alexandria him-

self, who lived not long after 400 a.d. To them we owe
the non-existent forms (e.g. irmrov) of the paradigms of

our youth.



PARTHENIUS

iv TM et? Blavra eltrMV
"
[\ao<i ravTi]v

hej^^vvcro
^

TrvpKahjv. eari, he iXeyeiov to

[xeTpov.

5. Schol. Towul. ad Horn. II.
Q^^g. yrjpa^ diro^v-

aa<i. aTTLKT)
^ iariv rj eKraac^. Uapdevio'i yovv

iv Bi'ai^Tt avveareLkev "Ocrxi? evr' dv0pcoirovi
e^vaev alyavea^.

6. Steph. Byz., p. 213jq. Xeyerai koX V pv-
vetof

^

AttoWcov, &)? HapOivio^; AtjXo). i

7. Steph. Byz., ^;. 705^^. Tlap6evL0<i 6 ^iKaev<i^

i^rjkw' Xijv rfj iyco TrjOvv'^ re Kal ooyevirj^;^

Xrvyb'; vhoip.

8. Steph. Byz., p. IGl^g. Ilap0evio<; ev Ar;X,p*j
OuS' diTO Ty]XiT(ov^ [tcov TToppco]^ uKpa
"QeXrjhov iwv.

9. Etymol. genuin., s.i\ "Aprrvf}' 6 "E/3ft)9* t)

XPV'^'''^ 7ra/9a YiapOevlw iv Kpivayopq.' A/j,(f)or€-

1 MS8. Se XP"""" etc., corrected by Bekker. :i

^ Meineke thought it absurd to explain an Homeric \

quantity by Attic usage, and proposed laKri.
•' J\1S8. *a)KO€uj : corrected by Meineke.
* MSS. TTjOo : corrected by Sahnasiua.
**

Suppo.sed to ecjual 'ntctavSs. Hesyohius glosses u>y4vtoi'

afl Tra\ai6v. iSonie otlier goddess had presumably been men-
tioned in the previous line. Tlie whole is clearly an oath—
possibly taken by Leto.

• Various suggestions have been made for the correction

of tiiese two words— dnrii ttjAiVtwj', M rriKicrruv, &,noTr]\iTci>v,

&-iroTri\i(TTwv.
'' SiilniasiuH saw that tliis was a gloss on the preceding

words.
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the a in tXaos is long, when he says : Do thou

graciously accept the funeral pyre. The metre is

elegiac.

5. The Townley Scholiast on Homer s Iliad ^^^^."
Stripping off old age

"
: the lengthening [of the v

of airo^vcra^] is Attic [Ionic, Meineke]. At any rate

in his Bias Parthenius wrote :
" Who sharpened spears

against inen^' [with the v in €$v<r€v short.]

6. Stephamis of Byzantium, p. 21 Sj^. The ex-

pression Apollo of Gryni^ is also found, as in the
Delos of Parthenius.

7. Stephanas of Byzantium, p. 705j^. Parthenius
of Nicaea in his Delos : With whom [/ swear also

lnf\

Tethys
2 and the water of ancient ^

Styx.

8. Stephanus of Byzantium, p. 161,g. Parthenius
in his Delos : Xor the distant lands *

of the far-off
Beledonii.^

9. Etymologicu7n genuinum,^ s.v. *Ap7rvs : Love.

So used by Parthenius in his Crinagoras^ : Love, the

^
Stephanus describes this as a little city belonging to the

people of Myrina (in Mysia, ou the Eleatic gulf). Virgil
{Aen. iv. 345) also uses the expression Gryiioiu.f Apollo.

^ A sea-goddes3, wife of Oceanus.
^
Stephanus explains Ogenus as an ancient deity. The

word is also supposed to be a form of uxeav6s.
* Or perhaps

" the mountain-tops."
'
Explained by Stephanus as an tdvos rap' uKtav^. Ihm

identifies them with the Belendi, a people of Aquitaine,
mentioned by the Elder Pliny in his Xatnml History iv. 108.

•• The smaller original of our Etymologicum magnum.
'•

Perhaps addressed to the elegiac poet Crinagoras of

Mitylene, who "lived at Rome as a sort of court poet during
the latter part of the reign of Augustus." (Mackail.)
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poi<i €iTi^a<; "Apirv^ iXtjiaaro. eiprjjai 8e

irapcL TO apird^eiv
^
Ta<? <f)p€va<i.

10. Steph. Byz., p. 324^^. Uapdei>io<i ev Aev-

KaBiai,<i'~ ^l^TjpLTTj TrXeva-ei iv alyiaXw.

11. Steph. Byz., p. SSl^g. KpaviBe^i. avvoi-

Kia irpof Tw HovTO). Yiapdevio<i iv ^Avdiinrr}.

12. Steph. Byz., p. 409^5. AdiMireia-^ opo<i

'ApKaSia<i. Yiapdevio^ 'AvOiTnTrj.

13. Steph. Byz.,/). 19 T^g. VaWrjaiov' TroXt?*

^E<j)eaov. Uapdivto^ iv iiriKr^helcp T(p et?

Av^iOe/jLcv.

14. Apollon. De pronom., p. ^^^o- ^' 7r\r)6vv-

riKol Kol KoivoXeKTOvvrai /car' evOelav Trpot re

^Icovcov KOI
^

AjTLKOiV, rjfj^U, u/iet?, a^ei<i. eari

TriaTcoaaa-OaL kcu to dSLalperov rrj^ evdetaf; irap

"loiaiu e/c Tcov "rrepl ArjfxoKpnov, ^epeKvBrjv,

'l^Karalov. to yap iv EiScoXo^ayet 'T/tee?

AloXiov Trepcx^vcTe nrapd llapdevi(p viro

1
Hesychius "kptrvv "Epura. An improbable derivation

has also been given to the effect that Spirus is an Aeolic form

for Uprvs, union, and so love.
^ Moinelce would have preferred to write AtvKaSia, and

one of the MSS. reads AfvKaiias. But there is nothing to

make the form certain.
« Two of tlio MSS. of Stephanus read Ad/itejo, and in

another a later hand has erased the ir.

* Meineke suggested opos, Martin Upos uKrialov
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Spoiler, leaped upon both and plundered them. So
called from his spoiling the understanding.

10. Stephanus of Byzantium, p. 324, g.
Parthenius

in his Leucadiae^ : He shall sail along the Iberian

shore.

1 1 . Stephanus of Byzantium, p. 381
jg.

The Cranides :

a settlement in Pontus. So used by Parthenius in

his Anthippe.-

12. Stephanus of Byzantium, p. 409,^. Lanipeia :

a mountain in Arcadia. So used by Parthenius in

his Anthippe.

13. Stephanus of Byzantium, p. 197jci- Gallesium :

a town {al. a mountain) near Ephesus. So used by
Parthenius in his Dirge on Auxithemis.

14. Apollonius^ on Pronouns, p. 92^^. The plurals
too are ordinarily used in the nominative in Ionic

and Attic in the forms
tj/icis, vfict?, acftels : but the

uncontracted form of the nominative is also estab-

lished in the Ionic writers of the school of Demo-
critus, Pherecydes, Hecataeus. The expression Do
\all of you {yixii^ bathe Aeolius* in the Idolophanes of

Parthenius must only be ascribed to poetic licence,

* Leucadia is an island, formerly a peninsula, in the
Ionian Sea, opposite Acamania. The plural form of the title

is doubtful.
- Parthenius may possibly have treated in his A nthippe

the storj' he has related in ch. xxxii. of his Romances. But
another Anthippe is also known (ApoUodorus, Bibliotheca
ii. 162).

'

Apollonius DnscoIus of Alexandria, a famous grammarian
of the time of Marcus Aurelius.

* It is not even certain whether this is a prof)er name.
There was an Aeolius among the wooers of Hippodamia.
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iroirjTLKrjf; ateia<i irapaXijcfjdev ov Karay^evaeTat
SiaXeKTOv TTLaTOVfxevrj^; iWoyifMoa crvy<ypa(f>evcnv.

15. Steph. Byz., p. 339,^. eari koX OrjXvKov
'lo-Q-a?^ eVt T779 Aecr/3ou "jTapa Tiapdevicp iv

'YipaKXel.

16. Steph. Byz., p. 486j3. Olvcovr)' vr)o-o<i rdv
KvKXdhwv.^ 01 oiK'^ropa Olvcovaloi,, Q)<i Tlapdi-
vio<i 'HpuKXel.

17. Etym. genuin., s.ii. avpo<T^d<i' t) dfnreXo<;'

fxe/iivrjrai UapdevLO'i iv 'HpaKXei' Aupocr^^aSa
^orpvv^ *lKapi(ov6L7]<;.

18. Etym. magnum, s.v. ipLcr^7]\o(;. Y[ap6eviO<i
iv H/oa/cXer 'E/jtcr^T^Xot? ko pvvrjTat^.

19. Steph. Byz., /). 1092^. Uapdevwi iv^l(f>LK\oi'

Kai elva\ir)v
^

Apd(f)eLav.*

20. Schol. Dionys. Perieg. v. 420. a>9 Wapde-
vto'i iv rai<i Merapiopcficocrecn \ey€i,iTr€t,8r)M.t,vo)<;

Xa^oiv TO. ^leyapa 8 id SKvX\r}<i^ t^9 N lctov

^ Two MSS. have 'Iffffevs, and Salniasius proposed 'I(r<r»jfy.
* M8S. AlaxiSuv : Ku/cAoSojj' was restored by Meinoke, who

woiihl also have preferred to insert fila before rwv.
* Martini woidd omit ^6rpvv : the compiler of the Etym.

ijenuiii. goes on 'E/jOToffCeVrjs 5e iv 'ETri0a\afj.l<f> rh Karii $6rpvv
K\T}na, and ho suggests tliat the &6rpvv in the Parthenius

(juotation is derived from that in the succeeding sentence.

In that case the words from Parthenius, instead of forming
the end of an hexameter and the beginning of another line,

nnist lie reverscil, and will tlien form the beginning of an

hexameter.
• An island, as Stephanus explains, off the Carian coast.
" This word is not in the scholion as it has come down to

us with the text of Dion3'sius ; but Kustathius (12th century)
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and cannot be considered as belying the rule of the

language established by the classical writers.

15. Stepkanus of Byzantitivi, p. 339^,. The
feminine adjective Issas is used by Parthenius in his

Hercules as an epithet of Lesbos.^

16. Slephamis of Byzantiuvi, p. 486, j.
Oenone :

an island in the Cyclades. Those who live there are

called Oenonneans, as found in the Hercules of

Parthenius.

17. Etymologicum genuinum, s.v. aipoa-xo-s- the
vine : used by Parthenius in his Hercules : The vine-

cluster of the daughter of Icarius.^

18. Etymologicum magnum, s.v. epurxT?A.os : Parthe-
nius in his Hercules speaks of The railing bearers of
chihs.^

19. Stepkanus of Byzantium, p. 1092^. Parthenius
in his Iphiclus

*
: And sea-girt Araphea.

. 20. The Scholiast on Dionysitts Periegetes,^ I. 420.

As Parthenius says in his Metamorphoses : Minos
took Megara by the help of Scylla the daughter of

^
Stephanus explains that Issa was a town in Lesbos called

successively Himera, Pelasgia, and Issa.
*
Erigone. For her connexion with Bacchus and wine see

Hyginus, Fah. 130.
^ See Kopwhriis and Kopvv7i<f>6pos in Liddell and Scott's

Lexicon.
* More than one Iphiclus was known to Greek nij-thology.

The most celebrated was one of the Argonauts.
' A geographer who wrote in verse in the second century

A.D. The scholia probably date from the fourth or fifth

century.

produced a commentarj- on him which includes the text of
the scholia in a better form. He gives XidWris.
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duyuT p6<;, €pacrO eicrrj^ avrov Kal airore-

/jiovcrrj^; t^? KG(^a\rj<i rov Trar/oof rov

fjb6p(T(,/xov TrXoKajjLOV Kal ovtco<; avrov

7rpo8ov(Tr)<;, evvor}de\<i cb? 17 Trarepa Trpo-
hovcra ovSevo'i dv rrore ^aStw?^ <f>€i(TaiTO,
TT po(Thrj(Ta<i avrrjv TrrjSaXitp veoo^i d<pi]Kev^

€7ri(Tvpeadat rrj aXdcrarj,'^ ear
^
et? opveov

7) KopT] iMere^X^'^dr).

21. Steph. Byz., p. 401^g. Kco/Of A;o<f^ 7ro\t9,

Kfc\t/cta9' Uapd€Vio<; Ylpoire/jiTrTiKa). \

22. Steph. Byz. ap. Eustath. ad Horn. II.
2.j^a-\

Ktofir) K.c\iKia<; earl VXa<f>vpai, KaXovfiivr), dire-

^ovcra Taparov rpidKOvra aTahiov<i Trpb^ hvaiv, iv

y Trrjyt) dirb f)(oyd8o<i Karappeouaa fcal crvviovaa

Ttfi €69 TapcToP elcr^dWovTc Trora/j,^; irepl rj<;

TlapOevLO'i ypdcpcov dWa re Xiyei, Kal on

irapOevofi^ KiXtKcoi' eiyev dvaKTopiijv.^

dy')^iya/jiO<i 8' cTveXev, KaaapM 5' eTrefiai-
vero K.vBvq)

1 So EustathiiiH : the M8S. of the scholia, {>q.(rra.
* The words iri]^aKl(f> vews i.(priKfv are found in Eustathius,

not in the MSS. of tlio scholia.
•'' At this point followed the words liOtv 'iapaiviKhs oZros 6

nivroi iK\-fi9rj, whicli must have crept in from elsewhere.

Immediately before the (juotation from Parthenius the

Scholiast had been describing the Isthmus of Corinth, and,
after naming tlie two seas on either side of it, explains the

name "Saronic" of one of them as being derived from a
certain hunter Saron who was drowned there.

« So Martini for the MSS. '6ri.
*

cf. frg. 24.
" In the text irapfttVoi KiKIkwv iivaKropCrjv fxovffa, omitting
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Nisus; she Jell in love with him and cut off her father's

fateful lock ^
of hair and thus betrayed him ; hut Minos

thought that one who had betrayed her father would

certainly have no pity upon anybody else, so he tied her

to the Tedder of his ship and let her drag after him

through the sea, until the maiden was changed into a

bird.^

21. Stephanus of Byzantium, p. lOljg. Corycus :

a city in Cilicia, mentioned by Parthenius in his

Propempticon.
^

22. Stephanus of Byzantium quoted by Eustathius on

Homers Iliad
2-^2- There is a village in Cilicia

called Glaphyrae, thirty furlongs to the west of

Tarsus, where there is a spring that rises from a

cleft rock and joins the river * that flows towards

Tarsus. Among what Parthenius writes about it are

the following lines : . . . A maiden ^ who held the

lordship among the Cilicians : and she was nigh to the

time of wedlock, and she doted upon pure^ Cydnus,

^ A purple lock : as long as it was intact on his head, no

enemy could prevail against him.
^ For a slightly different version of the story, in which

Scylla becomes the sea-monster so well known to us in epic
poetry, see Hyginus Fab. 198.

*
Properly, a poem written to accompany or escort a

person, or to wish him good cheer on his way, like Horace
Odes i. 3, Sic te diva poteris Cypri.

* The Cydnus.
^ Her name appears to have been Comaetho.
• Because of his cold, clear waters.

8«' in the next line. The metrical form was restored by
Hermann.
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Kv7rpi8o<; i^ ahvrwvrrvpa-ov avw^afxevq,
elaoKe jxiv K.virpi'i Trrjyrjv Oero, fii^e 8'

epcoTi,
K.VOVOV Kal

vvfjb(f)r]<i vSar oevTa yd/jLov.

23. Etym. genuin., s.v. 'A(W09* 'TroTafi6<i Tfj<i

Kvirpov .... Kal opo'i rt wvofidadr) 'Aayiov,

i^ ov jS' TTorafiMv (jiepofxivwv, Xerpd-xpu
^ Kal

'A7r\teci)9, TOP eva tovtcov 6 UapOevio^;
^ Amov

KeKXijKev.

24. Ibid,
t) 8td to tt/jo? Tr)v rjS) reTpa/j./j.€vr)V

eXGtP rr}v pvaiv, KaOd ^rjaiv 6 Uapdevio^i'

Ko)pvKL(ov cr€Vfji6vo<i i^ opecov dvaroXiKcov
OVTOiV.

25. Etym. genuin., s.v. hpyy^rcXov
- to Xififia,

(f)\oio<i. UapOeviof; olov OuSk iropoi pt^rji;

SpvyjreXa HovTid8o<;. vapd to Spwjrai, o

iari Xeiriaar SpvyfreXov yap 6 aTTohpvmofievo'i

<f)\oi6<i.

26. Ibid. Kara'^prjaTLKOi'i Be Kal (f)vX\ov

SpvyfreXov iirl rov cre\ivov o \\apOevi.o<i.

' MS8. ^ii)axov, corrected by Martini.
' Hero and below the MSS. wrongly give hpv^thXov.

^ Some liave suspected that this fragment comes from
Parthenins' Metamorphoses (rf. frg. 20) : but this is quite
doubtful, and it is likely that tlic Metamorphoses were
written in hexameters.

'^ The SetraehuB. This fragment has sometliing to do with
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fanning wilhin her a spark from the innermost altar of

Cypris fane, until Cypris turned her into a spring, and

made in love a watery match betnixt Cydnus and the

maid}

I 23. Etymologicum gemiinum, s.v. 'Auios : A river in

Cyprus. . . . There was a mountain called Aoian,

from which flowed two rivers, the Setrachus and

the Aplieus, and one ^ of them Parthenius called the

Aous.

24. Ibid. Or, because its ^ flow was towards the

East (^<3s),
as Parthenius says of it : Hurrying from

the Corycian^ hills, which were in the East.

25. Etymologicum genuinum, s.v. Spvif/eXov : peel,
husk. Parthenius uses it in such an expression as

Nor would she (?) furnish peelings of Pontic ^ root.

The derivation is from Spvirrw, to scrape, which is

the same as to peel : Spvij/eXov is the scraped-ofF
husk.

26. Ibid. Parthenius also uses Spvil/eXov, a scrap-

ing, as a term of contempt for the leaf of the

parsley.

Adonis (cf. frg. 37), of whom Aous was another name :

the Setrachus was the scene of the loves of Venus and
Adonis.

* This is rather confusing, because Parthenius is now
speaking not of the Aous in Cyprus, but of another river of

the same name in Cilicia.
*

cf. frg. 21.
' The famous poisons of Colchis.
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27. Anth. Pal. xi. 130 (Pollianus) :

TO 1)9 KVKXiov<; TOvrov<;, tov<; avrap eiretra \iyovTa<i

/jLiaco, XcoTToSvra^; aWorpicov eTricov,

Kal 8ia TOVT i\iyoi<i eTre^M TrXeov ovSkv e%«t)

yap
Tlapdeviov KXeirTeiv r) Traki K.aWifjid'X^ov.

Orjpl fiev ovaroevTi yevol/jb^iv, et rrore ypdyjrQ),

e'cKeXof;, 'E/c iroTapoiv ^(^Xcopd '^eXiSov la.^

01 S' ovTw^ Tov"0/j,ripov dvai8a)<; XanrotvToixnv,
wtrre ypd(f)€iv ijSr) /xrjvcv detSe Bed.

28. Etym. genuin., s.v. 'EpKvvLO<i 8pv/j,6<i' 6 Trj<i

'IraXta? evhordroy
^

A7roW(ovio<i iv 8' ^Apyovavri-
KMV Kal Ylap9evL0<i' 'AX\' or' a^' €<nr€pL'r}<;
'

EpKVvlBo<; &pero yairi<i.

29. Parthenius Narr. amat. xi. 4, q.v.

30. Aulus Gellius iToci. Att. xiii. 27 {al. 26). De
versibus quos Vergilius sectatus videtur Homeri
ac Pai'thenii. Parthenii poetae versus est : T\avK(p

^ MS. x*^'5'^»'*a ; the correct form was restored by H.

Stephhinis. Wo know from Eustathius on Homer's Iliad 11,

p. 817, and 23, p. 1412, that Callimachus used the descrip-
tion di)p ovaT6fts of a donkey, so that we can he sure that the

other expressicm quoted from the elegy belongs to Parthenius.

^
Perhaps a grammariiin, and of about the time of Hadrian.

But nothing is certainly known of him.
-

Strictly, the cyclic poets were the continuers of Homer
and the poets of the "cycle" of Troy. But here all the

modern epic writers are doubtless included, as in the famous

poem {Anth. Pal. xii. 42) in which Callimachus is believed to
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27. PoUiamis^ in the Palatine Anthology xi. 130:

I hate the cyclic
^
poets, who begin every sentence

with "But then in very deed," plunderers of others'

epics ; and that is why I give more time to elegists,

for there is nothing that I could wish to steal from

Parthenius, or again from Callimachus.^ May I

become like " a beast with long, long ears
"

if I ever

write of '-green swallow-wort from out the river-beds" :

but the epic writers pillage Homer so shamelessly
that they do not scruple to put down "

Sing, Muse,
Achilles' wrath."

28. Etymologicum geniiinum, s.v, 'Epxwios Spvfios.

The Hercynian
* forest : that inside Italy. So

Apollonius in the fourth book ^ of his Argonautica and
Parthenius : But when he set forth from that western

Hercynian land.

29. Parthenius, Love Romances xi. 4. See p. 295.

30. Aulus Gellius,^ Nodes Atticae xiii. 27 (al. 26).

Of the lines of Homer and Parthenius which Virgil
seems to have imitated. The line To Glaucus and

have attacked Apollonius of Rhodes, 'ExOaipou rh woiTj/ia rh

kvk\ik6v.
^ Luciaii also couples Callimachus with our author. See

Introduction.
* The Hercynian forest known to history was in Germany,

between the Black Forest and the Hartz. But it appears
that in early days all the wooded mountains of central

Europe were called Hercynian by the ancients, and that the

use of the word was afterwards narrowed down.
5

1. 640.
® A dilettante scholar of the middle and end of the second

century a.d., interested in many points of Latin literary
criticism.
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Kal ^rjprji^ Kal elvaXiat MeXiKeprrj. Eum
versum Vergilius aemulatus est, itaque fecit duobus

vocabulis venuste immutatis parem : Glauco et

Panopeae et Inoo Melicertae.^

Macrobius Sat. v. 18. Versus est Parthenii, quo

gramniatico in Graecis Vergilius usus est : TXavKfp
Kal Ntjpijc Kal 'Iv(oa> MeXiKeprrj.^

31. Schol. Dionys. Perieg. v. 456. evravOd

etaIV at ajrfKai rov
'

ilpaK\iov<i' 6 Se Tiap6ivio<i

BpLcipeci} ra<; crTrj\a<i (prjcrlv elvar

Mdprvpa S' afM/jbiv rr}?'* eVt TaBetpr) XvTred*

oniov;

dp-^alov Bpiap€(bo<; dir ovvofjua to irplv dpd^a<i.

32. Choerobosc. Schol. in Theodos. canon., p.

252,,j. TO iXao<; avveaTaXfievov e^ov to a, olov

609 rrapa TlapOeviw' "\Xao<i, o) 'T fievaie.

33. Etym. Gud., s.v. dpy€i(f>6vTr)<i' 6
'Eip/j,r]<;

Trap 'Op,r]p(p Kal irapd ttoXXoI^;' irapa he Xo<f>o-

1 ]}oth here and in the citation from Macrobius the form

Nnpu is found, which was corrected by Joseph Scaliger.
*

Oeort/. i. 437.
3 In Anth. Pal. vi. 164 tliere is an epigram by Lucillius

(who lived in the time of Nero), or by Lucian, in which the

line is (juoted in the form FAow/cy koI N7jf)7}j Ka\ 'Ivoj nal

Mf\iKfpTTi. Tiiib is perhaps a direct reminiscence of Virgil
—

the subject is the same as in the passage of the Georgics,

shipwrecked mariners' votive offerings for their saved lives.

^ MSS. T^i/.
'• MSS. Klirt evtx6v. There are various ways of reconstituting

this line, for which see Martini's edition. Some have made it

into a pentameter : some into the parts of two hexameters.
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Nereus and the sea-god Melicertes is from the poet
Parthenius : this line Virgil copied, and produced a

translation, changing two words with the most

exquisite taste :
" To Glaucus and Nereus and Meli-

certes, Ino's son."

Macrohius^ Saturnalia v. 18. The following verse

is by Parthenius, who was Virgil's tutor in Greek :

To Glauciis and Nereus and Melicertes, Ino's son.

31. The Scholiast on Dionysius Periegetes, I. 456.

There ^ are the columns of Hercules ; but Parthenius

calls them the columns of Briareus ^
; And he left us

a witness of his journey to Gades, taking away from
them their ancient name of old-time Briareus.*

32. Choerohoscus, Scholia on the Canons of Tkeodosius,

p. 25221, "I^ao« with the a short, as in Parthenius :

Be favourable (lAaos),^ Hymenaeus.

33. Etymologicum Gudianum, s.v. dpyctc^ovnys :
^ an

epithet applied to Hermes in Homer and many other

^ Macrobius lived at the end of the fourth and beginning
of the fifth centuries, and often (as in this instance) founded
his work on that of Aulus Gellius. He has altered the line

of Parthenius into closer conformity with the Virgilian
imitation, so belying Gellius' evidence, who tells us that two
words were changed.

2 At Cadiz.
^ The famous Titan with an hundred arms.
* As the quotation is about Hercules, some have wished to

refer it to the poem from which frgg. 15-18 are taken.
'

cf. frg. 4. The words in the present passage would
probably come from an Epithalamium.

® An epithet which used to be translated "
slayer of Argus,"

but now supposed to mean "bright-appearing."
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K\et Kol eirl tov 'A7r6Wcovo<{, koX irapa Yiapdevi(p
Koi eVi TOV Tr)\€<fiov.

34. Apoll. De adverb., p. I275. '^^ '7r\i}pe<i t%
fpcovrj^ aKovovaiv (b i/Moi, co? e;j^ei

Kal irapa

Tiapdeviw- *H €fi€^ TT)v ra irepi a ad.

35. Steph. Byz., p. 64322- Tv<f)prj(TT6^' ttoXk;

T^9 Tpa')(ivo<; ovofiaaOelcra diro Trj<i re(f>pa<i

'HpaK\eov<i r) diro Tvipprjarov v'lov X7rep)(^eiov.
TO edvLKov Tv(l>pijcrrco<i. Kal to ovherepov Ylap-
Oevio^- Tv^prjariov aliro<;.^

36. Etym. genuin., s.v. SeiKeXov Xeyerai Be

Kal BeiKTjXov. arjfjuiLvec 8e dya\fx,a rj o/jLOtco/xa . . .

evprjTai'^ yap Bid rov rj, evprjrai Be Kal BeiKeKov

irapa JlapdevKp- AeiKeXov ^] (f)iy6vr}<;.*

37. Steph. Byz., jy. 176^0. diro yap t^9 et9 09

ev6eia<i rj Bid tov iTr)<; Trapaycoyr] nrXeovd^ei jxia

(TvXXa^f}, ft)9 T07ro9 T07ri,Trj<i, Kavwrr i,Tr]<; 6

''ABcova Trapd rLapdevlfo.

38. Steph. Byz., /;. 2027. Vevea- Kct}p,r) KopivOov,
6 oiKt'jTcop VeveaTTj^i .... Tive^ Ta9 diro TavTT)<i

' It will be observed that the grainiiiarian is explaining
ii ^fiol, but cites an instance of the use of i» i/xi.

^ MSS. firos ; corrected by Salmasius.
' The MSS. are here rather corrupt : this reading, a com-

bination of that presented by the two best, gives the

required sense, though it is hardly probable that it exactly

represents the original.
* MSS. '\(t>tyfyns. Meincke restored 'l'tiy6vr)s, whicli is

found ill KuripidcH.
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writers : in Sophocles to Apollo as well, and in

Parthenius to Telephiis.^

34. ApoUonius Dyscolus on Adverbs, p. 127^,. The
full phrase

^ is u> e/ioi, just as we find in Parthenius :

Woe is me (St tfie) [that am suffering] all too much.

35. Stephanus of Byzantium, p. 64322- Typhrestus,
a city in Trachis,^ so called either from the ashes

(jif^pa) of Hercules or from Typhrestus the son of

Spercheius. The gentile adjective is Typhrestius,
which Parthenius uses in the neuter : The Typhrestian

height.

36. Etymologicum genuinum, s.v. SeiKcXov : also

SiLKTjXov, meaning an image or likeness. It is found
with an

rj,
and also as BtUfKov in Parthenius : The

image of Iphigenia.

37. Stephanus of Byzantiinn, p. 176j(,. When words

ending in -ites are derived from words ending in -os,

they are one syllable longer than their originals, as

TOTTtTT/s from TOTTos, and Adonis ^ is called Canopites

(of Canopus) by Parthenius.

38. Stephanus of Byzantium, p. 202^. Genea : a

village in the territory of Corinth ; a man who lives

there is called Geneates .... Some call the women
^ Son of Hercules and king of Mysia. He was wounded

before Troy by the spear of Achilles, and afterwards healed

by means of the rust of the same weapon.
"^ Of which &IX01 or oXfjLot is the shortened form.
^ In central Greece, on the borders of Doris and Locris : it

contained Mount Oeta, where Hercules ascended his pyre.
It is thus just possible that this fragment, like 15-18, also
comes from the Herculea of Parthenius.

•
cf. frg. 23, which also seems to refer to Adonis.
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KoXovac TeveidSa^, co? llap0evio<i. tiv€<: Be
Tevea ypd(povaiv.

39. Steph.
Byz.,^

p. 266^.^. . . .

^

Uapffemo^ Be

Ei\e(jiavTL8a aurrjv (prjcTLV.

40. Steph. Byz., j). STSg. "'E-niBafxvo'i- iroXif

iWupLwi ..... TO idpi/cov^KirtBdfiviof;. evprjrai

irapa TiapOevitp /cat Btd B^jidoyyov.'-

41. Steph. Byz., ^j. 424^,,. Mayvi^ala' it6Xl(;

irapa rS> ^aLavBpui koX X'^P^ . . . . 6 TroXlrrj'i

Mdyvr)<; .... to OtjXvkov Mdyv7jaaa irapa
K.aXK.ip,d'x<p Kal Mayvr}al<i'^ irapa HapOeviw Kal .

Mayur]Ti<i irapa SocpOKXel. |

42. Steph. Byz., p. 463^^. MvpKcvo<i' t6ito<; koX]
iroXi<; KTicrOelaa irapa tm ^rpv/xovi iroTa[i(p. to

iOvLKov ^lvp/cLvto<i fcal MvpKLvia' Uapdevio<; Be

M.vpKLvviav avT9jv (f)')]aiv.

43. Steph. Byz., p. 405^. ol Be diro Mvtcovo^
rov TIoaei,B(ovo<i Kal MvTiX/ivy]<i' 66ev MvicoviBa
fcaXel Ttjv Aea^ov KaWtyctaYO"? ev t^ rerdprtp,

HapOeviot; Be MvrcoviBa'^ Ta? Aeo-^ixd^i
*

(firjaiv.

44. Etym. genuin., n.v. Bpoiry rj irveXo^' 6 Be

AiTwXov (f>r}cn tt^v aKd(l>rjv ev y Tidtjvelrai t^

8pe(f)i}' llapdeiHO<; Be rrjv cropov, Kal Ato-;^u\o9.

' The description of tlie place is lost. Isaac Vossius

suggested 'E\*(^ai'T/i'j)- htSKh AiyvvTOv.
'^

i.e. 'EiriSdinvfios,
' Soino editors would prefer to write Mayvriffais, the form

found in Noiinus {Diom/s. x. .322).
* Wo should perhaps road A€<r^(or or AfafiiSas.
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of it Gefieiades, as does Parthenius. Some write the
I name of the village with a T, Tenea.

39. Stephanas of Byzantium, p. ^GGjg. [Ele-

phantine
^

: a city of Egypt ;]
but Parthenius calls

it Elephantis.

40. Stephanus of Byzantium, p. 2783. Epidamnus :

city of Illyria .... The gentile derivative is

Epidamnius, but it is also found in Parthenius with a

diphthong, Epidamneius.

41. Stephanus of Byzantium, p. 424^^^^. Magnesia ;

city on the Maeander, and the surrounding
country .... The citizen of it is called Magnes ....
the feminine Magnessa in Callimachus, Magnesis
in Parthenius, and Magnetis in Sophocles.

42. Stephanus of Byzantium, p. 463j^. Myrcinus :

a place and the city founded on the river Strymon.
The gentile derivatives are Myrcinius and Myrcinia,
the latter called Myrcinnia by Parthenius.

43. Stephanus of Byzantium, p. 465^. Some [say
that Mytilene was so named] from Myton the son of
Posidon and M}i;ilene. Whence Callimachus in his

fourth book calls Lesbos Mytonis and Parthenius
calls the women of Lesbos Mytonides.

44. Eiymologicum genuinum, s,v. SpoiTrj. A bathing-
tub. The Aetolian poet^ so calls a cradle in which
lurses put children : Parthenius and Aeschylus

^

nse it for a bier.

^ The town on the island just north of Syene or Assouan.
* Alexander Aetolus : see Lore Romances xiv. p. .302.
•
Agamemnon 1540.
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45. Choerob. de Orthogr. (Crameri Anecd. Oxon,

ii. 266io)- Tau%et/3a- a, eTreiBr) kuI evprjrai Kal

X'^pi''i
Tov I irapa Tiapdeviw' iKelvo<i jap elirev

Tav^epio^ TO iOi'i/cov.

Cyrill. Zex. (Crameri Anecd. Paris, iv. lOlg^).

Tavxeipci' 7r6\i<; Ai^vrj<;'
^

TavxepCoiV yovv 6

HapOevwi.

46. Etym. genuin., s.v. rfKaivw rb ficopaLvfo,

Kal rjXaivovcra irapa UapOevLW.

47. Steph. Byz., p. 472^. 'Nefiavao'i- 7roXt9

TaWiwi 2
ttTTO Nefxavaov 'HpaKXeiSov, ft)9 Hap-

[48. Ps.-Apul. de Orthogr. § 64. At Phaedra

indignata filium patri incusavit quod se appellasset ;

^

qui diras in filium iactavit, quae ratae fuerunt, a

suis enim equis in rabiem versis discerptus est. Sic

illam de se et sorore ultionem scripsit Lupus Anilius ;

idem scribit in Helene tragoedia : Parthenius

aliter.]

1 It is clear that eomethuig is here lost, and Martini would

insert (from Stopli. Byz. p. 609) & woA(ttjj Toux«fpioj koX

Tavxfp'os, "the inhabitant of it is cftUed both Taiicheirius

and Tancherius."
•^ MSS. 'IraAfoj. But it is impossible to describe Nimes as

being in Italy, and it was rightly emended to TaAKlas by

Xylander.
• Meineke suggests attentasset.
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' 45. Choerohoscus on Orthography (Cramer's Anecdota

Oxoniensia, ii. 266^q). Taucheira, spelt with an ei

though it is also found without the i in Parthenius,
who uses Taucherius as the gentile derivative.

CyriUs
1 Lexicon (Cramer's Anecdota Parisiensia iv.

IQlgj). Taucheira: a city of Libya .... Parthenius

at any rate uses the form Taucherius [in the genitive

plural].

46. Etymologicum gentdmim, s.v. rjXaiVd}."^ To be

mad. The expression T7A.aiVovo-a, tvatidering, is found

in Parthenius.

47. Stephanus of Byzantium, p. 472^. ISemaiisus, a

city of Gaul, so-called from Nemausus, one of the

Heraclidae, as Parthenius •* tells us.

[48. Lucius Caecilius Minulianus Apuleius on Ortho-

graphy,'^ §. 64. But Phaedra in anger accused

Hippolytus to his father of having made an attempt
upon her virtue. He cursed his son, and the curses

were fulfilled
; he was torn to pieces by his own

horses which had gone mad. This is the description
of the vengeance that overtook him and his sister

given by Lupus Anilius. The same description is

given (?) -in the tragedy called Helen : Parthenius

relates it differently.]

^ A Lexicon ascribed to StT. Cyril, Patriarch of Alexandria.
* To wander, and so, to be wandering in mind.
' Meineke thought that this might perhaps refer to the

other Parthenius, of Phocaea.
* This work is a forgery by Caelius Rhodiginus, Professor

at Ferrara 1508-1512, so that we need not consider the

points raised by the quotation.
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THE ALEXANDRIAN EROTIC
FRAGMENT

This was first published by Bernard P. Grenfell^
in a volume entitled An Alexandrian Erotic Fragjnenl
and other Greek Papyri, chieflly Ptolemaic, Oxford,'

1896, and may now most conveniently be found in

the miscellaneous pieces at the end of the fourth edi-

tion of O. Crusius' editio minor of Herodas, Teubner,<
1905. The most important critical articles upon it;;

were those of Otto Crusius {Philologus 55 (1896),i

p. 353), Ulrich von Wilamowitz-Moellendorf {Nachr\
richten von der Konigl. Gesellschaft der Wissenschajlen\
zu Gottingen, 1896, Phil.-hist. Klasse, p. 209), Weil

(Revue des Hudes grecques, ix. p. 169), Blass {Jahrb.

f. class. Phil. 1896, p. 147), and A. Mancini (liivista

di Storia Antica, ii. 3. [Messina, 15 June, 1897], p. 1).

II

The text is found on the back of a contract

dated B.C. 173; palaeographical considerations "forbid

it to be regarded as written later than the end of the

second century b.c.

Its first editor described it as " a kind of declamation

in character, tlie lament of some Ariadne for her

'I'heseus, written in half poetical, half rhetorical

prose, reni.irkabh' for the somewhat harsh elisions

and frequent asyndeta." We Iiave several examples
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in Greek literature of the TapaKXava-Ldvpov, or

melancholy serenade of a lover at his mistress's

closed door : this is of the same kind with the sexes

reversed, Blass regarded it as more like a fxeXeTTj

or exercise on some such theme as rtVas av eiTroi

Xoyovs Koprf a.iroXtL<f>6ii(Ta xtto tov ipacrrov : but its

real passion and very poetical form seem to make it

something better than a rhetorical exercise.

Crusius and v. Wilamowitz-Moellendorf both re-

gard it as something more than poetical prose : as

verse, loosely-constructed it is true, but still verse.

The best "scheme
"

is that written out at length by
the latter of the two scholars in his article cited

above : but I am not satisfied that, even with the

violences to which he occasionally subjects it and with

the metrical liberties which he allows, he has been
able to prove his point. I should prefer to compare
it with the rhyming prose into which the ordinary
narration in Arabic literature sometimes drops : and
to say that it has a strong poetical and metrical ^

element, rather than that it is itself verse.

It is more than doubtful whether it can be re-

garded as in the direct line of descent of the Greek
Romance. It is possible, however, to find many
parallels to its language and sentiments in the

frequent rhetorical love-appeals found throughout
the Novelists, and its influence on the Romance,
though collateral and subsidiary', is not negligible.
Its comparatively early date makes it of especial
value to us.

^ The foot which occurs throughout is the dochmiac
' ~

or its equivalents and developments. The second
half of the second paragraph and the whole of the third are
written almost entirely in this measure,
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(Col. 1.) 'E^ d/ji<pOTepQ}v yeyov^ alpeai^' i^eu-

ylcrfieda' t% <f)iXla<i K.v7rpi,<; ear' dvdSoyo^.

oSvvr) fx e')(ei
orav dvafxvrjcrdo) W9 /J-e KaretpiXei

i7n/3ov\(o^ /neWcov fxe KaraXi/jLTrdvlet^v, dxara-

(Traair]<i €vp€Ti]<i- koX 6 rrjv (jiiXiav iKTtKcb^i

eXa^e /x epco^. ovk diravaiva/xai avrov
e'x,ou(T

iv rfi hiavoia.

"Aarrpa (^'Cka koI crvvepcoaa irorvia vv^ fioi

irapdirefji'ylrov en yu-e
vvv tt/oo? ov^ Kvirpif; ejBorov^

dyei /i[e] kuI 6 TroXt"? epto? TrapaXa^cov avvo-

hrjyov e^fw TO ttoXv irvp to iv rfi '^v')(^ fiov

KULOfievov ravrd fi d8t,K€t, ravrd fx oSvvd. 6

(ppevaTTarrj^; 6 irpo rov /xeya (f)poi'(ov, Kal o rrjV

K.vTrpLV ov
(f>d/jb€vo<;

elvai rov ipdv /xoi^ airlav, ovk

ijvejKe Xiav rrjv rvj(ovaav dSiKiav.

MeXXd) ixaivecrOaL, ^r]Xo<; yap fx e^ei Kal Kara-

Kao/xat KaraXeXeifx/xevr). avrb Se rovro /xoi tov?

are^dvovi /3aXe oh /xe/xovco/xiv)] ^(pcorKTd/ja-o/xau

Kvpie, jxrj p! d<^fi<;, d7roK€KX€t,{K\€i)/xevr}v Se^ai fx'

evBoKco ^i]X(p SovXeveiv, emixavova opdv. fxeyav

exec TTovov, ^rjXorvTretv ydp del, ar^yecv, Kaprepecv

' \Vc sliould writo ^kSotov.
''

'lliis passftgo is oxtrcincly uncertain and difficult. For
not alriav (;!rcnfell sajs that ^eranlav is possible, and Hunt
has suggested iroffjTpiav. The following ovk might possibly
lie iv-, and Xi'oi' tV might also be read as irdvrcgv.
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(Col. I.) From both of us was the choice:

we were united : Cypris is the surety of 6ur love.

Grief holds me fast when 1 remember how he

traitorously kissed me, meaning to desert me all the

while, the contriver of inconstancy. Love, the

stablisher of friendship, overcame me ;
I do not

deny that I have him ever within my soi^l.

Ye dear stars, and thou, lady night, partner of my
love, bring me even now to him to whom Cypris
leads me as slave and the great love that has taken

hold upon me : to light me on my way I have the

great fire that, burns in my soul : this is my hurt,
this is my grief. He, the deceiver of hearts, he
that was aforetime so proud and claimed that Cypris
had nought to do ^ with our love, hath brought

upjon me (?).•• this ^vTong that is done me.
I shall surely go mad, for jealousy possesses me,

and I am all afire in my deserted state. Throw me
the garlands

—this at least I must have—for me
to lie and hug them close, since I am all alone.

My lover and lord, drive me not forth, take me
in, the maid locked out : I have good will to serve

thee zealously, all mad to see thee.^ Thy case

liath great pain : thou must be jealous, keep
^

Reading /xfTaniav. The following words are quite
nncertain ; Crusius thinks av^i^eyKe more probable than ovk

IjvffKt, and doubts \lav : Blass reads ijvcyK' in.i\v.
* The alternative is to put a stop after hovXdfiv, and then

to read 4irifiavf7s Spay closely with the following words.
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eav 8' evl Trpoa-KaOet^ /jlovov, d(f)p(ov ecrer 6 yap

/jiovio<; eyoa)9 fiaiveaOat TTOiel.

TCveocr)^ OTi Ovfxov avLKrjTov eyfo orav epi'i

Xd^r] fie' fMaiVOfi orav dvapL\yr}\(Tuoi el fiovoKOi-

Tr)(ja), ai) he ')(^p(i)Ti^e<T6' a.7roT/3e;^et9. vvv dv-

opyL(xdoip.ev. evdv Bel koX  BiaXveaOar ov-^l Bia

TOVTO <f)iXov<i €)(^ofjb€v,
ot Kpivovai Tt9 ciBiKel ;

Col. 2 is very fragmentary.

vvv ov
/xr] €7rt[

epco Kvpie Tov [

vvv jxev ou^e[

7rXvT7]<; o[

Bvvrjcrofiai : [
5

KOiracrov r]<; e'xl

lKaV(0<i (TOV €v\^

Kvpie 7r&)9 fjia[

7rpft)T09 f^e irecpl

Kvpi av cirvxiv]'^ ov[ 10

oTTvaaOa/xeOa €/jl(ov[. .]e$6[. . . . em
TrjBeioo^ ai(T0€a-0Q} /i[. .]Tai/[

eyw Be fxeXXo) ^rjXovv t(o[

BovX[. . . .] rav Bia(f>opov r][

avOp[(0'7rov]<; aKpiTw^ davp,a^eL<i 15

yU.6[ ]<^[o]/"7 TTpOCiKOV B(0

dav[p.a ]x/3'ct^ KareiBev o

o-%ft)[ ]t(p TOiyrar) €rv[

Kov[ e^voatjaa vr^Tna av Be Kvpie

Kai [ ]fxiM€V [
20

XeXaX[riK Tre\pc €ixr)v[

' We must write wpoaKo.d^.
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thine own counsel, endure : if thou ^ fix thy heart

on one alone, thou must lose thy senses ; a love of

one, and one alone, makes mad.
Know that I have a heart unconquerable when

hate takes hold upon me. Mad am I when I think

that here I lie alone, while thou dost fly off to

harlotry. But come, let us cease from this fury : yes,
we must quickly be reconciled ; why else have we
common friends, but to judge who is in the wrong ?

(Col. II. The words are too fragmentary to make

any attempt at translation possible. On the whole,
it appears as if the reconciliatJon hinted at were

taking place. KotVao-ov. . . . oirvas dwfxida ..." let

us put the seal on it by a fresh union," and she will

again be his faithful slave.)

1 With considerable hcRitation I have regarded the whole
of this passage as an address by the girl to herself. In the

next paragraph she turns to the lover.
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THE FIRST FRAGMENT
'

The first column is so incomplete that it is necessary^
to print it line by line, showing the probable number
of letters absent in each case. A dot beneath a

letter means that the reading of it is uncertain.

AI

1
TrXovae [. .] vov

I apecrji 7r[. . .

Jo a(p68pa ep5>v

^pixevov [....] a

] viroXaix^liiv^wv 5

KLV^hvvov ip o5

]v Tt]<i evxlv]'^ «-

] iXTriSa [.
. •] a

] TToXv Kal rj^vt)

]^ip alBax; a[7r]e 10

1 TT ? TJ. « ? O.

4 Probably k or x before a. 9 f ? <ti.

10 (? yvvai^iv). Faint traces of the [w].
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The papyrus was first published by Ulrich Wilcken

in Hermes 28 (1893), p. 161. Help towards

establishing the text may be found in Schubart,

Pap. Gr. Berol. 18 (a fascimile), and in articles by
Enea Piecolomini {Rendiconti della R. Accadeinia dei

Lincei V. ii. (1893), p. 313), Lionello Levi {Rivista di

Filologia 23 (1895), p. 1), and Girolamo Vitelli

(^Studi Italiani di Filologia classica 2, p. 297).
Piecolomini has written on the literary value of the

fragment in the Nuova Antologia 46 (130), p. 490:

and perhaps the best estimate of its jwsition in the

history of Greek fiction is to be found in the work of

Otmar Schissel von Fleschenberg, Entivickelungsge-
schichte des ^riechischen Romanes im AUertum (Halle,

1913), p. 14^

n

The papyrus comes from Egypt—we do not know
with certainty from what part of the country. On
the back of it are written some accounts of the year
A.D. 101 : the writing of the Romance is careful and

calligraphic, and experts have considered that it may
be dated between b.c. 100 and a.d. 50. It consists
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]v ddpao<i, 6 Be

]€IV i^OvX[€T]o

e]i9 KOi ravra

^KYjaav TMV a[. . .

rjwv yovecov a[. . . 15

](o 7r\av7][(r]e(Tdai

.] xP^^ov<i iv gh

.^opov Kol airec

]779 cpvXd^etv

]0K€C' ClTToda- 20

T>7]9 cf)v\aKP][<i] TMP

] yevjjaeaOai

7rp]o9 '7"[^]i' dvaj3o-

\r)v TMV <ydp,wv\ dXka Be^\^e]g--

dai
Jayu.ei' hovXoa 25

] XeyovTU k\ a]l

] fiev ovBe TO

]t) V7T€fl€lVaV

] avTO jBovXafxe-

1 jr]v trelpav 30

]<? dviveyK^v

13 Faint traces of the «.

20 Before oKfi au a or a A, not a 5.

25 A y or T before ajufv.

27 The liiif hIioiiM possihly l)e cniU'il with a [r.
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of two unconnected fragments, and 1 have printed
the texts in the order of their original publication by
Wilcken : there are the remains of five

columns on the first, and three on the second. It

is quite doubtful whether this order is correct : in

the first (A) the hero, Ninus, and the heroine

(unnamed), deeply in love with one another,

approach each the other's mother and set forth

their love, asking for a speedy marriage ;
in the

second (B) the young couple seem to be together at

the beginning, but almost immediately Ninus is

found leading an army of his Assyrians, with Greek
and Carian allies, against the Armenian enemy. It

this is the right order of the fragments there is

comparatively little missing : but it seems to me on
the whole rather more probable that the order

should be reversed, in which case it is more likely that

there is a large gap between them, and B may be
near the beginning of the story, while A will come
almost at the end, shortly before their final and

happy union. Ninus is doubtless the mythical
founder of Nineveh, and his beloved may perhaps be
the famous Semiramis, who is represented as younger
and more innocent than the Oriental queen of

mytholog}'. Early as the Romance is, compared
with our extant Greek novels, there are resemblances
with them in language and in the situations, and it

may be regarded as in the direct line of descent of

them all. It would take too long here to attempt to

estimate its exact place in Greek fiction ; the

arguments will be found in the articles mentioned
above. Much of the papyrus is so fragmentary that

restoration and translation are highly conjectural.
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oine 6 Nt^o? ourje fj Trat? eToX-

fxa, iTpoeCKo\yro he tov<;

(Tvyyevei'i, e\ddppovv yap dp,-

(^orepoi 77/009 T]a9 rrjOiha^ pdX- 35

Xov rj 7rp6<; Ta? eavrcov p]')]T€pa<i. 6

Se Nti'o? 7]8r] 7rJpo9 rT]v Aep-
Keiav SiaXe<y6p€^vo<;'

"
'XI prjTep,"

[A II.] siTTet',
"
euopKJ]aa<; dcptyp^at koX el<i rrjv arjv

oi^iv KoX eh Ta9 7repi/3o\d'i T779 ep,ol repirvordrri^

dvey\nd<i' koX rovro tarcocrav p.ev ol Oeol Tvpcorov,

coarrep 8r] koX taacnv Tefcprjptaxropai Be Kayoa

rd')(a Kol Tw vvv \6y(p' hieXdwv yap roaavTTjv I

yrjv KCtX ToaovTwv 8€cnT6aa<i edvMv rj BopiKTTJTCOv

rj 7r[a]T|0coft) Kpdrei depaTrevovruiv pe Kal irpocr-

Kvvovvrcov ehvvapLrjv eh Kopov eKTrXrjaai irdaav

aTToXavcnv' rjv re dv p,0L rovro TTOiijcravrt, Bi

e\drrovo<i
^

tcra)9 r] dveyjrtd ttoOov vvv Be dBid-

(f)6opo'i e\ri\vda)<; [vtto] rov deov vtKcopat Kal viro

Tr)9 rj\iKLa<;' kirraKaiBeKarov era dyco Kaddrrep
ola-Oa<i Kal eveKpldrjv p,ev eh dvBpa<i rjBrj irpo
eviavrov. rrah Be

d')(pi,
vvv elpX vr]'Kio<;. Kal el

pev ovK rjcrOavop-r^v A(f)poBlr7]<i, p,aKdpi,o<i dv rjv

rrj'i arepporijro'i. vvv Be [r]rj<i vp,erepa<i 6vyarpo<i
OVK [ . ^L(^')(^pw

- dWa vpLOiv eO€\r}advr[a>v at]%-

pdXo)ro<; d)(^pi rlvo<; eaXcoKoof; dpvtjaopai ;

32 A correction, perliaps t, before the first e.

37, 38 Levi : Hivos Sa.Kpv(rt jrjpis t^v ^(p[Kflav Tpair6-

fxt^vos .... Vitelli : ixfv olv 'Nli'os ir]phs r^y Afp[Ktiay

' IJetweeii ^Kirrofos and tffaii an o, nmrked for omission by
two (lots above it.

-
Only the top half of these letters remains. There seems

1,0 be no trace of writing after the u. The word is presumably
altrxpu)!.
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THE FIRST FRAGiMENT

(A I.) Ninus and the maiden were both equally
anxious for an immediate marriage. Neither of

them dared to approach their own mothers—Thambe
and Derceia, two sisters, the former Ninus' mother,
the latter the mother of the girl

—but preferred each

to address themselves to the mother of the other :

for each felt
(1. 34) more confidence towards their aunts

than towards their own parents. So Ninus spoke to

Derceia : "Mother," (A II.) said he, "with my oath

kept true do I come into thy sight and to the

embrace of my most sweet cousin. This let the gods
know first of all—^yes, they do know it, and I will

prove it to you now as I speak. I have travelled

over so many lands and been lord over so many
nations, both those subdued by my own spear and
those who, as the result ofmy father's might, serve and

worship me, that I might have tasted of every
enjoyment to satiety

—and, had I done so, perhaps
my passion for my cousin would have been less

violent : but now that I have come back uncorrupted
I am worsted by the god of love and by my age ;

I

am, as thou knowest, in my seventeenth year, and

already a year ago have I been accounted as having
come to man's estate. Up to now I have been

nought but a boy, a child : and if I had had no

experience of the power of Aphrodite, I should have
been happy in my firm strength. But now that I

have been taken prisoner—thy daughter's prisoner,
in no shameful wise, but agreeably to the desires

both of thee and her, how long must I bear refusal ?
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" Kal OTL ^ev ol ravrrj'^ ri]<; rj\iKLa<i av8p€<i iKavol

ya/xecv, Brfkov irocroL yap ci'X^pi TrevTeKaiSeK[a^ fY*V'

Xd'^Orjaav erSyv ahcd^dopoi ; v6fio<i Se ^Xdiriet yue

ov 'yeypafXfievo'i, aXXco? Be eOet (pXvdpw 7r'\[r]]pov-

fxevo<i, iTrecSt) [A TIL] Trap' rjiuv TrevreKaiheKa tw?

iirl TO TrXelarov ejMv yap^ovvrai irapOevoi' on
he

')) (f)vat<; tcov toioutcov avvoScov KaWiaro-i
6(JTL v6p,o<i, Tt? av ev (j)pov(t)v dvT€L7roi; rerpa-
KaiSeKa erSiv Kvo(j)opovaiv yvvaiK€<; Kai Tive<;

v[t)^ Aia Kal TiKTOvaiv
rj 8e ar] dvydrrjp ovSe

ya/jbi]a€Tai; 8y' err) Treptpeivcofiev, el7roi<; av ;

eKhexwjxeOa, p^rjTep, el koI
rj tv^V "Trepipevei'

6v7)Tb[<i S]e dv7]p OvrjTrjV r}pp.oadp,r)v irapdevov
Kal ovSe T0t9 Kotvol<i TOvroi<i V7rev[0v^v6<; elfMt

fjiovov, voaoL'i \e\^(o\ Kal tv^II TroWdKi^ Kal tov<;

[eVJl Tr}9 OLKeia<i ecrrla'; 7}p€fiovvra<i dv[a]ipovcrr)'
dWa vavTiXiat jjl eKhe-)(0VTai, Kal €k iroXep.oiv

TToKepoi Kal ovSe droXpos eyu) Kal ^otjOov d(rcf)a-

Xeta? hetXiav rrrpoKaXvTn6pevo<i, dXX! olov [oJZcr^a?,

'iva prj (popTiKO'i b) X[e'j7&)t'' (r7r[e]i;craT&) 8rj r)

(BaatXeia, aTrevcrdro)
7) eiridvpiia, aTrevadro) to

darddp,r}Tov Kal dreKpaprov tmv e«S[e]^o/Aeya)i/

pe ')(^povwv, 7rpoXa/3[e]T(y rt Kal (pOijro) Kal to

p,ovoy€ve[^] i]pa)v dp(f)OT€po)j>, I'va kuv aXXw? -q

TVXV KaK\ ov
I

Ti ^ovXew]Tai irepl rjpcov, KaTtt'

XeiTTwpev vpZv eve^vpa. dvaiSf)
^

T«%a P^ epeU

Trepl tov[t](ov 8ia\€y6p.€V0V eyco 8e dvai8r}<; av

ijprjv Xddpa [A IV.
J Treipayv Kal KXeTTTopevijv

uTToXavaiv dpTrd^wv Kal vvktI koI pedrj Kal

6ep\d\7rovTi Kal tiOtjvm Kotvovp€vo<i to rrddo'i'

1 \\'ilcki'n liiul origiiKiUy road aAAa Stj, l)ul Kaibel'^

aj/ai5)) is clearly far sm)erior.
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" That men of this age of mine are ripe for mar-

riage, is clear enough : how many have kept them-

selves unspotted until their fifteenth year ? But I am

injured by a law, not a written law, but one sanctified

by foolish custom, that [A III.] among our people

virgins generally marry at fifteen years. Yet what
sane man could deny that nature is the best law for

unions such as this } Why, women of fourteen years
can conceive, and some, I vow, even bear children

at that age. Then is not thy daughter to be wed ?

' Let us wait for two years,' you will say : let us be

patient, mother, but will Fate wait } I am a mortal

man and betrothed to a mortal maid : and I am
subject not merely to the common fortunes of all

men—diseases, I mean, and that Fate which often

carries off those who stay quietly at home by their

own fire-sides ;
but sea-voyages are waiting for me,

and wars after wars, and I am not the one to shew

any lack of daring and to employ cowardice to afford

me safety, but I am what you know I am, to avoid

vulgar boasting. Let the fact that I am a king, my
strong desire, the unstable and incalculable futux*e

that awaits me, let all these hasten our union, let

the fact that we are each of us only children be

provided for and anticipated, so that if Fate wills

us anything amiss, we may at least leave you some

pledge of our affection. Perhaps you will call me
shameless for speaking to you of this : but I should

indeed have been shameless if 1 had privily (A IV^.)

approached the maiden, trying to snatch a secret

enjoyment, and satisfying our common passion by the

intermediaries of night or wine, or servants, or tutors ^
:

1 A male nurse or foster-father, like Tpo<pevs in Parthenius
vi. 4.
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o[v]k avaihri<i he fJbrjTpl rrrepl ydficov OvyaTpo<i
evKTULcov SiakeyofMevo'i kuI airatroiv a ehcoKa^ koX

8e6/x€Vo<; ra<; Koiva<; T779 [o]i«:ta9 kol t?}? ^aai-
\eia<; dTrdcnri €V)(d<i fir] eh tovtov dva^dXkeadai
Tov Kaipovy

TaOro. TTyOo? ^ov\ofMev7)v eXeye rr)v AepKetav
Koi

Td-)(\j[i\ e^idaaro TOV<i irepl tovtmv ttoltj-

aaadai \6yov<i' uKKicrafievr] 8' ovv ^pa^^a avvq-

yoprjae[^L\v vin<T')(yelTO. Trj Kopy 8 iv
6fj,oi,oi<i

irdOecTLV ov^ ojJLoia TTapprjata rcov \6yo3v rjv 7rp6<i

rrjv Sdp,^r]v. rj yap 7rapd€[vo<i eVT09 t]?79 yvvai-

A;&)j'tTtS[o9 ^o)aa o]vk evirpeirel'i e7ro[/ef rov^

\o\yov<i avrrj<i' alr^ovjxevr] S]e Kaipov iSdKpva[€
KoX e'/3o]i;XeTo Tt Xeyeiv, \ev tw 8' dp^]aadai
direTravero' [rd^a Se ix\eW'q(jLV avT6p\aT^oy

[crr)/j,^)]vaaa \6yov rd ^etX,?; p.ev dv Bifjpe Koi

dve^Xeyjrev M[(T7r€p rjt Xe^ovaa. icfiOeyyero 8[e

T6Xe]t<y9 ovhev Kareppi'iyvvlro he] avTi]<; hdKpva,
KoX rjpu\daii'o]vTO fiep at irapeial 7rp6[<i Ttjv] a[t]Sw
r(t)v Xoycov e^ v[TToyvov] he irdXiv

dp')(^opb6v\ir]\';

{^^ovXe^adai
^

Xeyeiv (ii)(^paivo\yTO, KaX\

[A V.]-^ TO heo^ pera^v [rjv (f)6/3ov

Kal eTndv[Jiia<i, kol [oKvovar/^; p,ev

alhou*;, 6paavi>op,e\yov he Kal

Tov 7rdOou<i, d7rohe[ovai]<i he

T)]'i yi>d>pLt]<;, eKv\pxLive acpohpa 5

Kal pel rd '7r]gXXov k\\6vov' ?;
he %dp,-

/??; rd [hdKp\ija rah %[e/3(rti' d7To]pATro[v(Ta

* l'ic<;oloiiiiiii suggcHts ir(tpa](Tdat.
- Tliu first six lines of this column are very ineompleto. I

Iiavc ))rinteil in tiio text Diels' restoration ((juoteil l)y Ficco-

loniini), ))ut it must l)e regarded as far from certain. Levi
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but there is nothing shameful in me speaking to

thee, a mother, about thy daughter's marriage that

has been so long the object of thy vows, and asking
for Avhat thou hast promised, and beseeching that

the prayers both of our house and of the whole

kingdom may not lack fulfilment beyond the present
time."

So did he speak to the willing Derceia, and easily

compelled her to come to terms on the matter : and
when she had for a while dissembled, she promised
to act as his advocate. Meanwhile although the

maiden's passion was equally great, yet her speech
with Thambe was not equally ready and free ; she
had ever lived within the women's apartments, and
could not so well speak for herself in a fair shew of

words : she asked for an audience—wept, and
desired to speak, but ceased as soon as she had

begun. As soon as she had shewn that she was
desirous of pleading, she would open her lips and
look up as if about to speak, but could finally utter

nothing : she heaved with broken sobs, her cheeks
reddened in shame at what she must say, and then
as she tried to improvise a beginning, grew pale

again : and (A V.) her fear was something between
alarm and desire and shame as she shrank from the
avowal ; and then, as her affections got the mastery
of her and her purpose failed, she kept swaying
with inward disturbance between her varying emo-
tions. But Thambe wiped away her tears with

proposes a slightly dififerent arrangement : 5«a for kuI at the
end of A IV., with a colon after S4os (A V., 1. 1) : then fiera^v

[yap l\v b\i.ov\ /cot emduixlas Koi [irapBefias} alSovs, dpacrvvofielvov

Hev oSj'JToC. . . .
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7r]poo-6T[aTTe 6ap\peiv Ka\l 6\n ^ov\oLr[o Sia-

Xe^yeadai' co? Be ovSey [r]vu(7€V^, dXka 6fiOLOi<; rj

7rap6e[vo<i AraretJ^ero kukoI^,
"
"A7rav[To<i tovto]

/uLoi Xoyov KciWiov,'^ rj [0a//,;S?/] SiaXeyerac,
"

fiij

TL
yu,e[/i'v|^?7 Tov] ifiov v[l]6v' ovSev

yu-e[i' 7^/0]

reToX/xrjKev ov8e 0[paav'i rj^fxlv uTrb roiv Karopdo)-

[fiaTcov^ Kal rpoTralcov e7rav€[Xd(ov] pt[a 7ro]\e-

pjL(nr)<i 7r€7r[ap(pvr]]K€V
^

et? ere Taya Be k[ovB€

To.'i]
-

WTTa? TOLOVTOV yevopj^evov eZoe?]. ^paBv<i
6 vopio^ T[ot? p.aKa]piOi<i ydp,(ov ; airevBev B[r}

yap.elv]'^ 6 ip,o<i vl6<;' ovBe Btd r[ovTo] /cXaiet?

^tacrdPjval (re S[ett'];" dp,a jxiBiMaa^ irepie-

^a\\\ev] avrrjv Kal ijaTrd^eTO- [Bta Bio<; Se]^

(p6ey^aa0at, p,ev tl ov[8e Tojre iroXfirjcrev t) Kopij,

[7ra\]\ofi6vr]v Be rr)v KapBi^av rot?] (xrepvoi^

avrrj<i 7rpoa6e\laa\ koX Xnrapecrrepov Kara-

[0tA,o{'](7"a rol<i re nrporepov BdK[pvcn «]al t^ rore

Xapd p.6vo[v ov')(^i Kal XdXo^ eBo^ev e[l]va[i mv]
i/3ov\eTo. (jwrfkOov oy\y al iL\Be\(^al Kal irporepa

p,ev \r) AepK^eia,
"

Ilepl airovBauov,^^ €<f)[r]
. , .

^ So Diels. Wilckeii had proposed TreiT[fipa]Kev,
" Vitelli : rdxct Se k\ovic &v 4(n]c!>iras toiovtov '}eyo[iJ.tvov.

oAAct] PpaSvs. . . .

' Levi thinks that there is liardly room for yafiuv in the

papyrus, and tliat the sense does not recjuire it.

* So written for ^fiSioxro.
* Vitelli : [5(tt X"/""' ^e] or [x<*p? 5t].
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her hands and bade her boldly speak out what-

ever she wished to say. But when she could not

succeed, and the maiden was still held back by
her sorrow,

"
This," cried Thambe,

"
I like better

than any words thou couldst utter. Blame not my
son at all : he has made no over-bold advance, and
he has not come back from his successes and his

victories like a warrior with any mad and insolent

intention against thee : I trust that thou hast not

seen any such intention in his eyes. Is the law

about the time of marriage too tardy for such a happy
|:)air

? Truly my son is in all haste to wed : nor

needest thou weep for this that' any will try to force

thee at all
"

: and at the same time with a smile she

embraced and kissed her. Yet not even then could

the maiden venture to speak, so great was her fear

(or, her joy), but she rested her beating heart against
the other's bosom, and kissing her more closely still

seemed almost ready to speak freely of her desires

through her former tears and her present joy. The
two sisters therefore met together, and Derceia

spoke first. "As to the actual (marriage ?)," said

she ....
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THE SECOND FRAGMENT i

BI

] ov yap aiTe\ei(j>6ri

tJj}? fir]Tpb<i ev ro-

.... aXX' r)Ko]\.ovdT]aev clku-

Td(T')(eTo<i\ Koi irepLepprjry/jui-

vo<; KoX ovSJa/ifti? lepoTrpeirri^ 5

. . . e«Xat]e SaKpvcov /cal kq-

e\ic Tov <r'^i]/iaTO';

l^eipx^^h are fie-

dva]7rt]S7]craaav Se av-

TTjv €/c K\i]yr)<i Kal ^ovXofie- 10

vrjv ]at Tuvra TTfecra?

rat? ^Jeyocrtr o Niyo?

eXeye' ""OcrTi]<; elircov aoi fxe

]dev(ov earw Kal

t]^9 fir)Tp6<i Kal 7} 15

] ouTft)? (lyofxe-

K]al rd^a irov Kaya)

1
Perhaps an iiitetview between Niniia and the maiden.

He aHks for a rapid aeeoniplishnicnt of liis desires, and when
slic junij)H u)) from tlie couch on which she is sitting and
wouhl leave iiini, lie restrains iier, pointing out that lie has
no designs to overcome her virtue, hut only desires an
honourable marriage. The 3'oung couple spend all their

days together.
fS 'I'he scribe seems to have divided up the words ....

tipxdf^ffa Ttfxt. 1'he attempts which have been made to com-
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]?• ov 8t] ^ovXofiai

]q)I/ /JbdWoV 7] TT/OO-

repop liveveadai' ouS' av- 20

] cra/j,[. .] VTTOVOTj-

^(7Ti<; earfO' rov

] ofwadivra to

]kov ireTnarev-

ot] Se 7rav^fi€- 25

poi avvr]aav] aWijXoi^ oaa
/jltj

VTTO TOiV (rrpaTl(OT]cK(bv d(j)€L\-

K€TO, ovS* e\]Xi7rft)9 o epo)? avep

€0i^(ov . . . .] Kopw p,ev TO

] 84' alT^ae(o<i dp, 30

(f>0T6p JeSet? Ta9 eVi

'^(Jepcrl 8ia^€v^e-

ft)9 ]pevo<;' oijirco

Be TOV ^/)09 dK^pA^OVTO<i

]709 'Ap/xevt- 35

^VOCTT]

(Ttvo lines musing.)

plete this column by Piccolomini, and, to a less extent, by
Levi and Diels, seem to me too hazardous to be recorded.

II sq. Perhaps )3oi;A.OjU€'[»'7/j' oir€'px*<''^]«"> Tavra, irucoi

[tois aiirov x]^?*^^"-   •

23 The letters -o^tto- might also be read -aA-.

25 The traces of letters visible before Se might well form

part of 01.

29 Possibly an i before xdpy.
31 Before -eSetj perhaps a t or a ir.
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B II

qvoTrXov
^

avyKpoTetv t5)v eirf^wpicov. Sokovv

or) Kat rw irarpl to 'EiWrjvtKov Kol K.apiKov airav

avvTay/xa koX fjUvpidSwi 'Aa-avplcov imXeKTOvil
eiTTa Tre^a? koI rp€t<; iTTTrecov avaka^wv 6 Nlvo^

eke(pavTd<; re 'jrevT')]K0VTa irpoq toi<; eKarov

rjXavve- koI (^6^o<; fiev rjv Kpvficov koI ')(iovwv

Trept Ta9 6peiov<i v7rep^o\d<i. TrapakoycoTara 8e
:

6rj\v<i KoX irdXv d€pei6Tepo<; t^9 a>pa^ eTmrecroDv =

v6to<; Xvaai re ihwijOrj ra? ;]^toj^a[9 K]al t[o49 \

6hev\ovaLV eTrei/crj
^

7re[/j]a 'JT(j[ar]<; eA-]7rt8o9 rov
]

depa irapaa'xelv. eix6')^dr]arav hrj [Ta]t9 hia^daeaiv^ \

TMv TTorap^oiv jjidWov rj Tai<; 8td rcov fi/cpwpeiMv
TTopeiai'i- Kol 0X1709 /xeV Tf9 VTro^vytcop (f)$6po<i \

Kol Ti]<; depaireia'i eyevero' d7ra0r]<; Se
7) aTparict

Kal dir avroiv mv eKLvhvvevae dpacrvrepa Kara
tS)v 7ro\e/jii(ov Siea-eaoyaTO. veviKrjKvia yap oBcov

diropiwi KOL pieyedri iroTaficov VTvep^dWovra
^pa^vv elvat irovov vireXd/ji^ave /u.€fnjv6Ta<i eXeiv

'ApfievLOv;. el<i Be ttjv Trorafilav efM/3a\(ov 6

Nti'09 Kal Xelav iXacrdfMevo<i jroWrjv ipv/xvov
irepi^dWerai (ttparoinhov iv Tivt ireSLrp' Scku
T€

r)p.€pa<; dvaXa^oDp /xdkicrra 701)9 iXe(f)avTa<i ev

Tai'i TTopeiaL<i a7roT6-[li IW.^-rpvfievovi ft)9 eV- ;

[€11^01*9 opa\ /xerd ttoWmv 6[pfjLcovTa<; pLVpi^dScov i

e^ayay(o[v rr^v hvval^p,iv 7rapaTdrT€[i' KariaTtjae] i

Se Tr}v fiev 'ittttqIv iirl roiv^ Kcpdrcov, y{r€i\ov[<i
*

^ There seems hardly room for a ir at the beginning of this
word. '* Wo sliould write dirieiKrj.

'

' A dot over tiie v, possibly to signify that it should be
omitted.

•
tf,ft\ovs

—we slionid ordinarily write vfnAoi's. cf. fiiSiwaa
supra.
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(Ninus has gone to the wars, and is making his

dispositions against the Armenian eneni}'.)

B II According to the instructions of his

father, Ninus took the whole body of the Greek and

Carian allies, seventy thousand chosen Assyrian foot

and thirty thousand horse, and a hundred and fifty

elephants, and advanced. What he most had to

fear were the frosts and snows over the mountain

passes : but most unexpectedly a gentle south wind,
much more summer-like than the season would

Avarrant, sprang up, lx)th melting the snow and

making the air temperate to the travellers beyond
all that they could dare to hope. They had more

trouble over crossing the rivers than in traversing
the high pjasses : they did have some losses of

animals and of their servants, but the army regarded
it not, and from its very dangers came through all

the more bold to contend against the enemy ; having
overcome the impassability of roads and the enor-

mous breadth of rivers, it thought that it would be

but a slight labour to capture a host of mad
Armenians. Ninus invaded the river-country, tak-

ing much booty, and built a fortified camp on a

piece of flat ground : and there for ten days he

halted his army, especially the elephants, who were

very tired (B III.) from the journey : then, seeing
the enemy advancing in great numbers against him,
led out his troops and disposed them thus. On the

wings he put his cavalry, and the light-armed troops
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Be Kal yv]fivr]ra<i to re dylrj/xa rb ^€vi]kov airav
eiTi TOi[y KepdravY TMv 'VTrewy fielarj 8'

r) fre^wv

cfid^Xay^ TTapereivey' [rfrpoadev he] oi iXe(f)avre<;

iKa[vov d'n aK?\K'r]K,wv ixeTaiXlA.^ov hiaaTdv\Te<;

TTupyrjSov co[7r\iafji,ivoi\ 7rpoe0e^\r)VTO rfj^[<;

(f)dXayyo<i], KaO' e/caarov Be a[vTOt)v ^v] %£«/>a

Bieo-jTjKorlcov tmv \o\)(aiv to? el ri ttov Tq[pa)(0eLr}]
^Tjpiov €x[o]i> Bie\d[elv rrjv] kutottiv. ovrax; [Be

BieKeKo]ap,r]TO 77 /car' €K[ecva ]po<;
^ rwv

\6xoyv fo)[o-Te Ta%e<w9] eiTipuvaai re o7roT[e ^ovXtj-

Oei]7)
^ Bvvaadai kuI 7rd[\iv BieK^cnrjvai to fiev et?

[ttjv V7ro]Bo')(r]v tmv Or}plco[v, rb Be et?] KtoXvaiv

T?}? etO-3/3[o/A?}9 TMV] TToXe/jLiCOV TOVTg[v ovv

Tov] rpoTTOv o lSlivo<; tt][v oXtjv Bia]Td^a<i Bv-

vafiLv t7r7re[a9 Xa^wv i]\avver kol KaOdirep
[ ]^av TTporeivcov ra'i [^^etpa?], "To
depeXiov," e(f)7j,

"
T[d re Kpi,]cn/xa roiv ep,MV

eXir^iBwv rdBe e]ariv' dirb rrjaBe rrj<i [T^/ie'pa?] rj

ap^o/xal rcvo<i p,eL[^oi'0<i], rj TreTravaop.aL koX t^[9
vvv a/y^j}?]. roiv yap en Alyvrrrlolv; ....!.]
ra rrjf} dXXr)<i TroXepl

^ Piccoloniiiii would prefer irXtvpcoy.
- This letter may be an 1, not an 77.

^
'J'he p might perhaps be a

<p. Piccolomini proposes
avrlnKfvjpos (vr. /xepls). l)iels fHiropos {»c. Si6s).

* J'iccolomini iirJrlf xpeuv et\ri : Levi 6w6r[f K(Ktvffdfl]ri.
•'' riceolomini's ingenious suggestion for filling this bracket

is oiaaiv 0v(rl]av : Diel.s had informed him that the next letter
after KaOdirfp was either an or a ff or a

<p.
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and scouts outside them again ; in the centre the

solid phalanx of infantry was deployed ;
in ^ front

of the phalanx^ between the two o})posing armies,

were the elephants, some considerable distance from

one another and each armed with a turret upon its

back
; and behind each there was a space left between

the different companies of the phalanx, so that if the

beast were frightened, it would have sufficient room
to retire between the ranks. These intervals were

so arranged that they could be quickly filled up
^ if

necessary, and again opened—the latter to receive

the retiring elephants, the former to stop a charge
of the enemy.
Thus Ninus arranged his whole force, and began

the advance at the head of his cavalry : and stretch-

ing out his hands as if (offering sacrifice
?),'' This,"

he cried, ''^is the foundation and crisis of my hopes :

from this day I shall begin some greater career, or I

shall fall from the power I now possess. For the

wars against the Egyptians and the others (through
which I have passed were nothing in comparison to

this. . .
.)

"

^ The text of the next few lines is not very certain, and
the translation only attempts to give the sense.

*
Presumably by other troops from the rear.
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APPENDIX ON THE GREEK NOVEL

The works of fiction that have come down to us in

Greek are not in favour at the present day. The
scholar finds their language decadent, artificial, and
imitative : the reader of novels turns away from

their tortuous plots, their false sentiment, their

exaggerated and sensational episodes. We are in-

clined to be surprised at the esteem in which they
were held when they became Andely known in the

later Renaissance ; that at least three of them were

thought worthy of translation in Elizabethan times,
and that Shakespeare's casual reference to "the

Egyptian thief" who "at point of death Killed what
he loved

"
should indicate that a knowledge of the

Aethiopica was common property of the ordinary well-

read man among his hearers : rather should we
sympathize with Pantagruel on his voyage to the

Oracle of the Holy Bottle, who was found ^'taking
a nap, slumbering and nodding on the quarter-deck,
with an Heliodorus in his hand." But novels were
few in the sixteenth century-, and literar}- appetites

unjaded ; the Greek romances were widely read, and
left their mark upon the literature of the time ; and

they would therefore deserve our attention as sources,
even if they were intrinsically worthless.

But they surely have a further interest for us, in a

light which they throw upon a somewhat obscure side
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of Greek culture. Although Greek civilisation pro-

foundly affected the intellectual liistory of the world,
it was itself hardly affected by the world. It was,

generally speakiiig, self-contained and self-sufficient :

the educated Greek very seldom knew any language
but his own, and cared little for the institutions,

mannei's, or learning of any foreign country. Political

changes might bring him for a time into contact with

Persia or under the empire of Rome : but he would
never confess that he had anything to learn from

East or West, and persisted in that wonderful process
of self-cultivation with its results that still move the

intellectual world of to-day. In this little corner of

Greek literature now under consideration we find one

of the very few instances of the Greek mind under
an external influence—it might almost be said.

Oriental ideas expressing themselves in Greek lan-

guage and terms of thought.
The most significant feature of the Greek novels

is their un-CJrcek character. We can always point
to Oriental elements in their substance, and almost

always to Oriental blood in their writers. Sometimes
it would almost seem that the accident that they
were written in Greek has preserved them to us in

their present form, rather than in some some such

shaj)e as that of the Thousand and one Nig/ilx ,
but it

would be a narrow Hellenism that would count tliem

for that reason deserving the less attention or

commanding a fainter interest. The student of the

intellectual history of humanity will rather investigate
more closely the evidence which exists of one of

these rare points of contact between Hellenic and

other thought.

Fortunately no general enquiry into the origin of
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fiction is necessary for the consideration of these

works. In the early history of every race. Eastern

and Western, stories of a kind are to be found :

"Tell me a story," the child's constant cry, was the

expression of a need, and a need satisfied in various

ways, of the childhood of the world. But as the

world gi-ew up, it put away its childish things and

forgot its stories : and it was only, generally speaking,
when a more adult culture, one capable of preserving
a permanent form, was superimposed upon a less

advanced civilisation (ordinarily a story-telling civil-

isation) that a result was produced which could give
a lasting expression to what was a naturally ephemeral
condition, a result that could endure the wear and
tear of ages. Of this nature was the stereotyping
of Oriental matter by Greek form in the Greek
novel.

Poetic fiction may be left almost entirely out of

account. It is perhaps easier to feel than to define

the difference between epic or tragic poetry and a

romance, but the two can never really be confused.

Some of the Byzantine imitators of the Greek novels

cast their tales into more or less accentual iambics,
but romances they remain in spite of their versified

form : on the other hand the Odyssey, though it

contains material for thirty ancient novels, or three

hundred modern ones, is eminently, and almost only,
a poem. We may indeed be content to accept the

definition of the learned Bishop of Avranches, the

first modern scholar to turn his attention to the

origins of this branch of classical literature, when he
described the objects of his study as des fictions

d'aventiires ecrites eii prose avec art el imagination pour
le plaisir et Vinstruciion du ledeur.
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The first appearance in Greek of relations that

can be called prose fiction is in Herodotus, and we at

once notice the nationality and origin of the stories

that he tells. Nothing could be more Oriental than

the description of the means by which Gyges rose to

power, the foolish pride of Candaules in the charms
of his wife ; and indeed the whole Croesus legend
seems little more than a romance. Among the

Egyptian Xdyoi tlie story of the treasure-house ot

Rhampsinitus immediately meets our definition : and
of this Maspero justly remarks that "if it was not

invented in Egypt, it had been Egyptianised long
before Herodotus wrote it down." Again of an
Eastern complexion is the story of the too fortunate

Polycrates ; only of all of these it might be said that

the atmosphere of romantic love, so necessary for

the later novels, was lacking ;
and this may be found

better developed in a single episode in a writer but

little later—that of Abradatas and Panthea in

Xenophon. It forms part of the Cyropaedia, itself

a work, as Cicero remarked, composed with less

regard to historical trutli than to Xenophon's ideal

of what a king and his kingdom should be. The

opening of the story is really not unlike the be-

ginning of one of the long novels of later times.

On the capture by Cyrus of the Assyrian camp, the

beautiful Panthea is given into the custody of Cyrus'
bosom friend Araspes, her husband being absent on
a mission to the king of liactria. We find Araspes
liolding a long conversation with Cyrus, in which he

begins by mentioning her l)cauty and goes on to the

subject of love in general, while he boasts that he

has self-control enough not to allow himself to be

affected by his charming caj)tive. liut he has over-
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estimated his strength of will : and Cyrus, seeing his

imminent danger, packs him off as a spy among the

enemy. Panthea is greatly delighted, and sends- a

message to her husband telling him what has

happened ; and he, as a recompense for the dehcacy
with which she has been treated, joins Cyrus with
all his troops, and fights on his side for the future.

Soon there comes a touching farewell scene between
wife and husband when he is leaving for Ijattle : she

melts down her jewellery and makes golden armour
for him, saying that nevertheless in him she has

"kept her greatest ornament." She goes on to

praise the moderation and justice of Cyrus : and
Abradatas lifts his eyes to heaven and prays :

" O
supreme Jove, grant me to prove myself a husband

worthy of Panthea and a friend worthy of Cyrus,
who has done us so much honour," and then leaves

her in an affecting and emotional scene. The end of

the story is obvious enough : Abradatas, in turning
the fortunes of the battle, meets a hero's death ;

Cyrus does his best to console the widow, and offers

to do any service for her ; she asks for a few moments
alone with the dead, and stabs herself over the

corpse ; and a splendid funeral pyre consumes both
bodies together. So like is the whole to the later

romantic novels that it would hardly be rash to

conjecture that it was a current story in Persia and
was told to Xenophon there, and that similar tales

from the unchanging East formed the foundation for

many of the late romances.

We need not stay much longer over classical

Greek. The philosophers employed a kind of fiction

for illustrative purposes, but it is rather of the
nature of the myth than of the novel : and for the
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romantic element of whicli we are in search, we
must look to the cycle that began to grow up later

around Alexander
; the story of Timoclea related by

Aristobulus, again the fate of a captive woman in the

conqueror's army, will remind us vividly of the older
romance of which Cyrus was the hei'o. We note

occasionally that the historians whom Parthenius

quotes as his authorities when describing the early,

semi-mythical history of a country or city, did not
hesitate to relate fabulous and romantic stories of
the adventures of the founders. But popular taste

seems to have turned, at any rate for a time, to

another species of fiction—to tlie short story or

anecdote ratlier tlian to the continuous novel. Tlie

great cities along the coast of Asia Minor seem to

have had collections of such stories—originally
floating, no doubt, and handed down by word of
mouth—which were finally reduced to literary form

by some local antiquarian or man of leisure. The
most important in tlieir effect on the history of
literature were those composed at Miletus and
written down by

- Aristides under the name of

Mi\ij(rLaK(i Very little trace of the original stories

remains to us : but we know of what kind they
were by several references, and their influence was

greater upon the Latin novel than upon the

specimens of the (Ireek novel that we now possess.
'J'he Milesian Talcs a)>j)car to have been short stories,
little I()ng(M- than anecdotes, dealing ordinarily with
love affairs, and descending often to ribaldry. IJut

they were used to good effect by P(>tronius and  

Apnleius : the latter indeed describes his long novel
as "

many stories strung together into the form of a
Milesian tale :

"

some we meet .-igain
—and so they
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have not failed to exercise an effect on the literature

of the modern world—in the Decameron of

Boccaccio.

But we fortunately have one piece of evidence to

shew that the taste for the long novel had not

entirely been driven out by the short story
—the

fragments of the Ninus romance discovered in -

Egypt a quarter of a century ago, which Ave must
date at about the beginning of our era. Its in-

completeness is more a source of regret to the

classical scholar than to the reader of novels ; for,

judging by what we have, little praise can be given
to the work. It appears to have been crowded
with tasteless rhetoric and wildly sensational -

adventures : the nobility and restraint of classical

Greek seem to have disappeared, and it prepares
us well for the coming of the long novels we shall

meet three centuries later : its value to us is that

of a link—a link long missing
—between the earlier

works to which allusion has been made and those

which have come down to us comprised in the

general categorv of " the Greek novels."

Nearly of the same date—perhaps half a century
earlier—is the collection of Parthenius' Love Romancefi. -

These are not in the same line of developement as

the story of Ninus : rather do they represent a

parallel line of descent in the history of fiction,

and the two were afterwards to combine to pro-
duce the Greek novel that we know. Mythology
had become in Alexandrine and Hellenistic times

the vehicle for the expression of art : it was almost

a conventional literary form. The mythological
tales which Parthenius has given us in his collection

have little interest in the way of folk-lore or religion ;
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"

the mythology is above all made the groundwork for

the development of emotion. Cornelius Gallus,
or any writer with an artistic sense who determined
to found his work on the summaries given him in

these skeleton Love Romances, would find that the

characteristics lending themselves best to elaboration

would not be their religious or historical elements,
but ratlier those of emotion; jealousy, hatred,

ambition, and above all unhappy and passionate love.

Take away the strictly mythological element (sub-

stitute, that is, the names of unknown persons for

the semi-historical characters of whom the stories

: are related), and almost all might serve as the plots
for novels, or rather parts of novels, of the kind under
consideration.

Of the actual genesis of the long novels re-

maining to us there are several theories, but

little certainty. Rohde would have us believe

that they were begotten of a union of accounts of

fabulous travels on the one side with love stories

on the other, or at any rate that a love interest

was added to tales of travel and war. But such

speculations are still in the region of hypothesis,
and we shall do better to examine the works as

they are than to hazard rash conjectures as to their

origin.
One of the Byzantine imitators of the Greek

novels prefixed to his romance a little preface or

argument :
—

" Here read Drusilla's fate and Charides'—
Fligiit, wandering, captures, rescues, roaring seas,

Robbers and prisons, ])irates, hunger's grip ;

Dungeons so deep that never sun could dip
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His rays at noon-day to their dark recess.

Chained hands and feet
; and, greater heaviness.

Pitiful partings. Last the story tells

Marriage, though late, and ends with wedding-
bells."

Nieetas Eugenianus' very moderate verses might
really have served as the description of almost any
one of the series, changing the names alone of the

hero and heroine. A romantic love story is the

thread on which is hung a succession of sentimental

and sensational episodes ; the two main characters

either fall in love with one another soon after

the opening of the story, or in some cases are

actually married and immediately separated ; they
are sundered time and again by the most improbable
misfortunes, they face death in every form ; subsidiary

couples are sometimes introduced, the course of

whose true love runs very little smoother
;
both the

hero and heroine inspire a wicked and hopeless
love in the breasts of others, who become hostile

influences, seeming at times likely to accomplish
their final separation, but never with complete
success ; occasionlly the narrative stops for the

description of a place, a scene, or some natural

object, usually redolent of the common-place book,

only to be resumed at once with the painful ad-

ventures of the loving couple ; and on the last

page all is cleared up, the complicated threads

of the story fall apart with detailed and lengthy
explanations, and the happy pair is united for ever

with the prospect of a long and prosperous life before

them.
No attempt can here be made to give the plots of

the novels individually : the English reader may
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perhaps best judge of their length and compHcation
in Dunlop's History of Fiction. The work of more
recent scholars has however rather changed the

chronological sequence from that in which they were

formerly believed to occur : and the following list

gives a rough idea of current opinion on the subject.
The papyrus finds in Egypt of the last thirty years
have unsettled eai*lier theories, and our conclusions

may well be disturbed again by further discoveries.

Chariton of Aphrodisias (in

Caria).

Xenophon of Ephesus,

(Aiitlior unknown.)
lamblichus (a Syrian).

Antonius Diogenes.

Heliodorus of Eniesa.

Longus.
Achilles Tatius of Alexan-

dria.

Chaereas and Callirrlioe.

Ephesiaca, Habrocomes and
Anthea.

Apollonius of Tyre.^
B'l.byloniaca,'^ Rliodanes and

Sinonis.

The yjonder/nl things beyond
Thule.^

Aethiopica, Theagenes and
Chariclea.

Pastorals, Daphnis and Cliloc.

Clitophon and Leucippe.

Kustathiiis.*

Nioetas Kugenianus.
Theodorus Prodroiniis.

Constantine Manasses.

Hysmino and Hysminias.
Cliaricles and Dnisilla.

Dosiclcs and Rhodanthe.
Aristandcr and Callithea.

^ Tlie (ireck original is k)st, and the novel is known to us

only in a Latin translation.
- Now existent only in an abstract in the Bihliotheca of

I'liotius.
•' Also known through Photius. 'I'his is a nond)ination of

a love-story with a ti'av(^lbook of marvellous adventures, of

the kind salirizi^d in liucian's I'ira Ilislorla. It is tiuis tiie

stalling ))oinl of Kohdc's theory of the origin of the Greek'
novel nicntioiu'd above.

' ITis name was also formerly written Kumathins, but
Mustatliius is now believed to bo correct.
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The series from Chariton to Achilles Tatius may-
be considered to cover from the early second century^

'

A.D. to the late third : the last four names are those

of Byzantine imitators of a far later time, dating

probably from the twelfth century. The imitation

of Eustathius is comparatively close : he follows the

footsteps of Heliodorus and even tries to reproduce
his style. Nicetas Eugenianus and Theodorus Pro-

dromus wrote in semi-accentual iambics ; Constantine

Manasses, of whom we have but fragments, in the

accentual " political
"
verse which is characteristic of

modern Greek poetry.
" It is chiefly in the fictions of an age," says

Duniop, though he is wise enough to introduce his

sentiment by the saving clause, it has been remarked,
" that we can discover the modes of living, dress, and
manners of the period." But it is to be feared that

little could be predicated of the manners or thoughts
of the authors of the works under consideration, or

of their contemporaries, from internal evidence alone.

The contents of a page of a note-book are sometimes

introduced, not always very appropriately ; but in

general the action seems to be taking place in a

curious timeless world—the Graecised East, where
civilisation changed very little for a thousand years.

'

Egy})t, Persia, Babylonia, wherever the action is laid,

are but names : the surroundings and people are

the same whatever the countr}- is called. Of psycho-
"

logy there is scarcely a trace, except perhaps in the
scenes of love's awakening in the Daphnis and Chloe :

any attempt indeed at character-drawing is faint and

rough. Then what, it may be asked, is the resultant

value to us of this class of literature ? And the

answer must be that it is much less in these works
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themselves than in theii- successors and the de-

scendants they have had in modern days. Our fore-

fathers of the later Renaissance read Heliodorus with

pleasure, as we know, where we soon tire : but
our feeling is only one of satiety

—brought up on '

good novels, we are bored with their rude predecessors
of antiquity. The value of these surely lies not

only in the fact that they are a product, however

imperfect, of Greek thought and taste, but that they
are the result of the working of Oriental ideas on

European minds—a happy conjunction of body and

spirit which begat that whole class of literature which

is, while not our serious study, at least one of the

greatest sources of our pleasure. Fiction is one of

the very few of the inventions of man that have

improved in the course of the ages : and the keen-

sighted may amuse themselves by espying the germ
of " Treasure Island

"
in the Aetkiopica, and the

Dap/mis and C/iloe may fairly be considered the

spiritual forbear of " The Forest Lovers."

It has been necessary to consider a very large

subject in a very few jjages : and it will be found tliat

the following books will repay study for those who
wish to go into the subject in any detail. The texts

of the works themselves will soon be available, it is

to be hoped, in the Lokij Scries : they may at present
be found in the Teubner classical texts, edited by
Hercher (Leipzig, 1858, out of print), and in the

Firmin-Didot classics (Paris, 185G, etc., still obtain-

able),editcd by Hirschig. Apart from se{)arate editions

of the various novelists, this latter is perhaps the

most convenient form in which they may be read :

tliey are contained in a single volume, with a Latin

translation side by side with the text. For tlie
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Calderini, A. Le avventure di Cherea e Calliroe. Turin,
1913.

A translation of Chariton's work with a very full intro-
duction on the Greek novel at large. The book, which
is too little known to English scholars, contains per-
haps the widest investigation of the novels left to us :

the author is steeped in his subject, and is particu-
larly successful in shewing the interdependence of the
novelists and in pointing out their borrowings from
each other.
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AGMABA : IT. 39
Amaryllis : n. 5, 8
Anchises: rv. 17; a princely cow-

herd of Mt. Ida in the Troad;
he was the father by Aphrodite

Aphrodite (Venus) : m. 34; rv. 17
Apollo : IT. 14
Ariadne : IT. 3 ; daughter of Mino3

king of Crete; having saved
Theseus from the Minotaur, she
left Crete with him, only to be
abandoned by him in the island
of Naxos when asleep. Dionysus
found her there and made her
his wife

Astylus : it. 10-13, 16, 18, 19,
22-24, 29

Baccha : n. 2 ; a female Bacchanal,
priestess or votary of Bacchus

Bacchus : see Dionysus
Bosphorus (Bosporus) : I. 30; the
name of several straits, most
commonly applied to the Channel
of Constantinople

Branchus : it. 17
;
a youth beloved

by Apollo; his descendants, the
Branchidae, were the ministers of
the temple and oracle of Apollo
Didymeus near Miletus

Bryaxis : n. 28

Caria: i. 28; a district of S.W.
Asia Minor

Ceres (Demeter) : rv. 13
Chlofe : I. 6, etc.
Chromis : m. 15; IT. 38
Clearista : it. 13, 15, 20, 30, 31, 33
Cupid : <M Love

Daphnia : I. 3, etc.
Demeter : lee Ceres
Dionysophanes : it. 13, 20-22, 25

26, 29-31, 33-36, 38

Dionysus (Bacchus) : i. 16 ; n. ^
36; ni. 9-11; iv. 3, 4, 8, 13. 16,
25, 26

Dorco : I. 15-21, 28, 30-32; iv. 38
Dryads: ii. 39; ru. 23; tree-

nymphs
Dryas : I. 4, 7, 19, 28; U. 14, SG,

36; in. 5, 7, 9, 10, 25, 27, 29-32;
IT. 7, 25, 28, 31-33, 37, 38

Earth : m. 23
Echo : n. 7 ; in. 23
Epimelian Nymphs : n. 39 ; nymphs
who presided over the flocks

Eudromus : it. 5, 6, 9, 18

Fates : rr. 21
Fortune: m. 34; IV. 24

Ganymedes (Ganymed) : rr. 17; a
beautiful youth carried off by
eagles to be the cupbearer of
Zeus

Gnatho : rv. 10-12, 16, 18-20, 29

Helean Nymphs : ni. 23 ; fen-

nymphs
Hermes : see Mercury
Hippasus : m. 1, 2

Indians : it. 3 ; one of the stories
of Dionysus was that he made
an expedition against the Indians
and triumphed over them

Jove : I. 16; n. 7; IT. 17, 21, 25

Lamo : I. 2, 7, 12; n. 14, 23, 24,

30, 33, 35 ; m. 9, 11, 26, 30, 32 ;

rr. 1, 4, 7, 8, 10, 13, 14, 17-20,
22, 24. 30, 32, 33, 37, 38

Lampis : it. 7, 28, 29, 38
Laomedon : it. 14; king of Troy
and father of Priam; having
displeased Zeus, Poseidon and
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Apollo were made to serve
Laomedon for wages; Poseidon
built the walls of Troy, and
Apollo tended the king's flocks

Lesbos : Proem 1 ; i. 1
;

ii. 1 ; a
large island of tlie E. Aegean

Love (Cupid): Proem 2; i. 11,

32; II. 6-8, 23, 27; IV. 18, 34,
36. 39

Lycaenium : m. 15, 17-20 ; IV. 38
40

Lycurgus: IV. 3; Dionysus, ex-

pelled from the territory of the
Edones of Thrace by their king
Lycurgus, visited him with mad-
ness and made tlie vines of tlie

country barren ; in obedience to

an oracle the Edones bound him
and entombed him in a rock

Marsyas: iv. 8; a Phrygian, who
with his flute challenged Apollo
with his lyre to a musical con-
test

; Apollo, having won the

day, bound him to a tree and
flayed him alive

Megacles ; iv. 35-37
Melian Nymphs : iii. 23 ; Nymphs

of the ash-tree

Mercury (Hermes) : iv. 34
Methvnina : the second city of

Lesbos : ii. 12-20, 23, 25, 27, 29
;

III. 2, 27, ;
IV. 1

Muses : III. 23
Myrtale : i. 3, 12; II. 23; HI. 9, 11,

26, 27, 30; IV. 7, 10, 18, 19, 21,
24, 32, 38

Mytileiife : the chief city of I^sbos;
I.1;II. 12, 19, 20; III. 1-3; iv. 1,

33, 34

Nap4: I. 6; in. 10, 11, 25, 29, 30;
IV. 28, 32, 37, 38

Nymphs : Proem 1, 2; I. 4, 6-9, 24,

32; II. 2, 8, 17, IH, 20-24, 27,

30, 31, 34, 38, 39; III. 4, 12, 16,

17, 23, 27, 28, 31, 32; IV. 13, 18,

19, 22, 26-28, 30, 34-37, 39

Pan : Proem 2; i. 16, 27; Ii. 7, 8,

17, 23, 24, 26, 27, 29, 30, 32, 84,

35, 37-39; in. 4, 12, 16, 23, 31,
32; IV. 3, 4, 13, 18, 19, 26-28,
36, 39

Pentheus : iv. 3
; son of Agavfe and

grandson of Cadmus, mythical
king of Thebes; he was killed

by his mother in a Bacchic
frenzy for resisting the introduc-
tion of the worship of Dionysus

Philetas : U. 3, 7, 8, 15, 17, 32, 38,
35, 37; lu. 14; IV. 38

Philopoemen : iv. 39
Pitys : I. 27

; n. 7, 39 ; a maiden
beloved both by Pan and by
Boreas ; when she preferred Pan,
Boreas struck her to the ground,
whereupon she became a pine-
tree

Rhode : iv. 36, 37

Saturn (Cronus) : ii. 5 ; father of
the Olympian Gods

Satyrs : i. 16 ; ii. 2
; IV. 3

;
the half-

bestial attendants of Dionysus
Scythia : III. 5

; the S. part of what
is now llussia

Seasons : ill. 34
Seniele: iv. 3 ; daughter of Cadmus

king of Thel)es, and mother by
Zeus of Dionysus

Shepherd, Love tiie : IV. 39
Sicily : Ii. 33
Soldier, Pan the : IV. 39
Sophrdue : iv. 21
Soter (the Saviour) : iv. 26
Syrinx : II. 34, 37, 39

Tityrus : II. 32, 33, 35
Tyrians : I. 28
Tyrrhenians : iv. 3; in order to sail

to Naxos Dionysus once chartered
a ship which belonged to some
Tyrrhenian (or Etruscan) pirat«8;
upon their steering for Asia
instead, in the hope of selling
him us u slave, he avenged him-
self by turning the crew into

dolphins

Zeus : see Juve

4l8



INDEX TO PARTHENIUS, THE ALEXAN-
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Abradatas, 406
Acamantis, 351
Acamas, 309
Achaeans. 321
Achaeus, 324
Achilles, 319, 329, 363, 367
AchiUes Tatius, 412, 413
Acrotatus, 323
Actaeon, 303
Admetus, 273
Adonis, 361, 367
Aeacus, 321
Aegialus, 259
Aeneus, 333
Aeolus. 263

Aero, 317
Aeschylus, 369
Aethiopica, 403, 412, 414

Aethra, 311
Agassamenus, 317
Agave, 339
Alastor, 299
Alcinoe, 331
Alcmaeon, 327
Alexander, »r Paris, 267, 341
Alexander Aetolus, poet. 303, 369
Alexander the Great, 408
Alexandria, 412
Amphiaraus, 327
Amphilochus, 331

Amyclas, father of Daphne, 305
Andriscus. philosopher, 285, 317
Anthea, 412
Antheus, 301
Anthippe, 337, 355
Antileon, 277
Antonius Diogenes, 412
Aous, river and mountain, 361

Aphrodislas, 412
Aphrodite, 269, 321, 351, 387

Aplieus, river. 361
Apollo, 307. 353, 367

Apollonius Rhodius, poet, 259. 293,
319, 333, 363

Apollonius of Tyre, 412
Apriate, 329
Apterus, 343
Apuleius, 408
Arabian yig?Us, 404
Aiaphea, 357
Araspes, 406
Archelais. 351
Arete, wife of Parthenius, 252, 351

Arganthone, 345
Argives. 321
Argo, The, 333
Argos, 259, 299
Aristander, 412
Arlstides, 408
Aristobulus, 408
Aristocritus, historian, 293, 329
Aristodemus of Xysa. grammarian,

279
Ariston, 327
Aristotle, 301
Armenians. 397
Artemidorus, ^vriter on dreams, 252
Artemis, 285, 291, 307
Asclepiades of ilyrlea, grammarian,

345
Assaon, 341
Assesus, 303
Assyrians. 397, 406
Athena. 327, 331
Aulus Gellius, see Gellius

Auxithemis, 355
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Babyloniaca, 412
Bacchantes, 339
Bacchiadae. 303
Bactria, 406
Basilus, 263
Beledonii, 353
Bellerophon, 269
Bias, 351
Boccaccio, 409
Boeotia, 339
Bretannus, 335
Briareus, 365
Bubasus, see Bybastus
Bybastus in Caria, 261
Byblis 293
Byzantine novelists, 405, 413

Cadmus, 339
Calchus, 297
Callimachus, poet, 253, 363, 369
Callithea, 412
Candaules, 406
Canopus, 367
Capros, 293
Caria, 261

, 293, 412
Carians, 397
Caunus, 259, 293
Cavaras, 279
Cebren, father of Oenone, 267
Celaeneus, 293
Celtine, 335
Celts, 281, 335
Celtiis, 335
Cephalon of Oergitha, 267, 341
Chaonians, 337
Chariclea, 412
Charicles, 410, 412
Chariton, novelist, 412, 413 416
Chilonis, 323
Cliios, 31 7

Chloe, 412, 413

Cichyrua, 337
Cilicia, 359
Cinna, 251
VAtch, 297
("ius 346
Clooboea, 301
Cloonyinus, 323
cute, 333
Clitophon, 412
Clitus, 275
ClynicnijR, 297
Cornaetho, 35!)

<'oimtaiitine Mnnasses, novelist. 412
0)rinth, 303, 311, 331, 358, 367

420

Cornelius Gallus, see Gallus
Corycian hills, 631
Corycus, 359
Corythus, 341
Cotta, 251
Cranides, 355
Cratea, 311
Crete, 271, 343
Cretinaeum, 273
Crinagoras. 353
Croesus, 323, 406
Cyanlppus, 289
Cyclic poets, 362
Cydnus, river, 359
Cydon, 343
Cyprus, 293, 361
Cyrus, 321, 406
Cyzicus, 333

Daphne, 305
Daphnis, 333
Daphnis and Chloe, 412, 413
Dardanus, 309
Daunians, 297
Dectadas, 297
Delian goddess, 285
Uelos, 353
Delphi, 327
Derceia, 387
Dia, 293
Didyma, 259
Dimoetes, 337
Diognetus, 285
Diodorus of Elnea, 306
Diogenes, see Antonius
Dioniede, 309, 347
Dionysus, 261, 339
Diores, son of Aeolus, 263
Dochmiac, metrical foot, 375
Drusilla, 410, 412
Dryas, suitor for Tallene, 275
Dryas, father of Amphilochus, 331

Echenais, nymph, 335
Echeneis, spring, 295
Echion, 339
Egypt 369
Egyptian llctlon, 406
Egyptians, 399
Elephantine, 369
Ells, 307
Emesa, 412
Kphesiaca, 412
Ephesus, 273, 412
Epicnsta, 297
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Epidamnns, 369
Epirus, 265, 323
Epirus, daughter of Ediion, 33d
Eresus, 277
Erlgone, 357
Eriphyle, 327
Erythea. 335
Erythraeans, 285
Etna, mountain, 335
Eudora, mother of Parthenius, 251
Eugenianus, see Nicetas Eugenianus
Eumathius, see Eustathius
Euphorion, poet, 253, 297, 329, 333
Euryalus, 265
Eustathius, novelist, 412
Euthymia, 279
Evippe, 265
Evopis, 337

ForOhaiight, Goddess of, 327

Gades, 367
Gallesium, 355
GaUus, Cornelius, 252, 253, 257, 297,

410
Gaul, 371
Gauls invade Ionia, 279
Gellius, Aulus, 363
Jenea, 367
Geryones, 335
-l.laucus, 363
Greek aUies of Assyrians, 397
Greek culture and the external
world, 404, 414

Gryni, 353
Gyges, 406

f'-^arocomes, 412
BaMcarnassus, 301
Haloeus, 317
^armonia, 339
farpalyce, 299
iiecetor, 317
Hegesippus of Mecybema, 273, 309
Helen, 267, 311, 343
delicaon, 319
HeUce. nymph, 317
HeUodorus, novelist, 403. 412, 413,
414

ileUamene, 305
HelJanicus, historian, 341
Hemithea, 261
Heraclea, 277
Heraclidae, 371

Heraclides, father of Parthenius.
251

Hercules, 335, 357, 365, 367
Hercynian forest, 363
Herippe, 281
Hermes, 303, 333, 365
Hermesianax, poet, 269, 321
Hermippus, grammarian, 251
Herodotus, historian, 406
Hicetaon, 319
Hilebia, 259
Hipparinus, of Heraclea, 277
Hipparinus. tyrant of Syracuse, 326
Hippocles father of Phobius, 303
Hippolytus, 371
Homer, 252, 363, 365, 405
Huet, P. D., 405, 415
Hymenaeus, 365
Hypsicreon, 315
Hypsipylus, 321
Hyrieus, 317
Hysmine and Hysmlnias, 412

lamblichus, 412
Iberia, 355
Icarius, 357
Ida, mountain, 267
Idas, 297
Idolophanes, 355
Ulyria, 273, 369
Inachus, 259
Ino, 365
lo, 259
Ionia invaded by Gauls. 279
lonians, 293
Iphiclus, 357
Iphigenia, 367
Iphimede, 317
Issa, 357
Italy, 277, 281
Ithaca, 265
Itys, 295

Jason, 333

Lacedaemonians, 323
Laconia, 305
Laodice, 309
Lampeia, 355
Lampetus, 319
Larisa, 333
Leleges, 295, 305
Lepetymnus, 319
Lesbos, 319, 329, 357
Leto, 341
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Leucadiae. 355
Leucippe, 412
Leucippus, son of Oenomaus, 307
Leucippus, son of Xanthius, 269
Leucone, 291
Leucophrye, 273
Licymnius of Chios, poet, 321
Longus, 412. 413
Lucian, 252
Lycastus, 343
Lycians, 269
Lyrcus, 259

Macrobius, grammarian, 252, 365
Magnesia, 369
Manasses, see Constantine Manasses
Mandrolytus, 273
Marseilles, 281
Megara, 357
Melicertes, 365
MeUgunis, island, 263
Melissus, 303
Metamorphoses, 357
Methymna, 319
Milesian tales

, 408
Miletus, 279, 285, 293, 301, 315, 329,
408

Minos, 357
Mithridatlc war, 251
Moero, poetess, 331
Munitus, 311
Myrcinus, 369
Myrlea, 251, 345
Mytilene, 369
Myton, 369

Nanis, 323
Naxians, 285, 315
Naxos, 315, 317
Neaera, 315
Neanthea, 341
Neleus, 299, 301
Nemausus, 371
Nereua, 365
Nicuea, 251
Nlcaenetus, poet, 259, 293
Nlcander, \wvX, 267, 343
Nlcaiulra, 331
Nlcetas Kugeiilanus, novelist, 411,
412,413

Nlnus, 385, 409
Niobe, 341
Nisns, 359
Xysa, 279

Odomanti, 273
Oecusa, 293
Oenomaus, 307
Oenone, 267, 341
Oenone, island, 357
Oenopion, 317
Oetaeans, 327
Olynthus, 311
Oriental elements in Greek

404, 405, 414
Orion, 317

Pallene, 273
Pancrato, 317
Pantagruel, 403
Panthea, 406
Paris, see Alexander
Parthenius. 251, 408, 409
Pastoralia, 412
Peleus, 321
Peloponnese, 307, 317, 323
Penelope, 265
Pentheus, 339
Periauder of Corinth, 31 1

Perseus, husband of Philol"
Persian fiction, 407
Persians, 323
Petronius, 408
Phaedra, 371
Phanias of Eresus phllosop
Pharax, 289
Phayllus, 327
Pherae, 273
Philaechme, 301
Philetas of Cos, poet. 263
Philobia, 309
Philoctetes, 269
Philomel, 295
Phllottus, 341
Phobius, 301
Phocis, 326
Phoroneus, father of Lyre
Photius. grammarian, 412
Phryglus, 301
Phthla, 321

Phylarchus, 305, 327, 337
Plasus, 333
I'lrone, spring, 303
Pisidlce, 319
Plutarch, 284. 289. 303, 324
Pollianus, poet, 363
Polybus, 331
Polycles, brotlier of Polycrlte,
Polycrite, 285
Polymela, 263
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Ru

c (i.e., Colchian), poisons, 3«1

'on, 369
267 , Tw.
us, see Theodoras Pro-

i

on, 315
*icon, 359
a at Lesbos, 315
323

,345
.168,412
-.261

08,331
321
.317

357
ais, 385
..IS, river, 361

)eare, 403
333

lidas of Rhodes, 341

'king of the Odomanti, 273

-Klad (Itys), 295
. x)oet, 265, 367
i3
3. 367

.3,261
V ie, old name of Naxos, 317

Ti, river, 369

•xmmarian, 251
 

325

iver, 273
341
)

". Achilles Tatius

•I, 371
F 329

;265
367

,
. ither of Clymenus, 297

39
.,345

Tetha, variant name of mother of

Parthenius, 251

Tethys, 353
Thambe, 387
Thamyras, 335

Thargelia, 287
.

Theagenes and Chariclea, 412

Theagenes. logographer, 273;
Theodorus Prodromus, novehst, 41J

Theophrastus, 285, 315

Therager, 299
Theseus, 311
T}tegmophoria, 279
Thessalians, 271, 327

Thessaly, 289
Thetis, 321 ^^^ „^,
Thirace, 273, 311, 317, 33d

Thule, 412
Thymoetes, see Dimoetes
Tiberius, 252
Timaeus, liistorian, 333

Timoclea, 408

Trachis, 367

Tragasia, 293
Trambelus. 329

Troezen, 337
Trojans, 309, 343, 347

Troy, 263, 341, 345

Typhrestus, 3€i7

Tyre, 412

Tyrimmas, 265

Ulysses, 263, 265, 297

VirgO, 252, 363

Xantliius, 'father of Leucippns, 269

Xanthus, historian, 341
.

Xanthus, husband of Henppe, 281

Xanthus, of Samos, 331
_

Xanthus. of Termera, 34o

Xenophon, historian, 406

Xenophon, novelist, 412

Zeus, 307, 407

Zeus, god of hospitahty, 301, i06,

315
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